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FTEPMAHCKHUE A3bIKH

VK 811.111°38
© 2023 O. JI. BecconoBa, M. 1. KpaBueHnko

OCOBEHHOCTH ®YHKIIMOHUPOBAHUSA CTUJIINCTUHYECKHUX
CPEJACTB CO3JAHUA OBPA30B B UIMOCTUJIE 1. I'. JOYPEHCA

B cmamwve  paccmampusaromcsi  9KCNpecCUuSHO-3IMOYUOHANbHLILL — NOMEHYuan U
@DYHKYUOHANBbHASA 3HAYUMOCG CIMULUCMUYECKUX CPEOCME CO30aHUsI 00pA306 8 UHOUBUOYATbHOM
cmune auenutickoeo nucamens /. I'. Jloypenca. B pabome onucwvieaemcs cneyugpuxa
NpUMeHeHUs nucamenem PasiuidHblX CMUIUCMUYECKUX npuémos & npoyecce KOHCMpPYUpOoSaHus
00pazo6 NpomazoHUCmMo8 NpouzsedeHull. YcmanosieHvbl OCHOGHble (QYHKYUU IKCHPECCUBHBIX
cpeocme 6 uouocmuiie asmopa.

Knroueswvie cnosa: skcnpeccugnocms, cmuiucmuieckue cpeocmaa, oopas, npomazoHucm,
UOUOCmMuUb.

© 2023 O. L. Bessonova, M. I. Kravchenko

FUNCTIONAL PECULIARITIES OF STYLISTIC MEANS OF CREATING
ARTISTIC IMAGES IN D. H. LAWRENCE’S IDIOSTYLE

The article deals with the expressive and emotional potential as well as functional
significance of stylistic means employed in creating images of protagonists in the individual style
of the British writer D. H. Lawrence. Various stylistic means of character drawing the author
resorts to are considered. The main functions of expressive means and stylistic devices in the
author’s individual style are identified.

Key words: expressiveness, stylistic means, image, protagonist, individual style.

1. Beoanblie 3ameuanns. CraTbs MOCBAIEHA ONMMCAHUIO OCOOEHHOCTEH YmoTpeOsieHus
CTUIIUCTUYCCKHUX CPCACTB, YHACTBYIOIINUX B CO3JAAHUUN XYAOKCCTBCHHBIX O6pa3OB JIUTCPATYPHBIX
nepcoHaxel B Manoi mpo3e Opuranckoro nucareist XX Beka J{»Buna 'epbepra JloypeHnca.

I/ICCJICI[OBaHI/IC XYOAOXKCCTBCHHOI0O IOUCKYypCa C HO3I/II_II/II71 CTUIMCTUKHN XapaKTCPpU3YCTCA
HEOCJIA0EBAIOIINM HHTEPECOM, TOCKOJIbKY JaHHas 00JaCTh JIMHTBUCTHYECKUX HCCIEIOBAaHUMN
IIO3BOJISIET IpoaHaJIu3nupoBaTh MHOT OACIICKTHOCTH u MHOTI'OI'PpaHHOCTD KOHKPETHOTO
XYO0XKXKECTBEHHOTO TCKCTa € IMOMOLIBIO IMIHPOKOTO0 METOHOJOTHMYCCKOro apCCHalia. B cBa3u ¢
9TUM CTOUT OTMCTUTL, YTO COBPEMCHHBLIC JIMHI'BOCTUIIMCTUICCKUEC NUCCIICAOBAHU OIMMUPAOTCA HA
I‘J'IY6OKI/IC TCOPCTUYICCKHUEC OCHOBBLI: 00CTOSTEILHO HU3YyJaJIUCh CTUJIMCTHUKA Xy,[[O)KCCTBCHHOfI
pcuu, I/I306paSI/ITeJ'II)HI)Ie U BBIPA3UTCIIBHBIC CPCACTBA  A3bIKA, COJZCpIKAaHUE HOHATHHU
XyJ0’)KeCTBEHHBIH 00pa3 u oOpasHocth [ApHonba, 2016; Bopucosa, 2018; Ckpebues, 2003;
YepHosa, 2014], skcpecCUBHOCTh M 3MOLIMOHATIBHOCTH SI3BIKOBBIX CpelcTB [ABaHecoBa, 2010;

Ckpunak, 2006; Xacanosa, 2015], uHAMBUIyallbHbIE YEpPTHl CTUJIS KOHKPETHOIO aBTOpa
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o6pasos B uguoctune A. . JloypeHca

[bonotHoBa, 2020; UYepnsimea, 2010]. B nuHrBUCTMKE U JUTEPAaTypOBEAECHUU TaKKe
CTAaHOBUJIOCH IIPEIMETOM HCCIeoBaHUs U HoBemctudeckoe Haciuenue [l I'. JIoypenca
[Bynamosa, 2011; Kanuuunuenko, 2012; Becket, 2005; Johnson, 2016].

AKTYaJIbHOCTh TIPE/UIaraeMoro HcclefoBaHus o0ycioBiieHa oOOmel TeHAeHUuen
COBPEMEHHBIX JIMHIBOCTUIMCTUYECKUX HCCIEIOBAHUM K H3YYEHUIO CTHJIMCTUYECKUX CpEICTB
S3bIKa C TOYKH 3PEHUS OCOOCHHOCTEH MX (DYHKIIMOHHPOBAHUS B aBTOPCKOM XYJ0KECTBEHHOM
mupe. OO0beKTOM HCCIEIOBaHUS SBIIAETCS KATErOpPUS JKCIPECCUBHOCTH B HJIUOCTHIIEC
J.T. Jloypenca. IlpeameTroM wucclieJOBaHUS BBICTYNAIOT OCOOEHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS
CTHUJIMCTUYECKUX CPEJICTB CO3/IaHUs 00pa30B MPOTAaroHucToB B pacckazax [l. I'. Jloypenca.

2. MeTtogosiornyeckasi 0CHOBa M MaTepuaJ uccijaeaoBanusa. CTUIMCTHYECKUE CPEICTBA
BBICTPAUBAIOT MEXAY COOOH CIIOXKHBIE B3aHMMOCBS3M, YTOOBI CO3JaTh €IUHYIO M JIOTUYHYIO
CTpYKTYypy oOpa3a. CrenoBareiabHO, TJIABHBIM KOMIIOHEHTOM TMOHSTHUS «CTHJIMCTUYECKHIM
npuém» SBISIETCS €T0 CIIOCOOHOCTH K BOCIPOM3BEACHUIO 00pa3a, CoAepiKaliero B cede K K
NOHMMAHHUIO UJIEU XYI0°KECTBEHHOTO MPOU3BEICHMUS.

AHanu3 CTHIUCTHUYECKHUX CPEACTB CO3JaHHs 00pa3oB OCHOBBIBACTCS Ha KiacCH(PHUKAIUU
B. A. Kyxapenko [Kyxapenko, 2019]. [lannblit moaxo/ npeacrapisieTcss Haubosiee B3BEIICHHBIM
U UYETKO CTPYKTypHpOBaHHBIM. B pamkax kinaccupukalMy BBIIEISIOTCS YEThIPE OCHOBHBIE
rpynnsl cTuinctudeckux npuémos (CII):

1) nexcuueckue CII (MeTadopa, METOHMMHUS, OJUIIETBOPEHHE, AUTET U AP.);

2) cuntakcudeckue CII (MHBepcHs, TOBTOPHI, apajuieNbHbIe KOHCTPYKIIUU U JIP.);

3) nexcuko-cunrakcudeckue CII (antutesa, cpaBHeHUE, nepudpas, u 1p.);

4) ponorpaduueckue CII (kypcus, kaBeIuku, oHOMaTOIEs U Ap.) [Kyxapenko, 2019: 102].

MarepuasioM Uil HaCTOSILLEro HcclienoBaHus nocinyxxuin 7 pacckasos . I'. JloypeHnca:
«3anax xpuzantem» («Odour of Chrysanthemumsy), «Tenb B pozoBoM cany» («The Shadow in
the Rose Gardeny), «Anrmus, most Aurnus ...» («England, My England»), «Camcon u Jlanuma
(«Samson and Delilahy), «/lous momamuuka» («The Horse Dealer’s Daughtery), «IloGeauTens
Ha gaepeBsiHHOM nomangke» («The Rocking-Horse Winner»), «Comnue» («Suny»). B o6meit
CJIO)KHOCTH OBUIO BBIAENEHO 635 CTUIMCTUYECKH 3HAYMMBIX KOHTEKCTOB, CPEIM KOTOPBIX €CTh
KaK OJMHOYHBIE TPEAJIOKEHUs, TaK U cBepx(pa3oBble €TUHCTBA. B TEeKCTOBBIX (pparMeHTax
yaanochk uAeHTUGUIUPOBaTh 2415 CTUIMCTUYECKUX TTPUEMOB.

Crnenyer NOAYEpKHYTb, YTO EIWHUICH HCCIeNOBaHUA H30paH KOHTEKCT, IMOCKOJIbKY
XYJ0KECTBEHHBIN 00pa3 MepcoHaXka CKJIaJbIBAETCS TNIAaBHBIM 00pa3oM M3 CHHTE3a Pa3INYHbIX

CTHJIMCTUYCCKUX HpI/IéMOB, MNpCACTABIAIOIMIUX OAHO CMBICJIOBOC NIPOCTPAHCTBO. B X0J€ aHal1in3a
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CTHWJIUCTUYECKUX MPUEMOB MPOU3BOIWICA IMOACYET OTHOCHUTEIBHONW YaCTOTHI YHMOTpeOJeHus
pa3IMYHbIX BUJOB IPUEMOB B UCCIIEYEMbIX KOHTEKCTaX.

3. OcHOBHBIE Pe3yJIbTATHI UCCJIETOBAHUS

3.1. loMMHAHTHbIE JKCIpPeCCUBHbIE CpPeICTBA CO3AaHUSI O0Pa30B NPOTATOHHCTOB.
Coznanne o0pasa umeer moj; co0oii Oropy B BUJE U300pa3UTENbHO-BBIPA3UTEIILHBIX PECYPCOB BCEX
YpOBHEW s3bIKa. JlaHHBIE CpPEACTBAa MCIIOJIB3YIOTCS aBTOPOM JUI JTOCTHIKCHHS 3CTETUYECKOU
IEJIOCTHOCTU TPOW3BENICHHUS, €r0 BBIPA3UTEILHOM W AMOLMOHAIBHONW CHIIBI, YTOOBI PEali30BaTh
mIaBHYIO (DyHKIMIO 00Opaza — Bo3JeHCTBOBaTh Ha perunuenta [Yepnosa, 2014: 114]. Kareropus
skcnpeccuBHOcTH B pacckazax  J[. I'. Jloypenca  mpencraBieHa = MHOTOYHMCIIEHHBIMHU
CTWIMCTHUYECKUMHU MpuéMaMy, NpPUHAUIEKALMX K pa3HbIM YpPOBHSAM s3blka. MccnenoBanue
TEKCTOBBIX ()ParMEHTOB, B KOTOPBIX COCPEIOTOYECHBI SKCIPECCHBHBIE CPEACTBA CO3/IaHMsI 00pa30B,
MO3BOJIMJIO BBISIBUTH HamOoliee XapakTepHbIe /IS JaHHOTO aBTOpPA CTWJIMCTUYECKHE TIPUEMBI.

Pe3ynbraTsl KiaccupuKkayy npecTaBieHsl B Tadmuie 1.

Tabmuna 1. Koruuecmsennas xapakmepucmuxa 2pynn Cmuiucmuieckux npuémos
I'pynnsi CIT Koa-Bo | % Ipumep
Jlekcuueckue CII 1320 55 | The landlady sobbed heart-brokenly [Lawrence,
1990: 187] — snwrer.
And yet the gates of her heart and soul had shut in
his face with a slow, resonant clang, shutting him
out forever [Lawrence, 1990: 32] — metadopa.
Cuntakcuueckue CII 793 33 | To forget! To forget! Utterly, utterly to forget, in
the great forgetting of death [Lawrence, 1990: 47]
— HOBTOP, 3JIJIMUIICUC.
Softly, frozen with anxiety and fear, she turned the
door handle [Lawrence, 1995: 242] — unBepcus,
o0ocobeHue.
Jlekcuko- 226 9 | Itwas as if some membrane had been torn in two in
cuntakcuyeckue CIT her, so that she was not an entity that could think
and feel [Lawrence, 2004: 200] — cpaBHeHwHe,
nepudpas
®onorpagpuueckue CII 76 3 | Then Winifred so ready to serve the soldier, when
she repudiated the man [Lawrence, 1990: 41] —
KypCHB

Bcezo: 2415 100

Ha ocHOBe moy4eHHBIX JAHHBIX MOXHO MPUNTH K 3aKITIOYCHHIO, YTO Haubosee TMOKUM 1
MPOAYKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM JUIsl CO3/1aHUs 00pa30B SBIIAIOTCS JIEKCUUECKHE CTUIINCTUYECKUE
cpeacta (1320 emmnaun, 55%). IlpeBanmnpoBaHre WMEHHO STOTO YPOBHS CBHJETEIHCTBYET O
TOM, 4YTO JIEKCHYECKHE CTWIMCTUYECKHE TMpUEMBI O00NamaloT Hauboliee OOIMUPHBIMU

BBIPA3UTCIIbHBIMU ~ BO3MOKHOCTAMH B A3BIKC. OI[HI/IM u3 HanOoJIee  3HAYUTEIBHBIX
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crunuctudeckux npuémoB s uanoctuns /[l I'. Jloypenca cranoBurcs snurer. IIockonbky
JaHHBINA IPUEM JOCTATOUYHO YHUBEPCAJIEH (UCIIOJIb3YETCSl B OIIMCAHUSIX BHEITHOCTH U MOBEACHUS
[JIaBHBIX NTEPCOHAXEH, MaHepe UX OOLICHHS, SMOIIMOHATIBHOIO COCTOSIHUS, a TAK)KE B OMMCAHMSIX
IPUPOJBI U UHTEpPbEpa), TEKCThl PAcCKa30B M300UIYIOT KaK OJMHOYHBIMU SMUTETAMU, TaK U
[[ENOYKAMHU SIUTETOB, CIIOCOOCTBYIOMIMUX O0Jiee IIyOOKOMY MOHUMAHHIO 00pasa.

[Tpuém mertadopsl TaKKe CBONCTBEHEH CIOTY MHHUcarels. ABTOpP TOYEYHO JOMOJHSET
MOBECTBOBaHHUE MeTapOPUUYECKUMHU OIMCAHUSIMU TE€pPOEB, HE MEperpyxkas TEKCT HU3JIUIIHUMHU
cpaBHeHUsIMH. MeTadopa CIy>KUT Al METKON XapaKTepUCTUKU MEPEKUBAHUN MPOTArOHUCTOB:
npuéM YacTo TIOCTPOCH Ha TPAHCIO3WIUH YYBCTB (DU3UOJOTUYECKUMHU OUIYIICHUSMH, W
HaoOopor, Hanpumep: She sat swallowing her bitterness [Lawrence, 2004: 205]; When she rose
her anger was evident in the stern unbending of her head [Lawrence, 2004: 285].

CHUHTaKCHYEeCKHE CTHJIMCTUYECKHE MNPUEMBI 3aHMMAI0 BTOPOE MECTO IO YacTOTHOCTHU
(793 emununbl, 33%). T'aBHBIM DKCIPECCHMBHBIM CPEICTBOM HAa YPOBHE CHHTAKCHCA IS
umuoctuiia . I'. Jloypenca siBisieTrcs 060c00sieHrE BTOPOCTEIICHHBIX WIEHOB MpeaiokeHus. B
Ka4ecTBe MpUMepa MOKHO MPUBECTH cienyromnmii pparmedt: Seeing his hands, with the ring she
knew so well upon the little finger, she felt as if she were going dazed [Lawrence, 2004: 196].
Hannstit CII Bo MHOTOM (hopMupyeT (GUPMEHHBIN CTHIIb MPO3bI MUCATENS U AENAeT y3HABAEMbIM
€ro Croco0 S36IKOBOTO BBIPAKEHUSI. Y CTOWUYMBAsI TEHACHIUS aBTOpa MPUOEraTh K 000COOICHHUIO
IPOSIBIISETCS KaK B M300pa)KEHNUHU BHEIIHETO MUPA, TaK U B OMMCAHUAX YyBCTB I'€pOEB.

CII moBropa Takxke SBJIAETCA JOBOJIBHO THUIIMYHBIM DKCIIPECCUBHBIM CpPEACTBOM B
apceHazie aBTopa. C MOMONIbIO JAHHOIO CPEACTBA aBTOP MepeAaéT dMOIMOHAIBHOE COCTOSHUE
reposi B €ro MpsiMoil pedn, Kak BUIHO U3 Cieyrolero npumepa: «You love mey, she murmured,
in strange transport, yearning and triumphant and confident. «You love me. | know you love me,
I knowy [Lawrence, 1990: 242]. TIoBTOpSHI, B 1IEJIOM XapaKTEePHbIC JJS YCTHOW pPa3srOBOPHOI
peun, IpHUIal0T NOBECTBOBAHUIO PEATUCTUYHOCTH U KUBOCTH.

WuBepcus — eme oaumH pacnpocrpaHéHHbelid Buj CII B ciore mnmcarens. HBepcHUBHBIN
MIOPSIIOK CJIOB, YMOTPEOIISIeMbIi 3a4acTyiO MapayIeIbHO ¢ 000COOICHUEM, CITYKHT /ISl BBIICTICHUS
3HAQUMMbIX KOMIIOHEHTOB TIpE/UIOKEHHs, oOpalias BHUMAaHHE YWUTaTelli Ha OIpeleeHHbIe
CMBICIIOBBIE dNieMeHThl, Harpumep: Followed a dark and bitter time [Lawrence, 1990: 31].

JlekcuKO-CUHTaKCHUECKHe CTWIMCTUYECKHE MpUEMBI 3aHUMAOT 9% oT olmiero uymcia
BbIOOpPKH (226 enunui). CII, o6bequnsIoONIe B cede ypOBHH JIEKCUKU U CHHTAKCHCA, 00IagaroT
BBICOKUM 0OOpa3HbIM TOTEHIIMAIOM, HO BCTPEYAIOTCA TOpa3/io peke B MPOU3BEICHUAX aBTOpA

BBU]ly HEOOJBIIOTO KOJIMYECTBA CAMUX MPUEMOB JaHHOTO ypoBHsS. CaMbIM pacripoCTpaHEHHBIM
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nekcuko-cuHtakcuueckuM CII  sBusercss npuém cpaBHeHus. JlaHHBI NpuéM 1O3BOJISAET
Haubosee €MKO OXapaKTepH30BaTh MEPCOHAXKEH, KaKk BHEUIHHE HUX YEpPThl, TAK U BHYTPEHHHUE.
HarnsagaeiM npuMepoM yrmoTpeOIeHUsT aBTOPOM CPABHEHHSI MOXKET TOCITYXHUTh CICTYIOIINN
otpbiBoK: She seemed to be avoiding her surroundings, as if she remained safe in the little
obscurity of her parasol [Lawrence, 2004: 192]. DKCIIMIHMTHOCTH CPaBHEHHUS pa3peliact
JIOHECTH WH(POPMAIMIO JOCTYIHBIM U YIPOUICHHBIM CIIOCOOOM, BIIpOYEM, HE yMass
KPacOYHOCTH M >KMBONMCHOCTH CO3JaBa€MbIX accolManuil. B HEKOTOphIX cilydasx, aBTOp
npuoOeraeT K aJIIO3UBHBIM CpPaBHEHUSM (K IpHUMeEpy, ¢ OubnelckumMu (purypamu), 4to Tpedyer
OT YUTATENS IPYAUPOBAHHOCTH.

Cpenu nexcuko-cuHTakcuueckux CII mMoxHO Takke BbLaenuTh nepudpas. C momMoriipko
JAHHOTO MpuéMa aBTOPY yaaeTcsi u3derath OJHOTHITHBIX BbhIpaKEHHI, HanpumMep: AS an adjunct,
as an accessory, he was perfect [Lawrence, 1990: 14]. CIT no3BosisieT co3/1aBaTh JTOMOJTHUTEIbHBIC
ACCOLIMAaTUBHBIE CBSI3W, MpUIAIOIINEe 00pa3y repos HOBbIE XapaKTEpUCTUKU. B oTmenbHBIX
cirydasix yepes3 nepudpas BEIpaKaeTcsl OICHOYHOE OTHOIICHUE MTEPCOHAXKEHN IPYT K APYTY.

B xone wmccrenmoBanusi Takke ynanock 3adukcupoBarh (ororpadudeckue CIT — camyro
MAaJIOYHMCIICHHYIO TPYIIIY AKCIPECCUBHBIX cpeacTB (76 emunun, 3%). DoHorpadudeckue cpeacTna
SBJISIIOTCSL ~ JICWCTBEHHBIM  CTHJIMCTHUECKUM  CPEICTBOM  TOBBIIICHUS  SMOIMOHAIBLHOCTH
BbICKa3bIBaHUs. Bpicokoil uactoTHOCThIO B mpou3BedeHusix /[l I'. Jloypenca orimuaercs CII
Kypcusa, Hanpumep: Should he make over his own life and body to the control of something which he
knew was inferior, in spirit, to his own self? [Lawrence, 1990: 39]. B uanoctuiie aBropa JaHHOE
SBJICHHE SIBJSIETCS ~ BCIOMOTaTeNbHBIM, KOHTEKCTHO-3aBUCHUMBIM  CPEACTBOM  BHU3YyalbHOMI
akTyanu3aimu. Yactoe Ucroib30BaHue rpaduueckoro BbifeNieHust roBopuT o 3Haunmoctu CIT mis
TekcronoctpoeHus. OcCHOBHasi poib KypcuBa B mHpousBeAeHusx JloypeHca — cMelieHue
JIOTUYECKOTO aKIIeHTa BhICKA3bIBaHUS, MPOOYKAeHUE pehIeKCHU YATATEIs.

3.2. DyHKIUOHAJTbHAS 3HAYMMOCTh CTHJIMCTHYECKHX CPEACTB CO3/[aHUsI 00pa3oB.
CTunucTuyeckrue CpeAcTBa U UX KOHIIEHTPAIUS CIOCOOCTBYIOT YCHIJIGHHIO KOHIIENTYaJdbHOCTU
XyJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa, a TakKXe BBICTYMAIOT MapKEepOM HKCIPECCUBHOCTU OTIEIbHBIX
dbparMeHTOB TeKkcTa. MIMIUIeMEeHTausl CTUIUCTHYECKUX CPEICTB B XYAO0KECTBEHHOM TEKCTE
crocoOcTByeT 0Oojiee TOYHOMY UM SPKOMY BBIPDOKEHHIO TBOPYECKOrO 3ambIcia TMHcaTens.
CozllaHHbIe C TOMOIIBID CTHJIMCTHYECKHX TMPUEMOB OO0Opa3bl JUTEPATYPHBIX IMEPCOHAKEN
MOJIHOCTHIO TTOTYMHSIIOTCS UJIee aBTOpa U COAEPNKaHHUIO caMoro mpousBeneHus. BoznelicTBys Ha
PEIUIHIEeHTa, CTUIHNCTUYECKUE CPeCTBA 00Ia1at0T pa3NnuyHON (DYHKIIMOHATEHON 3HAYHMMOCTBIO.
[IpencraBmsieTcsi BOZMOXHBIM BBIICTUTD CIACAYIOMHNE (PYHKITUU CTUIUCTHYECKUX MPUEMOB:

1) n3oOpazurenvHas QyHKIUS;

2) xapakteposoruyeckas (pyHKIIHS;
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3) SMOIMOHATFHO-BBIICNUTEIbHAS (PYHKINS;

4) oueHouyHast GyHKIIUS;

5) BBLACTUTEIBHO-aKIICHTUPYIOIIAs (PyHKIINS;

6) MHTOHALIMOHHO-PUTMUYECKAsT (DYHKITHSL.

Ha ocHOBaHMM TIPOBEIEHHOTO aHaJIM3a CTWJIMCTHYECKUX TPHEMOB B paccKasax

J1. I'. Jloypenca B Tabmuiie 2 0ToOpa)keHa YaCTOTHOCTh KaKJI0M 13 (DYHKIIHH.

Tabnuma 2. Qyukyuu cmurucmuieckux cpeocmas, y4acmayowux 8 co30anuu 0opazos

Tun pyHkuuu Koa-Bo | % Ipumep
XapakTepoJIornyecKas 241 38 | She worked at her sewing with energy, listening to
the children, and her anger wearied itself, lay down
to rest, opening its eyes from time to time and
steadily watching, its ears raised to listen
[Lawrence, 2004: 287].
N300pasurenpHas 180 28 | But she found a place: a rocky bluff, shoved out to
the sea and sun and overgrown with large cactus,
the flat-leaved cactus called prickly pear. Out of
this blue-grey knoll of cactus rose one cypress tree,
with a pallid, thick trunk, and a tip that leaned over,
flexible, up in the blue. It stood like a guardian
looking to sea; or a low, silvery candle whose huge
flame was darkness against light: earth sending up
her proud tongue of gloom [Lawrence, 1995: 21].

DOMOIMOHATIBHO- 106 17 | «You villain!» she cried. «You villain, to come to

BBIJICJIUTEIIbHAS this house and dare to speak to me. You villain, you
down-right rascal!» [Lawrence, 1990: 184].

BeinenurensHo- 42 7 | Her eyes searched him, and searched him, to see if

aKIEHTHPYIOIIAs he would recognize her, if she could discover him
[Lawrence, 2004: 189].

OreHoYHAs 40 6 |Beside the path hung disheveled pink

chrysanthemums, like pink cloths hung on bushes
[Lawrence, 2004: 281].

WHuTOHAIIMOHHO- 26 4 | The voices in the house suddenly went mad, like a
pUTMHUYECKast chorus of frogs on a spring evening. There were
certain new furnishings, and Paul had a tutor. He
was really going to Eton, his father’s school, in the
following autumn. There were flowers in the winter,
and a blossoming of the luxury Paul’s mother had
been used to. And yet the voices in the house,
behind the sprays of mimosa and almond-blossom,
and from under the piles of iridescent cushions,
simply trilled and screamed in a sort of ecstasy:
«There must be more money! Oh-h-h; there must be
more money. Oh, now, now-w! Now-w-w — there
must be more money! — more than ever! More than
everly [Lawrence, 1995: 239].

Bceezo: 635 100
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PesynbTaThl uccienoBanusa mnokaseiBaioT, yto /. I'. JlIoypenc B mpouecce cozpaHus
00pa30B MMPOTArOHUCTOB UCIOJB3YET CTHIIMCTUYECKHE NPUEMBI B OCHOBHOM JJIsl TIIATEIBHOIO
OTHCAHMsI XapaKTEPOB IepPOEB MPSMBIMU M KOCBEHHBIMH MeTojamMu. OO 3TOM CBHAETEILCTBYET
HauOonbIKil mpoueHT (241 konTeket, 38%) ciiydyaeB ynorpebieHus: CTHINCTUYECKUX CPE/ICTB B
xapakteposiornyeckoil GyHKuuu. JlaHHBIM (QakT CBUIETENbCTBYET O TEHACHLMH NHcCAaTeNs K
IICUXOJIOTM3MY, HAalpaBJICHHOCTU TBOPYECKOM MBICIM K HWHAMBUAYYMY, IPOHUKHOBEHUE B
IIPUYMHHO-CJIEICTBEHHBIE CBA3M CTAHOBJICHUSI XapaKTepa U MUPOBO33PEHUS [JIABHOT'O T€POsL.

Bropoit no 3HaunMocTu ¢GyHkiuei spiusercs nzobpasurtenbHas (180 konTekcToB, 28%).
N3o0pa3zurensHas GyHKIUS MpelHa3HadeHa IS BBIIEICHUS] CMBICIO00Pa3yIoIIUX 3JIEMEHTOB
oOmield KapTuHBL. Takyr0 (QYHKIUIO BBINOJHSIOT OMUCAHHSA, OOBEKTAMHU KOTOPBIX SBISIOTCS
JeTajld BHELIHOCTU IIE€PCOHAXa, €ro IMOoBeJeHHe, 00pas3bl Npupoabl. lleif3axHble KapTHHBI
[IOMOTaloT B  JETAJM3UPOBAHUM  IICUXOJOTMYECKOTO  COCTOSIHUSL  T€pos, IOCKOJBbKY
JIOYPEHCOBCKUN MEPCOHAXK 3aUaCTyI0 CTPEMHUTCS OBITh €MHBIM C IIPUPOION.

Peunr mepconaxeil Takke HamoOJIHEHA CTHJIMCTUYECKUMU CPEACTBAMH, MPEUMYIIECTBEHHO
CHUHTaKCUYECKUMH NpuéMaMH, KOTOPbIE 3aKII0YAIOT B ce0€ 3MOIMOHAIbHO-BbIACIUTEIbHYIO
¢yuknuto (106 xonrekcros, 17%). PaccMaTpuBasi SMOLMOHANBHO-BBACIUTENIbHYIO (YHKIIHIO,
CTOUT BCIIOMHUTb, YTO 53MOLMOHAIBHOCTH SBISIETCA COCTaBISIOLIEN HSKCIPECCUBHOCTH,
MPOHU3BIBAIOIIEH KaK OJMOLMOHANBbHOE, TaK M WHTeIUIeKTyainbHoe. [laHHas QyHKUIUA
aKLIEHTUPYET SMOLMOHATIbHOE COCTOSIHUE U HACTPOEHUE, NEPEKUBAEMbIE TIEPCOHAKEM.

Ha oauHakoBO HU3KOM  KOJIMYECTBEHHOM YpPOBHE  HAXOJATCS  BBIICIUTEIBHO-
akueHtupyromas ¢yHkuus (42 kontekcta, 7%) u oneHouHas (40 KoHTeKCTOB, 6%).
BreiienutenbHo-akeHTHpYOMmas (QyHKIMS TMpPU3BaHAa OTOOpPa3HTh CMBICIOBOM aKIIEHT Ha
KOHLENTYalIbHO BaXHON MH(popManuu. Tak, aBTOp BbIIENAET CYObEKTHUBHBIE XapaKTEPUCTUKHU
NepCoOHaXXKEeW WM OIEHKH npoucxonduiero. OueHouHas (yHKIMS peanu3yercs B JIBYX BHJAX:
MOJIOKUTEIHHOE WM OTPUIIATEIHHOE OTHOIIEHUE aBTOpa WM TMEPCOHaXKa K 4eMy-THOO WU
KoMy-Tn60. BBuay HeOOJBIIOrO MPOIEHTAa KOHTEKCTOB, PENPE3CHTHUPYIOIUX JIaHHYIO
(GyHKIHMIO, BO3JIEHCTBYIONIAs POJIb aBTOpa Ha PELMIIMEHTa COKPAIaeTcs, MO3BOJISAS YATATENIIM
KOHCTPYHpPOBaTh CBOE OTHOIIEHHE K MEPCOHaXaM HCXOJs W3 COOCTBEHHON NEepCHEKTHUBHI.
PaccraBnss cmbicinoBbie akieHTsl, /. . JloypeHc numib HampaBiiseT YuTaTens u co3naét Oonee
CBOOOJIHOE TI0JI€ ISl MHTEPIPETALUHU XYI0’KECTBEHHOTO TEKCTa CO CTOPOHBI YUTATEIIS.

Hanmenee mpencraBieHHbI TUN (DYHKIUHA CTHIMCTUYECKUX CPEACTB — WHTOHAIMOHHO-
puTMHUUECKHid — cocTaBisieT 4% oT oOmiero yucia BBIOOpKU (26 KOHTEKCTOB). VIHTOHAIIMOHHO-
putMuueckass (YyHKIMS 3aKII04aeTcsi B CIOCOOHOCTH CTHJIMCTHUYECKMX NPUEMOB H3MEHSTH

MHTOHALIMIO ONPeIeNIEHHOTO OTPBIBKA TEKCTA M €r0 PUTMUYECKUH pUCYHOK. [laHHas (yHKIWMA Jarie
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BCETO PEaM3yeTCsl MOCPEICTBOM CKOILICHUSI CTUIIMCTUYECKUX CPEJICTB B Mpejieniax cBepX(dpa3oBoro
enuHcTBa. [looOHBIE cilyyaW OpraHM3allid TEKCTOBOTO Marepuaja B WHAMBHIYAJIBHOM CTHIIC
aBTOpa COJECUCTBYIOT CO3JIaHHIO Pa3MEPEHHOIO TEMIIa [TOBECTBOBAHMS, HE NEPEHACHIIIAs €ro Ipu
3TOM YpEe3MEPHO CIOKHBIMU KOH(DUTYpAIMSIMHU SKCIPECCUBHBIX CPEICTB SI3bIKA.

4. BeIBOABI

Ananmu3 manoi mposbl IpBuga ['epOepra JloypeHca mokaszan, 4To XapakTEPHOW 4YepTOM
UANOCTUIISL aBTOpa SIBISIIOTCA CTUJIMCTHYECKHE KOHBepreHuuu. [IpuHIUN KOHBEpreHIMH
OPUMEHSETCS aBTOPOM JIJIsl AOCTIDKEHHSI 0COOCHHOM BBIPA3UTENBHOCTU TEX HJIM MHBIX y4aCTKOB
TEKCTa, KOTOpble IPHU 3TOM CTAHOBSTCS CMBICIOBBIMH KOHTPAIyHKTaMH IIOBECTBOBAHUSI.
Crunmuctuueckre nNpuémMsl caMu 1o cede UMEIOT ONpeAeIEHHbIA KCIPECCUBHBIN MOTEHIMAI, HO
B Cllyyae CKOIUICHHsI NMPUEMOB OHM CIIOCOOHBI YCHJIUTh W HMHTEHCH(UIIMPOBATH HM3HAYAIHHO
3a/laHHbBIi TOTeHNMan. B moIOOHBIX COCPEIOTOUEHUSX SKCIPECCHUBHBIX CPEACTB MOXKHO
OTMETUTh KOMOWHAIMM PAa3IUYHBIX CTHWJIMUCTUYECKHX TMPUEMOB TaKUX YpPOBHEH, Kak
JIEKCUYECKHUI, CHHTAaKCHYECKHH, JIeKCUKO-CUHTaKcuyeckuii u Qouorpadpuueckuii. Cpenu
TUTIUYHBIX IS TTUCATENs JIGKCUYECKUX CTUIIMCTUYECKUX CPENICTB JaHHOTO YPOBHS HEOOXOIMMO
BBIJICIIUTh OMHUTETHI W MeTagophl, HMMEIMUX OCOOBIH AKCHPECCHBHO-IMOIMOHATBHBINA
NOTEHLIMA] B ONMCaHUM TIWaBHbIX repoeB. Kpome srtoro, B ciore /. I'. Jloypenca 3ameTrHa
TEH/ICHIMsI K KOMOMHUPOBAHUIO CHHTAaKCHYECKUX MPUEMOB 000CO0IEHHS, THBEPCUM U TOBTOPA,
YTO CcO34aéT y3HaBaeMblil pUTM M Temm Mpo3bl. ['paduyeckum H3IHOOJEHHBIM CPEICTBOM
nycaTess BIAETCS KypcHuB. XOTS €ro UCIOJIb30BaHNE HOCUT HECUCTEMATHUECKUI XapaKTep, BCE
K€ CYIIECTBYET ONpeNes€HHAas CKIOHHOCTh aBTOpa K AHAJOTy C YWUTATeNeM IOCPEACTBOM
rpa@ukd — TPOMCXOAUT CMEIIEHUE JIOTUYECKOTO AaKIEHTa BbICKA3bIBaHUS, WHHUIMHUPYETCS
OCMBICIIEHHE aKIIEHTAa PELIUITHEHTOM.

B xone uccnenoBanusi ocoOeHHOCTEH (YHKIMOHUPOBAHMSI CTHJIMCTUYECKUX CPEICTB
co3nanus obOpazoB B pacckazax Jl.[I.Jloypenca Obulo ompeneneHo, 4YTO OOJBIIMHCTBO
TEKCTOBBIX ()parMEHTOB OOJAAIOT XapaKTePOJOTUYECKOW U M300pa3HTEeIbHBIMU (DYHKIIUSIMHU.
Janusiit ¢pakT 0OBICHSETCS, IPEXKIE BCEro, TEM, YTO JJIs MUCATENsl BaXKHO CKOHCTPYHPOBATh
MOJTHOIIEHHBIN TICUXOJIOTMYECKUH OONUK MPOTAarOHMUCTA, a TOPTPETHBIE OMUCAHUS U KapTUHBI
IPUPOJIBI TIOMOTAIOT B JIETAIU3UPOBAHUU TICUXOJOTHYECKOTO COCTOSHUSI Tepos, MOCKOJIBbKY
nepcoHaxx JloypeHca 3adacTtyro cTpeMUTCs OBbITh €IUHBIM C TpUPOAOH. BrIsBIeHHBIE
0COOEHHOCTH  (DYHKIMOHUPOBAHMUS  CTHJIMCTHYECKUX  CPEJCTB  BIIOJIHE  COOTBETCTBYET
TBOPYECKUM MPHUHIMIAM aBTOPa, 3aKIHOYAIOIIUXCS B MPUCTATILHOM BHUMAHUU K BHYTPEHHEMY
MUpY Teposi, 3aMHTEPECOBAHHOCTH B MppallOHATbHOM, HHCTUHKTUBHOM MOBEJIECHUH YEJIOBEKa,

CTUXHUHHOM BBIPpAXKCHUU €TI0 MHAUBUAYAJIbBHOCTH.
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MOJAEPHPOBAHHOE BbICKA3BIBAHUE KAK CPEICTBO
HEUTPAJ/IN3ALIMNU KOTHUTUBHOI'O IMCCOHAHCA

B Oannoti cmamve paccmampueaiomcs —0COOEHHOCMU — GblpadceHust  CHudcenus |
npeoomepaueHus KOCHUMUBHO20 OUCCOHAHCA NOCPEOCMBOM MOOEPUPOBAHHO20 8bICKA3bIBAHUS 6
npoyecce peuego2o B83aUMOOCUCMBUs C YUemoM NPUHYUNOE OpP2SaAHU3AYUU KOMMYHUKAYUU, 8
yacmuocmu  maxcum eexcaueocmu [ic. Jluua, npunyunog noaoxicumensHol u OmpuyamenbHol
eeaciueocmu I1. bpayn u C. Jlesuncona. B pe3ynomame KOSHUMUBHO-TUHSBUCMUUECKO20 U
APA2MATUHSBUCMUYLECKO20 AHANU3A YIMOYHAIOMCA (haKkmopbul, 00yci081u8arOuue 603HUKHOBEHUE
KOZHUMUBHO20 OUCCOHAHCA, U 8bLOENAIOMC MUNbl MOOEPUPOBAHHO20 BbICKA3bIBAHUS, HAuboIee
AKMUBHO UCNOob3yemble OJisl HeUMpAaIu3ayuu KOCHUMUEHO20 OUCCOHAHCA.

Knrouesvie cnoea: mooepuposanmoe 6biCKA3bIBAHUE, KOMMYHUKAMUBHAS UHMEHYUs
COEPAUCAHHOCIU, ~ MOOEpamop, — KOCHUMUBHUL — OUCCOHAHC,  KOHCOHAHC, — KOHCOHAHCHbIE
OMHOWEHUS, OUCCOHAHCHBLE OMHOULEHUSL.

© 2023 S. N. Kishko

MODERATED UTTERANCE AS A MEANS OF
COGNITIVE DISSONANCE NEUTRALIZATION

The article touches upon the peculiarities of expressing cognitive dissonance reduction /
prevention by means of moderated utterance in the process of speech interaction with taking into
consideration the communication principles, namely politeness maxims by G. Leech and
principles of positive and negative politeness by P. Brown and S. Levinson. As a result
of cognitive-linguistic and pragmatic-linguistic analysis factors causing cognitive dissonance
are clarified as well as types of moderated utterances which are most used for cognitive
dissonance neutralization are defined.

Key words: moderated utterance, communicative intention of moderation, moderator,
cognitive dissonance, consonance, consonance relations, dissonance relations.

Ha COBpPCMCHHOM JTall€ Pa3BUTUA KOMMYHHK&THBHOﬁ JIMHI'BUCTUKHU OJHUM H3 BCAYIIHX
HalpaBJICHUW  HMCCIEAOBAaHUM  SIBJISIETCS  aHAIU3  MEXKIMYHOCTHOIO  B3aUMOJCHCTBUSA
KOMMYHUKAHTOB, I'I€ YCIICHIHOCTh PCYEBOr'0 aKTa pacCMaTpHBACTCA KaK OJHO H3 Ba)KHEHIIINX
YCJ'IOBI/Iﬁ KOMMYHUKAIIUH.

AKTyaJILHOCTL I[aHHOﬁ pa6OTLI OGYCJIOBJII/IBaeTCSI ITIOBBIIIICHHBIM HHTCPECOM
JIMHTBUCTHYCCKUX CTy,)II/Iﬁ K BOIIpOCaM Bep6aJ'H>HOl"O IMPOABJICHUA KOTHUTUBHOU JCATCIIBHOCTHU
rosopsero. OHako, HECMOTPSL Ha 3HAYUTENbHBIM UHTEpec K 3ToM mpobieme, U TOT (akT, 4To
CTPECMIJICHUC K YMCHBUHICHUIO JIUCCOHAHCA SABJIACTCA 0a30BBEIM IponeccomMm, CBOMCTBEHHBIM
YCIIOBCKY C IICUXOJIOTHYECKON TOYKHU 3pCHUA, cneumbm(a HeﬁTpaﬂHSaHHH KOT'HUTHUBHOTI'O

JAUCCOHAHCA IMOCPCACTBOM MOACPUPOBAHHOT'O BBICKA3BIBAHUSA 10 CUX ITOP HC pacCMaTprBalacCh.

I/ICCJ'IG,I[OBaHI/IIO KOI'HUTUBHOT'O AMCCOHaAHCa ITOCBAIIICHBI MHOI'HME pa60TBI, B YaCTHOCTH
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T. B. Ipo3noBa paccMaTpyuBaeT KOTHUTUBHBIM TUCCOHAHC KAK €CTECTBEHHYIO COCTABJISIONIYIO
pEUYEBOr0 B3aMMOJICHCTBHUSI B TMPOIECCE CO3/JAHMUS XYAO0XKECTBEHHOIO IMPOCTPAHCTBA U
(GOpMUPOBAHUS JIUTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHOTO 00pa3a TeM CaMbIM, TpUIaBas €My CTaTyC
KOTHUTUBHO-KOMMYHUKAaTHBHOW Kareropuu [Jposmosa, 2011]. B pabore B. 3. JlemMbsiHKOBa
aHaJIU3 KOTHWUTHMBHOIO JIUCCOHAHCAa OCYIIECTBIIAETCS Ha MaTepualle MeIuagucKypca, B
YaCTHOCTH, AHAIM3UPYsI MPOTUBOPEUUS] MEXKIY 3arjlaBUeM U COJCpPKAHHUEM TEKCTa ra3eTHOM
CTaThbU Ha PYCCKOM SI3bIKE, YUEHBIN MOJYEPKUBAET BO3MOKHOCTh BOSHUKHOBEHHUS Pa3HOI0 poja
«I3BIKOBBIX UTpP», OOYCIOBIIEHHBIX HEaJEKBATHON WHTepIpeTalnuedl Meaua CcooOIleHui
[Membsukos, 2011]. T.H. MBanosa (Illenunrep) axueHTHPYET BHHMAaHHE Ha TOM, YTO
KOTHUTUBHBIN JIMCCOHAHC SIBJSIETCS. OJHOM W3 OCHOBHBIX KOTHUTHUBHBIX XapaKTEPHUCTHK
KoH(uuKkTHOrO oOmmenuss [MBanosa, 2015]. . C.Como0Oyro ONHUChIBAET KOTHUTHBHBIN
JUCCOHAHC C MO3HUIMK JUHIBOCTWIMCTUKY HA MaTe€pUalle aHIVIMIMCKON XYyJ0KECTBEHHON IIPO3bI,
KJIacCU(PUIUPYST JAMCCOHAHCHBIC SIBICHUS HA JIMHTBUCTUYECKHE M HEJIHWHTBUCTHYECKUE
[ConobyTo, 2015]. O. A. JIeOHTOBUY CYMTAET KOTHUTHUBHBIN IUCCOHAHC BAXKHEUIITM aTpUOyTOM
MEXKKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKanuu [JleontoBuy, 2015].

[lepBoHaYaIbHO MOHSATHE «KOTHUTUBHBIN AMCCOHAHC)» OBLIO BBEJICHO B HAYYHBIM 000OpPOT B
couuanbHON micuxosioruu JI. DecTUHrepoM, KOTOPBIM ONpPENesseT AaHHBIM MCUXOJIOTMYECKUN
(dbeHOMEH Kak CYIIeCTBOBAHHME MPOTHBOPEUYUBBIX OTHOIICHUN MEXAY OTACIbHBIMHU dIIEMEHTaMU
B CHCTEME 3HAHUH, T. €. MHCHUM WK YOeKIECHUN UHIUBUIA OTHOCUTEIHFHO OKPYKAIOIIET0 MUPA,
camoro cebsi, ceoero cooctseHHoro noseaenus [Decrunrep, 2018].

Co BpemeHeM, Kak TOKa3bIBae€T BBINICYMIOMSHYTHI 0030p HAy4YyHOW IJHTEpaTyphl IO
YKa3aHHOHN NpoOieMaTHKe, JaHHOE TOHATHE BOILIO M B JIMHTBUCTHYECKHH 00OPOT, MOCKOIBKY
TEOpHsi  KOTHUTHUBHOTO  JIMCCOHAHCA  JAaeT BO3MOXXHOCTh  YYEHBIM  paccMaTpUBaTh
KOMMYHUKATUBHYIO JICSTEIBHOCTh KaK CHCTEMY TIOCIEOBATEIHHO Pa3BEPTHIBAIOIIUXCS
JIeUCTBU, BKJIFOYAIOLTUX pa3IUYHOTO pona KOHCOHAHCHBIE (KOHTpYIHTHBIE),
(T. €. HETIPOTUBOpEUAIIME) U AWCCOHAHCHBIE (HEKOHTPYIHTHBIE) (T.€. MPOTHUBOpEUAINE)
OTHOIIICHHUS, OTPAKAIOITUX OCOOCHHOCTH YEJIOBEUECKOTO MBIIIJICHUS U TICUXUKHA. B Takom cBere
TEOpHsl KOTHUTUBHOTO nuccoHaHca (nanee KJI) akTyanbHa W mpuMEHHUMa B JIMHTBOIIPAarMaTHKe.
Tak, ¢ TMHrBONParMaTUYeCKOW TOUYKU 3PEHMS], €CIIU MOJ 3HAHUSIMU MMOHUMATh CYIIECTBYIOIINE
MpaBuJia OpPraHU3aIMi KOMMYHHKAIIMU B TOM WJIM HHOM JIMHTBOKYJIBTYpHOM coo01ecTse, To K/
BBICTYIIAE€T KaK MPOTHUBOPEYHE / HECOOTBETCTBUE MPOIYIIUPYEMOTO TOBOPSIIIUM BBICKA3BIBAHHS
CYIIECTBYIOIIMM IIEHHOCTHBIM HOpPMaM U TPUHIWIAM, TPUHATHIM B JaHHOM pPEYEBOM
KOJUIEKTUBE, CTEPEOTUIIaM IMOBEJACHUS, MPUCYLIUM OMNPEIEICHHOMY 3THOCY M OINpPEAEISIIOIUM

OTHOIICHUEC HWHAMBHIAA K I[Gf[CTBHTG.HLHOCTPI n JApyrum JirogsiM; KOMMYHUKATUBHBIM U
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KyJBTYPHBIM HOpMaM, B Pe3y/IbTaTe Yero Ha 3TOM OCHOBE BO3HMKAIOT KOH(MIMKTHBIE CUTYAllUH,
U JIMIO MPOYLIEHTA W/WIN PELIMITUEHTa BbICKa3bIBaHUSI OABEPraeTcs yrpose.

Lenabo gaHHOW CTaTbU SIBJISETCS aHAIM3 POJIM MOAECPUPOBAHHOTO BBICKA3bIBAHUS
(manmee MB) B pedeBoil JeATENLHOCTH KOMMYHHUKAHTOB JUIS CHIDKCHUS / IPEIOTBPAIICHHS
KOTHUTHBHOI'O JMCCOHAHCA C Y4€TOM OCHOBHBIX IPHUHIIMIIOB OpraHU3alMd KOMMYHUKAlLlUH, a
MMEHHO MAaKCHM BEXJIMBOCTH, IPUHIIMIIOB IOJOKUTEIBHON M OTPULATENBHON BEXIMBOCTH, a
Takke (PaKkTOpoB, OOYCIOBIUBAIOIIUX BO3HUKHOBEHHWE KOTHUTHUBHOIO JUCCOHAaHCA B XOJIE
pPEUeBOro B3aUMOJACHCTBHS.

O0beKTOM [1aHHOW CTaThbU SIBISIOTCS MOJECPUPOBAHHBIE BBICKA3bIBAHUS, HCIIOJIb3yEMBbIE
JUIsl CHIDKCHUS /| TIPeIOTBpAICHUS] KOTHUTUBHOTO JIMCCOHAHCA B COBPEMEHHOM aHTJIOS3BIYHOM
XYyJI0’KECTBEHHOM JUCKYypCe.

IIpenmerom B fJaHHOW paboTe BBICTYMAIOT OCOOEHHOCTH  (YHKIIMOHUPOBAHHUS
MOJICPUPOBAHHOTO BBICKA3bIBAaHHS B PEUYCBOM JEATCIBPHOCTH KOMMYHUKAHTOB JJISI CHIHKCHUS |
IPEOTBPALICHUS] KOTHUTUBHOT'O JIMCCOHAHCA.

Marepuanom mucciaenoBanusi mociayxuad 810 MoaepUpOBaHHBIX —BBICKA3bIBAaHUH,
OTOOpPaHHBIX METOJOM KOHTEKCTYaJIIbHON BBIOOPKU M3 TEKCTOB COBPEMEHHOW XYI05KECTBEHHOM
JUTEpPaATyphl HA AaHTJIUICKOM S3BIKE.

B cBoux paHHHX MyOMMKalMsAX Mbl OTMEYAIM, YTO OJHOW M3 XapaKTEPHBIX YEPT PEueBOrO
MIOBEICHUS AHIVION3bIYHOM JIMYHOCTH SIBJISIETCSI KOMMYHMKAaTHUBHAas WHTEHLMS CIEP’KaHHOCTH,
COCTOSIILIAsl B CO3HATEIbHOM CMSTYEHUM WUIOKYLIMA PEYEBOrO aKTa, T.€. NPHUIAHUE CMBICITY
coobiraemMoro OoJjiee yMEpEeHHOro (MEHee CaMOYBEPEHHO-KAaTEerOPUYHOTO, Oe3areuIIMOHHOTO
U T. 11.) ToHa (0T axen. moderation — an avoidance of extremes [Webster’s Third New International
Dictionary, 2005: 1451]), koTopasi HaXOIUT CBOE BepOATbHOE BBIPAKEHHE B MOJIEPUPOBAHHOM
BbICKa3bIBaHuU. llociiennee onpenensercs kak BbICKa3bIBaHUE, B CTPYKTYpPE KOTOPOTO COAEPIKaTCs
MOJIEpaTophl, T.€. S3bIKOBbIE M JTUCKYPCHUBHBIE €IUHHUIIBI, SIBJISIOMIMECS WUIOKYTHBHBIMU
MOKa3aTesIMU peasIn3aliiy TOBOPALIMM yKazaHHOHM nHTeHmu [Kumko, 2007; 2019].

OpnHol M3 TEOPETHUYECKUX NPEANOCHUIOK IMPEANPUHATOr0 HaMM aHanu3a poau MB s
HedTpanusanuun  KJ[  sBiaseTcss perynupyromiee BO3JACHCTBUE HAa  PEUYEMBICIUTENBHYIO
JeSTEIbHOCTh TOBOPSAIIETO TAaKUX MakCUM BexJMBoOCTH Jk. JInya, kak Makcuma «oJ100peHus» —
u30erail BbIpakaTh HEOJOOpEHHE MO OTHOLIEHHIO K aJapecary, YbW HHTEPECHl 3aTPOHYTHI
pPEUYEBBIM AKTOM, MAaKCHMa «CHUMIATUU» — CBOJM K MHHHMYMY AHTHMIIATHIO MEXIy COOOW H
COOECEeTHUKOM, MaKCHUMa «yKIOHYMBOCTH» — «BBIpaXkaiics KOCBEHHO», a TaKXe TeOpuu
BexxsiuBocTU 1. Bbpayn m C. JleBUHCOH, BKJIIOYAIONIEH MOJIOKHUTEIBHYIO U OTPUILIATEIBHYIO

BexxuBocTh [Leech, 1983; Brown, 1987]. Teopus BeXXJIMBOCTH, B CBOIO OYepe/Ib, Oa3UpyeTCs Ha
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MOHSTUH JIMIIA, BBEJACHHBIM B Hay4YHbIA 000poT D. ['ohPmanoM, — MO3UTHUBHBIN 00pa3 caMoro
ce0s B minazax oOmiectBa (anri. positive public self-image), k koTtopomy kaxiplii MHAMBUA
CTPEMUTCS TaK HACTOMYMBO, YTO Ba)KHBIM SIBJISIETCS COXPAHEHMsI, KaK CBOErO JIMIla, TaK U JIMLA
cobecennnka [Goffman, 1967]. I1. Bpayn u C. JIeBUHCOH, KOHKPETU3HUPYS JAHHOC IOHSATHE B
CBOCH TEOpUHU BEXKIMUBOCTH, PACCMATPHUBAIOT MOJOXKHUTEIBbHYIO BEKIUBOCTh KaK MOBBIIICHHBIH
UHTEpEC M BHUMaHUE K COOECETHUKY, MOTYEPKHYTYIO PACHOJIONKEHHOCTh, NEMOHCTPATHBHYIO
00XOAUTENBHOCTD, CONIMKEHNE KOMMYHUKAHTOB, CTPEMJICHHE K MPU3HAHUIO, OJJOOPEHHIO CBOMX
JNEHCTBUI U T. 1., 4YTO, B KOHEYHOM MTOI€, CIIOCOOCTBYET COXPAHEHUIO IMOJIOKUTEIHHOTO JIMIA
(aurs. positive face). OrtpunarenbHas BEXIUBOCTh TPAKTYeTCS KaK CTpEMIICHHE K CBOOOE
neiictBuii, cBoOOAAa OT BMEIIATENbCTBA B JIMYHOCTHOE IIPOCTPAHCTBO, COLMAIbHOE
JUCTAaHLIMPOBAaHUE, COOJIOJICHUE HMHTEPIEPCOHAIBHBIX TpaHUL] MEXAYy COoOeceqHUKaMU,
JEMOHCTpAIMsl YBAXEHUS UX JIMYHOM aBTOHOMUM, MHUHUMHU3AIMUS KOMMYHHUKATHBHOTO
JABJICHUS, YTO, B CBOIO OYEpedb, CIOCOOCTBYET COXPAHEHHUIO OTPHUIATENBLHOTO JIHIlA
(amra. negative face) [Brown, 1987].

VYrpo3a auily KOMMYHUKAHTOB SBJISIETCS JOCTATOYHO PACHpOCTPAHEHHBIM SIBIEHUEM U
COJICPXKUTCS, TIPEXKJE BCEro, B OLICHOYHBIX BBICKA3bIBAHUSIX, BBIPAKAIONIUX OTPHUIATEIHHYIO
OIICHKY OKpY’KallIllero Mupa, B TOM YHCIE aJpecaTra, 3-ro JIMLA, HUX XapaKTEPUCTHK
(MHIUBHIYaTbHO-TICUXOJIOTHYECKUX, ITHYECKUX W Jp.), KOTOpas, B CBOIO OYEpeib, SBISCTCS
OJIHOY W3 MPUYUH BOZHUKHOBEHHUS KOTHUTUBHOTO TUCCOHAHCA.

AHanM3 SMIUPUYECKOr0 MaTepuasa Mmokasajl, 4To OJHUM U3 cpeAcTB HelTpanuzamuu K]
aBrsieTcss MB, B KOTOPBIX TOBOPSIIUNA CMSTYAET OTPULIATEIBHYIO OLIEHKY peanuii 00beKTUBHON
JIEMCTBUTEIILHOCTH M TEM CaMbIM HEUTpau3yeT KOTHUTUBHBIA AuccoHaHc. [lo pesynbraram
KOJMYECTBEHHOTO aHalM3a JlaHHas pa3HOBUIHOCTH MB coctaBnsier 530 BbICKa3bIBaHUN OT
oOurero xkonuyectna BbIOOpKH (810 equnmI).

Hannapiit Tum MB  00yciOBI€H COIMOKYJIBTYPHBIMA MOPAIBHBIMH [EHHOCTSIMH U
HOpMaMU, TPEOYIOIUMU CMATYCHHs] OTPHUIATENBLHOM OLEHKH O0BEKTa MHTEHIIMU B IIPOIEcce
KOMMYHUKAIIUU, W PETYJIUPYETCS TPUHIUIAMHA TIOJOXUTEIBHOW BEXKIUBOCTH, a HMEHHO,
MaKCHMaMHU «0J00peHus» U «cummatun» [Brown, 1987; Leech, 1983]. DTo MOXeT MpOABISATHCS
B HAaMEpPEHHOM MPEYMEHbBIIEHUH MPOAYLIEHTOM BBICKA3bIBaHUSI HETATUBHBIX KAdyeCTB
0003HauaeMoro 00beKTa — AMCCOHAHCHOTO 3JIEMeHTa. PaccMoTpuM ciieyrolue npuMephl.

(1) A — She can be a little abrupt.

b — Abrupt? She’s a cobra in heels and lipstick [Baldacci, 2004: 263] ‘Ona MoxeT ObITh
HEMHOTO rpy0oil. — I'py6oii? [la, ona mpocTo KoOpa Ha kabiaykax u B momaze’ (37ech U jaajee

NIEPEBOJ] Halll).
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ITpumep (1) wnrocTpupyeT IMCCOHAHC, BHI3BAHHBIN IPOTUBOPEUUEM B OLIEHKE 3-T0 JIMLIA.
HekoHrpysHTHBIE (IUCCOHAHCHBIE) OTHOLICHHS B IMPOILIECCE PEUEBOr0 B3aUMOJEHCTBUS
MPOSIBIISIIOTCA B TOM, UTO FOBOPSAIINI A HCIIONBb3yeT MOIEPUPOBAHHOE BHICKA3bIBaHUE, BbIOWpas
Oonee yMmepeHHYIO (GOpMY BBIPOKEHHS CBOCH HENPHUA3HH K TpyOOCTH MaHep JEBYIIKH,
MOJICpUpPYsl WIUIOKYIIMIO BbICKa3biBaHusi cioBom a little, B 1o Bpemst kak roBopsmmii b
KaTeropu4yHO BbIpaxkaeT Hecoryacue (Abrupt?), mpu 3TOM BBIpaKaeT CBOK COOCTBEHHYIO
OLIEHKY, MCITONB3ys o0pasHyro Metadopy — a cobra in heels and lipstick, Beipaskarornyro ero
CTOMKYIO HEMPUSA3HB K JEBYIIKE (O0BEKTY OLICHKH).

(2) — Look, Mum, Charlotte said, ... get a decent job. What’s going on just now is pretty silly.

— Silly?

— In all honesty, I can’t support this supermarket.

Anna turned away. Charlotte watched her and then said, almost without meaning to, — Sorry.

— That’s all right, Anna said [Trollope, 1991: 132] ‘— Mawma, mociyiiiaii, Hai 1 TPUITHYHYEO
paboty. To, 4TO IPOUCXOIUT ceiuac, MpocTo rayno. — [yno? — YecTHO, s HUKAK HE 0J00pSIO.
AmnHa otBepHyinacsk. [llapnorTa Habmonana 3a Heil, a 3aTeM, COBEPIIEHHO €CTECTBEHHO CKa3ala:
«3BuHMY. «Bce HOpManbHOY, OTBeTHIIa AHHA .

[Tpumep (2) MUTIOCTPUPYET NHUCCOHAHC, BBI3BAHHBIA NPOTUBOPEYMEM B OTHOIIEHUU K
pabote B MarazuHe: AHHe (MaTepu) HpaBUTcA 3Ta padoTa, [llapnorra (ee 104b) CTHIAUTCS CBOEH
MaTepu H3-3a ITOro. JlMamormdeckoe €QUHCTBO MPEACTABIEHO IIOCIEN0BATEIBHOCTBIO
KOMMYHHKATHBHBIX XO/OB, BKJIIOYAIONIMX KaK KOHCOHAHCHBIE, TaK U JMCCOHAHCHBIE
otHomeHus. [llapnoTTa mpu BceM cBoeM HEOJOOpPEHHM IOCTYIIKa MaTepu HCIoyib3yeT MB,
B KOTOPOM WJUIOKYIIMSI OTPULIATEIIBHOM OLIEHKH MOJEPUPYETCS MOCPEACTBOM MojepaTopa pretty,
C TIOCIEIYIOIIUM PEUCBBIM aKTOM W3BUHEHHs. AHHA, HAPOTHB, BbIpaxkaeT Hecornacue (Silly?),
YCUJIEHHOE HEeBepOaJbHBIM KOMIIOHEHTOM KHHECHKM — OTBOPAuMBACTCS, OJHAKO W3BUHEHHE
crocoOcTByeT ycrpanenuto aucconanca (That’s all right) B koniie kommyHuKaIum.

(3) 1 suppose he is a pretty unmitigated rascal [Maugham, 1977: 189]. ‘41 cuurato, uto OH
OTBSIBIICHHBIA MOIIEHHUK; (4) I'm afiraid, you know, you re rather an idealist [Christie, 1977: 107]
‘borock, UTO BBl — HAEATIUCT .

B mpumepax (3), (4) ansg yMmMeHbIIEHHUS CTENEHHM KOTHUTHUBHOTO JHMCCOHAHCA PE3KOCTh
OTPULATENILHOTO BOCHPUATHS HEITUYHOI'O MOBEAEHUS 3-TO JIHIlA, JIUYHOCTHBIX XapaKTePUCTHK
ajipecara CHI>KeHa Mozaepatopamu | SUPPoOse, I'm afraid, moguepKUBaIOIIUMH, YTO BbICKa3aHHas
HEJIECTHAsl XapaKTePUCTHKA — 3TO BCETO JIUIIb TOUYKA 3pEHHsI TOBOPAIIET0, KOTOPYIO COOECeTHUK
MOJKET HE pa3JeiiaTh; Mojaeparopsl pretty, rather BeipakaroT, 4To 3TO Ka4eCTBO Pa3BHTO HE B

MaKCHMaJIbHON Mepe.
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(5) And didn’t you more or less lead the way in your sex life? [Bartel, 1985: 318] ‘A BbI B
CBOEH CEKCYaJIbHOM KM3HU KaK-TO JTUAUpyeTe?’.

B npumepe (5) roBopsmmii, Bblpaxkas OLEHKY WHIMBHUIYAJIbHO-TICUXOJIOTUYECKUX
0COOCHHOCTEH ajpecara, MpuUOEraeT K HCIOJIb30BAHUIO MOJECPATOPOB MOre or less ¢ 1ienbio
ocabyieHuss BO3MOKHOTO HEraTHBHOI'O BO3JICHCTBUS Ha ajjpecaTa HOMHHALUH («ObITh aKTHBHBIM
HAPTHEPOM B CEKCE»), KOTOpast MOrjIa Obl BBI3BaTh Y KOMMYHHMKAHTOB B3aUMHBIH TUCKOMQOPT.

KOrHUTHBHBIA JUCCOHAHC TaKXE€ BO3HUKAET MEXAY IBYMS TaKUMU KOTHUTHUBHBIMU
3JIeMEHTaMH, KaK IMpeJICTaBICHUEM TOBOPSIIETro O ce0e U MPEeACTaBICHUSIMHU APYTUX, KOTOpbIE
HE COOTBETCTBYIOT / MPOTHBOpPEYAT €ro CaMOOIICHKE, U TaKMM 00pa3oM COEp:KaT yrpo3y ero
MOJIO)KUTEIBHOMY JIMIlY, BBI3bIBAas YYBCTBO OIpeaesieHHOro auckoMpopra. B coorBeTcTBHM
¢ Sl-xonmernmeit camoytBepxaenus (anri. self-affirmation — [Steele, 1988]), roBopsiumii, Kak
NPaBUJIO, TPOSBISET 3a00Ty O COOCTBEHHOM JIMIIE M CTapaeTcs BHITOJHO MOJATh CeOs.
CrpemiieHHEe K MOJOXHUTEIbHON CaMOIPE3EHTAIMN YAOBJIETBOPSAET CTPEMJIEHUE TOBOPSIIETO K
COXPAHEHHI0 COOCTBEHHOTO TMOJOXKUTEIBHOTO COLMAIBHOIO JIHIIA, MO3BOJIAET €My H30exarhb
YyBCTBA CTbIIa WM HEJIOBKOCTH, CIIOCOOCTBYET CO3JaHHUIO OJIarONpUATHOrO BIEYATICHMUS,
YZIOBJIETBOPEHUIO CaMOJIKO0MS, TOBBIILIEHUIO COLIMAIbHOM IPUEMIIEMOCTH U T. II.

B MB naHHOrO THIla TOBOPSAIINI, MPOSBISAsS CAMOKPUTHYHOCTH (TOBOpS, HampuMmep, O
HOCTYNKAaX MM KadyecTBaX, KOTOpPblE€ HE IOKA3bIBAIOT €ro B BBITOJHOM CBETE), CMArYaeT
OTPHLIATEIIBHYIO CAMOOLIEHKY C IIOMOLIBI0 MOJEPATOPOB.

(6) 1 may be a little rusty but I was on a horse before I could walk [Rustand, 2004: 13]

‘MoxeT ObITb, 1 M OTCTAJ OT XKHU3HH, HO 5 €31JI Ha JIOIIAAM JI0 TOr0 KaK Hay4uJICs XOJUTh .

B npumepe (6), mpusHaBas cBoro cnabocTh (rusty — MeT. «IOCTapeBIIMHA, OTCTABIIMMA
OT KU3HW»), TOBOPSLINI MBITAETCS COXPAHUTh YyBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA, OTPA3UTh
yrpo3y coOCTBEHHOMY «SI», XBacTasich JOCTUKEHUSIMHU MOJIOJOCTH.

(7) — This is ridiculous.

— | know. | look pretty stupid and I’m sorry | smell like beer [Kellerman, 1999: 493]
‘— 910 raymno. — S 3Har0. S BEITIISKY TOBOJIBHO IIYIIO M TAXHY IMBOM, U3BUHU .

[Tpumep (7) mumroCTpUpyeT KOHCOHAHCHBIE OTHOIIICHUSI: 002 KOMMYHUKAHTA €IMHO TYIITHBI
B OlleHKe cuTyaunu. OJHAKO TOBOPSILUN, NPEIyNpexaas BO3MOXKHBIA THUCCOHAHC, NPU3HAET
CBOM HEAOCTAaTKM, TNpeAcTaBiser cebs B Oojee BBITOJHOM CBeTe, cMsrdas nadoc
CaMOOOJIMYEHHSI C TOMOUIBIO PA3IUYHBIX MOJEPATOPOB (MIOAUEPKHYTHI).

CHM)XKeHHE KOTHUTHBHOTO JINCCOHAHCA MOXET OCYIIECTBISTHCS HCIIOJIb30BAaHUEM
pEYeBOro IMpuemMa KOMIIEHCALIMM, CYTb KOTOPOIO COCTOMT B HOMMHALIMM TOJOXKHUTEIbHBIX

XapaKTepUCTUK / KadecTB 0003HAYaeMOro OOBEKTa OLEHKH B TMPOTHBOBEC OTPHIIATEIHHBIM.
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B cTpykType Takux MOJEPHPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHMU TICpBas IPOMO3UIMS  COJCPIKUT
AKCHOJIOTHYECKHI 3HAK «IUIOXOM» WM €r0 CHHOHUMBI, T. €. OTPHUIATENILHYIO OIIEHKY 00BhEKTa B
TEPMUHAX COIUAIBHO HEOA0OPSIEMBIX aTpHOYTOB, APyras — aKCHOJOTHUECKHUIN 3HAK «XOPOIIHIi»
WK €r0 CHHOHUMBI M BBIOJHSIET «KOMIICHCUPYONTYIO» (yHKIHI0. [IpuMepoM Takoro mpruema
SIBJISIETCS. UCTIOJIb30BAHUE CTPYKTYP CIIOKHOCOYMHUTEIBHOTO TPEUIOKEHHS C TIPOTUBUTEIBHBIM
coro3oM but, W CTPYKTYp CJIOKHOMOMYMHHUTEIBHOTO MPEIIOKEHUS C  YCTYNUTEIbHBIM
NpUIATOYHBIM IIPETOKeHHEM ¢ corozamu although / though.

(8) The man was a boor and a bully but, to be fair to him, he was doing his best to fetch up

six_kids on his own since his wife died [Joseph, 1990: 11] ‘Myxuuna ObLT TPYOBIM |

HEBOCITMUTAHHBIM, HO, HAaJI0 OTJIaTh €My JOJKHOE, OH JIeJaJl BCE BO3MOXKHOE, YTOOBI MOCTaBUTh
JIeTel Ha HOTW TOCJIEe CMEPTH XKeHbl 0e3 ubel-mnbo momomu’. B JaHHOM BBICKa3bIBAHUU
«1e(eKTHOCTh» O00BEeKTa, BBIPAKEHHAss B TMEPBOM MPOMO3MIMM BbICKa3bIBaHUS (TPYOBIid,
HEBOCITUTAHHBIN YENIOBEK), MIPEACTABIISIET COOOM NTUCCOHAHCHBIE KOTHUTUBHBIEC AJIEMEHTBI. JTOT
JUCCOHAHC YPAaBHOBEIIMBAETCS YKAa3aHMEM HAa HAJIMYKWE Y HEro TOJIOKHUTEIbHBIX YepT,
BBIPQXXCHHBIX B JIPYrOW MPOIMO3UIIUU BBICKA3bIBaHUS (eNlal BCE BO3ZMOXKHOE, YTOOBI TOCTABUTH
JeTel Ha HOTHU TI0CTIE CMEPTH JKEHBI) — PUTOPUUECKHI PUEM KOMIICHCALIUH.

(9) The place was dark, smoky, and smelled ripe. Roomy, though [Kellerman, 1999: 83]

‘CBoeMy  OTpHIIATEIIbBHOMY  BIIEYATJICHHMIO OT  KOMHAaThl  (TE€MHas, MPOKypEHHas)
TOBOPALIMNA MPOTUBOIOCTABIAET  MOJOXHUTEIbHYI0  XapaKTepUCTHKY  (IPOCTOpHas)  —
PUTOPUYECKUN TIPUEM KOMIIEHCALUH .

Hpyroii npuuuHoi BO3HMKHOBeHHs KJ[ sBisercs HapylieHue cBOOOJbI JEHCTBUI
cobecennuka / agpecara, BRI3BAHHOE HCIOJB30BAHUEM HMIIEPATHBHBIX PEUCBBIX aKTOB, TaKUX
KaK MpuKa3, MpeiokeHne, TpeboBaHue, npockoa, NpuriameHye 1 T. 1. JlaHHble pedyeBble aKThl
YK€ TpPAAULMOHHO OTHOCATCS K KJIAacCy JIMKONOBPEXKIAIOMIMX M COLMAIbHOIO JIHMIA
Y4aCTHUKOB KOMMYHUKAIUU (B aHIIHMicKol TepMuHosioruu ‘face-threatening acts’), moCKoIbKy
OHM HECYT yrpo3y Kak JHILy ajpecara, KOTOpOMY HEOOXOIUMO MPUHATH pelIeHHe: OAUYNHATHCS
JUPEKTUBE UM HET, TaK M JIUILY apecaHTa, KOTOPbI CO3/1aJ] TaKyl0 CUTYaLHUIO.

B »TOM ciydae, B ycloBuUsIX B3aMMOYSI3BUMOCTH JHIa, penoTspamenue K/ peanusyercs
nocpeactBoM MB, koropble HampaBieHbl Ha CMATYEHHE MPOJIYLIEHTOM WUIOKYIIMH TaKHX
JUKOMOBpexaaomux akTtoB. [lo pe3ynpraTaM KOJMYECTBEHHOTO aHajin3a, OHM COCTaBISIOT
280 MB ot obmero konmudectBa BbIOOpkW. [laHHas pasHOBUAHOCTE MB Koppenupyer c
NPUHIUIIAMU OTPULIATENILHON BEXKIIMBOCTH, NMPEANUCHIBAIOIINX HEBMEIIATEIbCTBO B IMYHOCTHOE
MIPOCTPAHCTBO COOECENHUKA M KOHKPETHU3HMPYIOIIUXCS, B YACTHOCTH, B MAaKCHUME «BbIpaxkaiics

KOCBEHHO, Oy/lb YKJIOHYUBY», U, TAKUM O0pa30M, HAINpaBJICHbl HA COXPAHEHHUE OTPULIATEIHHOIO
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JIMIIa, Kak ajgpecara, Tak U agpecanra [Leech, 1983; Brown, 1987].

[Ipumepamu Takoro tuna MB SBISAIOTCS KOHBEHLMOHAIBHO KOCBEHHBIE BBICKA3bIBaHUS,
KOTOpBIE TIO3BOJISIIOT HE OKa3blBaTh IMPAMOrO [JaBJIICHUS Ha ajapecara M TEM CaMbIM
MHUHUMHU3UPOBATh YKA3aHHYIO yTPO3Y.

(10) 1d qgive it to the FBI, if | were you [Baldacci, 2004: 193] ‘Ha tBoem mecte, 51 ObI BCe

sto npenocrasui OCBH’.

[Tpumep (10) meMOHCTpPHPYET CTpEeMIICHHE TOBOPSIIETO BHIPAa3UTh CBOE TpeOoBaHHE B
IpPEJeNbHO BEXJIMBOM (hopMe, YTO JOCTUraeTcs HCIOJIb30BAHUEM YCIOBHOI'O HAaKJIOHEHHS:
WIJIOKYIIMSI IIpUKa3a BbIpaK€HAa HMMIUIMLUTHO, YTO CIIOCOOCTBYET YMEHBIIEHHUIO TMCCOHAHCA,
MOCKOJIBKY XOTsl ObI ()OPMAaJbHO (YHCTO TEOPETHUECKH) JOMYCKAETCS BO3MOXHOCTH OTKa3a CO
CTOPOHBI a/ipecaTa.

B mpumepe (11) I'm sorry to upset your plans, but | must request you to give your escort

elsewhere [Christie, 1989: 108] ‘M3BuHHTE, YTO HAPYIIAIO BAIIM [JIAHBI, HO S BAC OYCHb MPOIITY
o0ecrieunTh  COMPOBOXKJAEHHWE TMOBCIOAYy . Mcmonb3oBaHWe  W3BUHEHUS  MPEALIECTBYET
UMIIEpaTHBY M SIBIIIETCS TpU3HAHWEM (akTa BTOPKEHHUS B JIMYHYIO 30HY COOECEIHMKa, ee
HApYIICHUS W BBIPAKEHHEM COXKAJIICHUS 10 3TOMY IMOBOMY. | OBOpSIIMI MPU3HAET W yBa)kaeT
noTpeOHOCTH aapecaTa u He OyAeT (pa3Be 4YTO MUHUMAJIbHO) CTECHSTh CBOOOJY €ro JIeHCTBHA.

Kpome wummnepatuBHBIX PA, KOTHUTHUBHBIA JTUCCOHAHC BBI3BIBAIOT TaKXKe TaKHe
nuKornoBpexaaroniue PA, kak otka3, Hecorsiacue u T. 1. [ Kumiko, 2020].

(12) I’'m_afraid, I don’t share your point of view [Rustand, 2004: 16]. ‘Borock, s He
pasnensito Bairy TOuky 3penusi’. B mpumepe (12) ucmonb3oBanume moneparopa |'m afraid
MO3BOJISIET TOBOPSIILIEMY BBIPA3UTh CBOE HECOIJIACHE€ C MHEHHEM COOeceqHHMKa B YMEPEHHOM
TOHE, MUHUMHU3UPYsI TUCCOHAHC, HE OBO/IS CUTYAIIHIO /10 KOH(IINKTA.

(13) — Will you be interested in having dinner with me?

— The thing is | sort of have a boy friend.

— Sure, yeah. I'm sorry [Baldacci, 2004: 125] ‘— Bsl He moobenaete co MHOU? — Jleno B
TOM, 4YTO y MEHs ecTb napeHb. — V3Bunure’. B npumepe (13) oTka3z oT mpeagoKeHHOro y:KHHa
BBIPAKEH KOCBEHHO, YTO CIOCOOCTBYET HEWTpaiM3allud IUCCOHAHCA. AJpecar MPOW3BOIUT
OTBETHBII KOMMYHUKATUBHBIA XO0/1, WJUTFOCTPUPYIOLIUNA KOHTPYIHTHBIE OTHOIIEHUS: TOBOPSAILHUH,
IIOJIyYUB OTKa3, OCO3HAET ONPOMETYMBOCTb CBOETO NPEIOKEHUSI, MEHSAET CBOE IOBEIECHHE U
U3BHUHSIETCA 3a HapylIeHHE JTUYHOCTHOI'O IMPOCTPAHCTBA CBOETO COOECETHUKA — KOTHUTHUBHBIN
JIMCCOHAHC HEUTPAJIU30BaH.

JpyruMm cpeacTBOM  Mojepalud  WUIOKYLMHM OTKa3a SBJIETCA  HCIIOJIb30BAHUE

PUTOPUYECKOI0 IPUEMA apryMEHTallul — pa3HOBUAHOCTD AUCKYPCUBHOI'O MOJIEpaTopa.
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(14) I can’t tell you. Not now. I know that may seem rude and unfair but I’ve been doing

research and investigating a matter that I really don’t have time to discuss at the moment

[Baldacci, 2004: 53] ‘41 e mory tebe cka3zath. He ceituac. 3Har0, 4T0, BO3MOXKHO, 3TO TPy0O H
HECIIPaBE/JIMBO, HO S MPOBOXY HCCIICIOBAaHHE, 3aHUMAIOCh DPACCICIOBAHUEM, U y MEHS,
JEHCTBUTENHLHO, HET Ceifuac BpeMEeHH 00CYKIaTh BCE 3TO .

(15) — I'm having a small dinner party on Saturday and was hoping you could come.

— I’'m sorry, I've got plans, thanks anyway. Maybe another time [Baldacci, 2004: 34]

‘~ S ycrpamBar HeOOJBIIYI0O BEYCPUHKY B CyOOOTY M OYECHb HAJCKOCh, YTO ThI MPHICIIb.
— W3BuHM, HO y MEHs CBOM IUTaHBI. B r000M ciiydae cnacubo 3a mpuriameHue, MOXeT ObITh,
B JpyTroii paz’.

B nmpumepax (14) u (15) puropuueckue mpreMbl apryMeHTaluu (CChUIKa Ha MPOBEACHHE
UCCIICIOBAaHUST W OTCYTCTBUE BPEMEHHU JUIsI Pa3rOBOPOB HIIM CChIJIKA Ha CBOM IUIAHBI U
BO3MOXXKHOCTh BCTpPEYH B OyIylieM) HEHTPaIu3yiOT JHCCOHAHC, BBI3BAHHBIA OTKA30M, H
CTJIQXKHBAIOT KOHPJIUKTHYIO CHUTYAITHUIO.

[lpoBeneHHOE WCCIEIOBAHUE POJIM  MOJICPUPOBAHHOTO  BBICKA3bIBaHHS B  PEUCBOM
JIeATEIbHOCTH KOMMYHUKAHTOB IS CHIDKEHUS / TPEIOTBPAICHUsS] KOTHUTHBHOTO JMCCOHAHCA Ha
MaTrepHraie aHTIIMHCKOTO XYI0KECTBEHHOTO IMCKYpca MO3BOJIHIIO CAETATh CIIETYIOIIHE BEIBOJIBL.

Hcrnonp3oBaHWe  MOJEPUPOBAHHOTO  BBICKA3bIBAaHUS  SBIACTCS  OJHHM U3
3G (GEKTUBHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, CHOCOOCTBYIOIIMX YMEHBIIECHUIO / MPeIOTBPAIICHHIO
KOTHUTUBHOTO JIMCCOHAHCA Yepe3 YCTAHOBIIEHHE KOHTPYIHTHON KOTHUTHBHOU peNpe3eHTAINH
OKPY’KafoIero Mupa.

YMeHblieHne / peIoTBpallieHHe  TUCCOHAHCA  OCYIIECTBISICTCS — MOJICPUPOBAHHBIMU
BBICKA3bIBAHUSIMU, HCIIOJIb30BAHUE KOTOPBIX OOYCIIOBJICHO TAKUMHU MPUHIIUIAMH OpTaHU3aI|H
KOMMYHHKAIIMM, KaK MaKCHUMbI OJIOOpEHUS W CHUMIIATHH, NPUHIUIAMH [OJIOKUTEIHHON
BEKITMBOCTH, HAIIPABICHHBIX HA COXPAaHEHHE W TOJJICPKKY TOJOKHUTEIBHOTO JIMIA aapecaTra u
MIPEJIITOJIATAFOIINX TMO3UTUBHOCTh B OIIEHKE JIPYTHX, a TaKKe OTPHIATEIBHONW BEKIUBOCTH,
MPEMUCHIBAIONICH HEBMEIIATEILCTBO B IMYHOCTHOE MPOCTPAHCTBO ajJipecara U HampaBlIeHHOU
HA COXpaHEHHE U TMOJJEPKKY OTpHIaTeIbHOro Jsuna. HeWTpanuzamuss KOTHUTHBHOTO
JTIMCCOHAHCA MAPKHUPYETCS aIeKBATHBIMH SI3bIKOBBIMU U JIUCKYPCHBHBIMU MOJICPaTOPAMH.

®dakTopamMu, OOYCIOBJIIMBAOIIMMH ITOSBJICHHE KOTHUTHUBHOTO JIMCCOHAHCA, SIBIISIOTCS
OTpHIIATENIbHAS OIIEHKA, KOTOpas HECeT yrposy Jmily aiapecarta/ 3-ro juia, MPOTUBOPEUUS B
OIICHKE OKPY’KAIOIIEro MUpa, HECOOTBETCTBHE MEXKIY MPEICTABICHUSIMHI TOBOPSIIETo O cebe u
NpPEACTAaBICHUSAMU  JPYrUX, HapylmIeHHe CBOOOABI  JICHCTBHI  ajapecara, BbI3BaHHOE

HCITOJIB30BAHUEM LICJIOT0 psaaa JUKOIMOBPEKAAOIINX PEUCBBIX AKTOB.
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V]IK 811.111°42
© 2023 C. E. Kpem3ukoBa, A. A. J/loopsakoBa

KOHIEINT CTUXUU «FIRE» /'OIF'OHb’ U CPEJICTBA ET'O
PEIPE3EHTAIIUU B AHTJIMVCKOM SI3BIKOBOM KAPTUHE MUPA

Cmamus noceswena ucciedosanuio konyenma cmuxuu «Firey ‘ocomv’ u ocobennocmeil
€20 o0bvekmusayuu 6 aHIUUCKOU A3bIKOGOU Kapmune mupa. Onucama cemaHmuyeckas
opeanusayusi umenu Kouyenma «Firey kax crosapholi eOuHuybl 6 JNEeKCUKOSPAPUUECKOl
unmepnpemayuu U KAk — Y4ACMHUKA ~ ONpeOeleHHOU  0esimelbHOCMHOU — CUumyayuu,
sepbanuzosannol  paseonoeuveckumu | napemuonocuveckumMu KOHMEKCMamu, Komopble,
paccmampusaemvle ¢ KOZHUMUBHOU MOYKU 3PeHUsl, RPeOCMAasisaom coooll cgepHymoie (opmy.ivl
3Hanull 06 06vekmax, npoyeccax u cumyayusix. Ananus KonyenmyaivbHo2o nois «Firey, na 6aze
KOHKDEMHbIX (DpaA3e0n02uteckux eOuHuy, 6ble0OUM HA YPOBeHb UHDOPMAyUU O 6HEA3bIKOBOU
cumyayuu, 8 KOMopou «CMuxusy 6blCmynaem KAk «aAKmMUueHOe HAuanioy U onpeoesem Kpye
NOMEHYUATbHBIX YUACMHUKOS IMOU CUMYAYUU, YO CEUOEMeNbCmEyenm 0 CNOCOOHOCMU 10001
@pazeonocuueckol KOHCMPYKYUU 8blpadcams onpedeiieHHoe Muposocnpusmue. Bvloenenvl
ceManmuiecKue NPU3HaKu KOHyenmyaabHo2o noas cmuxuu « Firey u uccreoosanvt cpedcmea ux
0bveKkmueayul, KOmMopble Bblpadicaom O0COOEHHOCMU MUPOBO33PEHUs, XapakmepHvle Ol
AHNIOA3ZBIYHOU IUHCBOKYIbINYPbL.

Knrouesvie cnosa: rxounyenm, cmuxus, o00veKmugayus, aKmMusHoe HAYANO0, A3bIKOBAs
KapmuHa mupa.

© 2023 S. E. Kremzikova, A. A. Dobryakova

THE CONCEPT OF THE ELEMENT «FIRE» AND THE MEANS OF ITS
REPRESENTATION IN THE ENGLISH LINGUISTIC WORLD IMAGE

The article is devoted to the study of the element «Fire» concept and the features of its
objectification in the English linguistic world image. The semantic organization of the «Fire»
concept name is described as a dictionary unit in lexicographic interpretation and as a
participant in a certain activity situation, verbalized by phraseological / paremiological
contexts, which, considered from a cognitive point of view, are convoluted formulas of
knowledge about objects, processes, and situations. The analysis of the «Fire» conceptual field
based on specific phraseological units brings to the level of information about the extralinguistic
situation in which the «elementy acts as an «active principle» and determines the circle of its
potential participants, which indicates the ability of any phraseological construction to express a
certain worldview. The semantic features of the element «Fire» conceptual field are singled out
and the means of their objectification, which express the specifics of the worldview,
characteristic of the English language culture, are investigated.

Key words: concept, element, objectification, active principle, linguistic world image.

BBenenue
Ha COBpeMeHHOM oTarie paSBI/ITI/IH JIMHTBUCTHUKHU aKTyaJILHLIM ABIISICTCA BOl'IpOC (6] TOM,
KakuM 00pa3oM 3HaHHUS 00 OKPYXaIoleM MHPE HaXOISIT CBOE OTpakeHHe B s3bike. [Ipu sTom

A3BIKOBBIC CAUHHUILIBI PACCMATPHUBAIOTCA HC TOJIBKO KaK CpCACTBO XPaHCHUSA U MICpCaavdn 3HAHUM.

Ho Ttaxxke kak cpeacTBo, NpoAYyLHPYIOLIEE MEHTAIBHOCTh HOCUTENEH s3bika. IIpenacraBurenu

28



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Boin. 2 (60), 2023

KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH YTBEP)KIAIOT, YTO «HAIIMOHAIbHAs MEHTAJIBbHOCTb (POPMHUPYETCS
KOHKPETHBIMU (DaKTOpaMH MaTepHaJbHON cpenbl ObITOBaHMA 3THOCA (Pedyb UAET O MPUPOJE U
KJIMMaTe, THIIe, Nel3axe, yPOBHE MPUPOIHON U COLMAIbHOM afanTanuu B cpene)» [Konecos,
2016: 74; Ilumenosa, 2011, 2016]. MeHTaIbHOCT HPEACTABISIETCS «KaK (yHIaMEHT KapTHHBI
MHUpa HapoJa», KaK KOHIIeNTyallbHas CeTKa, C TOMOINbI0 KOTOPOM HOCHUTENH sI3bIKa
OCYIIECTBIISIIOT MO3HAHHE MHUpa, a «B s3pIKke aCCUMMWIMPYIOTCS TOJIBKO T€ 3HAHHS, KOTOpHIE
COBIAJIAIOT C CYLICCTBYIONIEH B HEM KOHLENTyalbHOW cuctemoit» [Komecos, 2016: 96;
[Tumenona, 2011, 2016].

B mnocnegnue necsATWiIeTHs OTEUECTBEHHBbIE U 3apyOekHble Y4€HbIE 3aHUMAIOTCS
NOAPOOHBIM HM3YYeHHEM | AaHaJM30M KOHIENTOB M HMX CBA3M C SI3BIKOM M KYJbTYpOH
(H. ®. Anedppuenko [Anedppuenko, 2008], A. I1. babymikun [badymkun, 2018], C. I'. Bopkaues
[Bopkaues, 2001], B. W. Kapacuk [Kapacuk, 2004; 2009], B. B. Konecos. [Komnecos, 2011;
2016], 1O. C. CrenanoB [Ctenanos 2007], I'. I'. Cupiikun [Castmkua 2004], M. B. Ilumenosa
[[Tumenosa 2011; 2016]. CymiecTBYIOT pa3iHuHble BAPHAHTHI UHTEPIIPETAIIMK TOTO TEPMHUHA.
B paborax IO. C. CremanoBa  KOHIENT  TpeACTaBisieT  co00i  cmocod  ommcaHus
JeMCTBUTENILHOCTH, BKIIFOUAOLIHA B ce0sl HE TOJIBKO BHEIIHHE, JIOTHIECKUE MTPU3HAKH 00BEKTa,
HO U CONYyTCTByIOIIUE (aKTOPbl BOCIPHUATHSA: SMOLUH, ICUXOJIOTHIO, OKPYKAIOIIYIO
ob0cranoBky, atmMocepy [Cremanos, 2007: 32]. I'. I'. CiplukuH paccMaTpuBaeT KOHIIENT Kak
«MEHTAIIbHYIO MIPOCKIINI0 00BEKTUBHBIX IeMEHTOB KyIbTypbl» [Cibimkus, 2004: 8]. CornacHo
nepunuun M. B. [ITuMeHOBOM, KOHIIENIT — 3TO «HEKOE MpPEeJCTaBlIeHNEe O (PparMeHTe MHUpa WU
YacTU Takoro (hparMeHTra, UMEIIIee CIOKHYIO CTPYKTYPY, BBIDQKEHHYIO Pa3HBIMHU TpyHIamMH
MPU3HAKOB, pEATH3yeMbIX pPa3HOOOpPa3HBIMU  SI3BIKOBBIMH ~ CIIOCOOAMH U CPEACTBAMM
[[Tumenosa, 2011: 126]. SI3bIKOBbIE EIMHHUIBI MOTYT BBIPAXKATh pPA3JIUYHBIC KOHIICITHI,
CTaHOBSICh TAKMM 00pPa30M SI3BIKOBBIM CHMBOJIOM, CBS3YIOIIMM 3B€HOM MEX/y BHEITHUM MHPOM
U MpeJICTaBJICHUEM O HEM B co3HaHHMM 4enoBeka [Harras, 2000].

Kak oTMe4aroT yueHble, «KOHIIETIT PACCEsIH B S3BIKOBBIX 3HAKaX, €T0 0OBbEKTHBUPYIOLIUX,
MIOATOMY HCCIIEZIOBaHUE KOHIIENTA MPEIIoaracT NCCIeI0BaHHE S36IKOBOTO KOPITyCa, B KOTOPOM
OH peam3yeTrcsi, BKIIOYas JICKCHUECKUE EIWHUIIBI, (Pa3eoNIOTU3MBI, MapeMuH, yCTOWYHBBIE
cpaBHeHUs, aBTOpckue KOoHTeKcThl [Konecor, ITumenosa, 2016: 153], CteneHb 3HAYMMOCTH
KOHIIENTa U3MepsieTcs TeM, HACKOJIBKO MJIOTHO ATOT KOHIENT MPEJICTABICH B A3BIKE, T. €. KAKUM
00pa3oM MPOMCXOTUT €ro peaju3alisi 4Yepe3 CEMaHTHKY CJIOB, CEMaHTHKY CBOOOJHBIX M
YCTOMYUBBIX CIIOBOCOYETAHHHA C KJIFOUYEBHIM CIIOBOM — PEMPE3EHTAHTOM KOHIICTITA, CEMAaHTHKY
MOCJTIOBUI] M TIOTOBOPOK, CHHOHUMHYECKHE, AHTOHHMHYECKHE, CIOBOOOpa30OBaTeNbHbBIC U

accollMaTUBHbBIE CBs3M mpeacTaBisiomux ero eauHul [Kapacuk, 2009; Konecos, [lumenosa
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2016]. PaznuuHble MOAXOABI K M3YYCHHIO S3BIKOBOW OOBEKTHBALMHU KOHIENTOB MPHPOIHBIX
cTuxuii, mpenctaBieHsl B paborax O. B. bamonkunoit [bamonkuna, 2018; 2020],
A. P. KaromoBoii [KaromoBa, 2013], A. K. YcTrokunoi [Vcrrokunast, 2015],
. 1. Xaitpymmanoii [Xaipymmuaa, 2009]. Borpocs!l KyJlIbTypHONH CHMBOJIMKH IIEPBOIIEMEHTOB
oTpaxkeHbl B uccienoBanusx B. B. Kosnecoa, M. B. Ilumenosoii, B. 1. Tepkynosa. Cruxus
«OTOHb» NIPU 3TOM BBIAEIAETCS KAaK OJHA M3 KIIOYEBBIX, MOCKOJBKY HMMEET 3HAUUTEIbHOE
BJIUSHUE Ha JKHU3Hb, OBIT M MHPOBO33PEHHE HAPOJOB, OObEOUHSSI B cebe Kak BaKHBIC
(b yHKIIMOHAIbHBIE 0COOCHHOCTH, TaK U CBOE CaKpalbHOE 3HAYEHHE IEPBORIEMEHTA.

AKTyaJIbHOCTB Pa0OThl 00YCIIOBJIEHA TEM, YTO HACTOSILEE UCCIETOBAHUE BHIIIOJHEHO B
paMKax aHTPONOLEHTPUYECKON MapaAurMbl B S3bIKO3HAHUHM, KOTOpas OPUEHTHPOBAHA Ha
U3y4YeHUE SBIICHUN S3bIKa B €ro HEpa3pblBHOM CBA3M C UEJIOBEKOM U KYIbTYpPOH, a
paccMmarpuBaemasi B Hell mpo0OsieMaTHKa MOJTHOCThIO COOTBETCTBYET AKTHBHO Pa3BUBAIOIIUMCS
HAIpPaBJIEHUSAM — KOTHUTUBHON JIMHTBUCTUKE U JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHH.

O0beKTOM  HCCICAOBaHMs  sBJSICTCS  KOHIeNnT Fire  «oroHs» B aHTJIMICKOW
JUHTBOKYJBTYpPE, a MPEIMETOM HCCIIEIOBaHMS BBICTYIAIOT JIEKCHUECKHUE U (ppazeonornyeckue
CPEICTBA S3bIKOBOM 00BEKTUBAIIMY STOTO KOHIIEMTA.

Leap HacTOALIEro HCCIENOBAaHUS — BBIABUTb M ONHMCaTb MEXAaHU3M  S3BIKOBOM
00BEKTUBAIIMU KOHIIENITa Fireé «OoroHb» B aHMIMICKOM SI3bIKE U OMPEACIUTh €ro0 HallMOHAIBHO-
KYJBTYPHYIO CIelU(DUKY.

OMIIUPUYECKUI KOpIyC MCCJeJ0BAaHUSI NPEICTABJICH JEKCHYeCKHMH eINHMLIAMH
CeMaHTH4eCKOro nousi cruxuu Fire «oroub» u 138 ®F ¢ aTuMu iekceMamu, 0OTOOpaHHBIMH 13
AQHTTIMUCKUX  JIEKCUKOTpaMueCKMX  HMCTOYHUKOB:  TOJKOBBIX,  ATHUMOJOTMYECKMX U
¢dpazeosornyeckux  cioBaped, cpelud  KOTOphIX  AHIVIO-PYCCKHMH  CIOBapb  UIMOM
A. M. BunokypoBa [Bunokypos, 2009], AmHrio-pycckuii (pa3eonoruyeckuii cioBapb MOA
penaknueit A. B. Kynuna [Kynun, 2008], Book of Idioms: American Language Course [Book of
Idioms, 2000], Cambridge International Dictionary of Idioms [Cambridge International
Dictionary of Idioms, 2002], The Oxford Dictionary of Idioms [The Oxford Dictionary of
Idioms, 2004], The Farlex Idioms and Slang Dictionary [The Farlex Idioms and Slang
Dictionary, 2017].

Pe3yabTaTsl ucciieioBaHus

[ToHsiTHE cTHXUHM (TIEPBOAIEMEHTA) — OJJHO M3 CaMbIX apXau4yHbIX B KYJbTYPHOM aCIHEKTe.
B TOnKOBOM CllIOBape COBPEMEHHOTI'O PYCCKOTO SI3bIKa MMS KOHLIENTA «CTUXUS» ONpPENENsieTcs B

ABYX 3HAUCHUAX: 1. Hepa3JIO)KI/IMI>Ie 9JICMCHTHBI: Or'OHb, BOJd, BO3AYX U 3CMJIA, JIC)KAIIHMC B OCHOBC
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BCEX SBJICHUUA TPUPOABL. 2. SIBIeHHME NpUpOABl, OOHApYXKHBArOIIEeCs Kak MOIIHAS CHJla,
He3aBUCHMas OT BO3/ICHCTBHS CO CTOPOHBI YeJoBeKa. [ TONKOBBII CIOBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
si3pika, 2013: 655]. Cnoaps Oxford Dictionary npeziaraer TpakToBKY, COTJIACHO KOTOPOM CTUXUSI —
sto «(element) one of the four substances: earth, air, fire and water, which people used to believe
everything else was made ofy ‘ogHa W3 4YeThIpEx CyOCTaHIMIA: 3eMIIs, BO3AyX, OFOHb W BOJA,
KOTOpBIC JIFOJTH CYATATIM OCHOBOM Bcero cymiectBytoiero’ [Oxford Dictionary, 2023]. Mnentuunbie
NeUHUAIIMA TPUCYTCTBYIOT M B JPYIMX TOJKOBBIX clioBapsix aHrmiickoro s3eika [Collins
Dictionary; Longman Dictionary; Macmillan Dictionary]. Kpome Toro, B cioBapsx OTMEUYarOTCs
TaKKe ero KOHIENTYyalbHbIC MpU3HaKy, Kak: substance which cannot be split up into a simpler form
‘cyOCTaHIMs, KOTOPYIO HENb3s pa3ieiiuTh Ha Oosiee mpocteie Gopmser’; the forces of nature ‘cusbr
npupob’; beginnings or outlines of a subject of study ‘Hauyano miaM OCHOBBI MpeaMETa U3YUCHHUS
necessary or characteristic feature ‘Heo0xoaumbIii Hin xapaktepHbli mpusHak’ [Oxford Advanced
Learner’s Dictionary: Hornby, Cowie].

Wnest 0 TOM, 4TO MUPO3JIAHUE CTPOMTCSI HA OCHOBAHUM CTUXUH, IMOSBUIIOCH €IIE B TITyOOKOM
npeBHOCTH. B aHTHYHBIE BpeMeHa (uioco(bl, paccMaTpuBast UX KaK MEPBOAJIEMEHTHI MAaTEPUH, TI0-
pa3HOMY OIICHMBAIM (PYHKIMH KaKaoW n3 HuX. Tak, Xapaktepusyst GHiIoCOpCKHE yISHUs] CBOMX
MPEIIIECTBEHHUKOB O TIEPBONIPUYMHAX OBITHS, ApUCTOTeNh B MeTau3uKe yKa3blBaeT Ha pa3HbIe
MO3UIIUH TEepBBIX (hrnocodoB B 3ToM Borpoce: Danec yTBepkKaal, YTO HAyallo MPHUPOJIBI — BOAA;
AnakcuMeH M JlporeH cuMrany, YyTO BO3/AYX IEpBUYHEE BOJbI, a Iumnmac u I'epakiutr — OroHb
[Apucrorens, 1976: 71-72]. DMrie0K, BBIIEISIS YE€THIPE MATEPUATILHBIX DJIEMEHTA, «TOJKYET UX HE
KaKk YeThIpe, a CIIOBHO HX TOJBKO [Ba: C OIHOM CTOPOHBI, OTIAEIBHO OTOHb, & C JIPYrol —
NPOTHBOIOJIOKHBIE €My 3eMJIs, BO3AyX M BOJAa KaK €CTeCTBO OAHOro pojay». Ilapmenun xe
«yCTaHABIIMBAET JIBE TIPHUYMHBI WM J[Ba HaUajla — TEIJIOE M XOJIOAHOE, TOBOPHUT 00 OTHE W 3eMJIE; a
U3 OTHX JBYX OH K CYyIIEMy OTHOCHUT TEIUIOE, a JPYroe Hayajo K He-Cylemy» [ApHCTOTeNb,
1976: 75-78]. XapakTepu3ysl OINMO3UINHI «TEIUIOE U XOJIOIHOE» MU «OTOHb U 3eMJIsH» KaK OJIHY U3
MIEPBOIIPUYHH, APUCTOTENh YTOUHSET, YTO T€, KTO MPU3HAECT UX HAYaJIaMH «PacCMaTpPUBAIOT OTOHb
KaKk O0OJamaroliii JBUTATEILHOM TPHUPOJOW, a BOAY, 3€MII0 M TOMY TIOJO0HOE Kak
MPOTHBOIIONIOXKHOE eMy» [Apucrotenb, 1976: 73]. Takum 00pa3oM, B OTIIMYKE OT APYTUX CTUXHUIA
OrOHb 3aHHMMaeT 0co00e MECTO B MX HepapXuu M ompexensercss (uiocodpamu Kak CYIIHOCTb,
o0Jaaronas IBUraTeIbHON JISHCTBEHHOM IPUPOJIOiA, KOTOpasi, pa3pyIias, CO3/1aeT HOBOE.

Kak otmeuaercs B paboTax 1m0 KOTHHUTHBHOW JIMHTBUCTHKE W KOHIICTITOJIOTHH, KOHIICIIT
UMEET CIIOKHYIO (pOpMY Tpe/ICTaBICHUS, PEATU3yeMYIO Pa3IMYHBIMU SI3bIKOBEIMH CPEJICTBAMHU.
Oco0oe MecTo B CTPYKType KOHIENTa 3aHMMAaeT MOTHUBHUPYIOIIUN TPU3HAK, MOJIOKCHHBIN B

OCHOBY HOMHUHAIIUM CJIOBA, UMEHYEMBbI B TPAJAMLIMOHHOM JMHTBUCTHKE BHYTpPEHHEH (opMmoit
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cloBa. AHaMM3 CTPYKTYpHOH OpraHM3alid KOHIIENTa Kak MHOTOMEPHOIO 0O0pa3oBaHUS
OperoNaraeT MpOCIASKHUBAHUE Pa3BUTHS MOTHBUPYIOLIETO TMpuU3HaKa U (HopMUpOBaHHE
COCTaBJISIFOIIMX €€ KOMIIOHEHTOB: MOHATHIHOro, 00pa3Horo u cumpoimueckoro [Bopkaues 2007,
Kapacuk 2004; ITumenosa 2011; 2016]. TTousaTuiiHOe Sapo, KOTOPOE 00pa3yeTcss COBOKYITHOCTHIO
koHcTaHT [Bopkaues, 2001], wiu NOHATHIHBIX TMPU3HAKOB, OMPEICSCTCS Yepe3 CIOBApPHBIC
neUHUIMK, Yepe3 TMPOM3BOAHBIE CIIOBA M HMX CIIOBOOOPA30BATENbHBIC CBS3M; CEMAaHTHUECKOE
CoZIep>KaHHe OMpeeNseTcs 4epe3 CBOOOIHBIE CIOBOCOUETAHUS MMEHH KOHLENTa C JPYyrUMU
CIIOBaMH, Yepe3 psAAbl CAHOHUMOB U JIPYTHE JIKCUUECKHE CePUH; HHTEPIPETAMOHHbIN U 00pa3HbIi
CIIOM  ONpPENETSAIOTCS 4Yepe3 COBOKYMHOCTh HEYETKO CTPYKTYPHPOBAaHHBIX — IPEIUKALIUM,
OTPAKAIOIINX TOJKOBAHME OTIEIBHBIX KOHIENTYAIBHBIX IPU3HAKOB B BHJC YTBEP)KICHHH,
YCTAaHOBOK CO3HaHHsI, KOTOpPBbIE HEPEIKO HAaXOJSAT CBOE MpelCTaBiIeHHuEe B (paseonorusmax u
napemusix.  Dpazeonorusmpl,  SBIAACH  CAMHUIIAMH  S3bIKA,  XapaKTEPU3YIOLIMMHUCS
OKCIIPECCUBHOCTBIO, HE TOJIBKO OOO3HAYAIOT pa3IWYHBIE YEepPThl M CBOMCTBA OOBEKTHBHOU
JEHCTBUTEIBHOCTH, HO M OTPAYKAFOT OTHOIICHUE K HUM TOBOPSIIIETO.

OCHOBY METOJUKH HACTOAIIETO MCCIEAOBAaHUS COCTABISIOT MPHUHIIUIBI KOHIIETITYaJIbHOTO
aHa/n3a, pa3pabOTaHHOTO YYEHBIMH HAampaBlIeHUs JTUHTBOKOHIIENTOJIOTHUH, KOTOPBII BKIIOYAET
u3ydeHne AePUHUIMIA WUMEHH KOHIIETITA B TOJKOBBIX M ITUMOJIOTHUECKUX CIIOBApPSAX C IIEIBIO
OTIpeNleNIeHUs] MOTHUBUPYIOIIMX TPHU3HAKOB M WX IYTH Pa3BUTHSA, pacmpenesieHHe HX T0
CEeMaHTHYECKUM TpyINaMm, OMNpeAeleHHe aKTyaJbHOCTH [JaHHBIX IPU3HAKOB B  s3bIKE
[[Tumenosa, 2011; 2016]. Takim 00pa3oMm, MEPBBIM 3TAOM KOHIIENTYaIbHOTO aHAH3a SBIISETCSI
U3ydeHHe BHYTPEHHEH (OPMBI CJIOBA, €T0 STHMOJIOTHH.

B sTuMoONOrHUEcKUX CIOBApsX AHTIIMHCKOTO SI3bIKa YIOMHHAIOTCS JIBa MCXOIHBIX KOPHS
st cnosa fire — *paewr- u *egni-. IlepBbiil CyuT 11 0003HAYCHUSI OTHSI KaK HEKHBOTO
00BbeKTa, 3JIEMEHTa, cyOcTaHIMU. BTopoil — g 0003HAuUe€HUS OTrHA KaK >KUBOW CHIIBIL.
C nosiBJIeHMEM OTrHECTPENIbHOTO OpYXHS CJIOBO B CBOEM riaroibHON ¢GopMe Takxke
COOTHOCHIJIOCH C TmporieccoM BbicTpena. Crapoanrnuiickas ¢opma fyr cBsizeiBacTcs ¢
QHTJIMHCKUM CIIOBOM PUIE ‘UMCTHIN, HEOPOYHBIH , tO purify ‘ounmare’; TakKe COMOCTABISETCS
C U.-€. *pU- «MY>XYHHA, MYXCKOI1», OTMEUYAETCs, YTO B JIPEBHOCTU OTOHb OBLJI MYXCKOT'O 10JIa U
aCCOLIMUPOBAJICS C MYKCKUM HadanoMm [MakoBckuit 1999: 135; Etymological dictionary of
English language, 1912: 209; Online Etymology Dictionary, 2023].

CoriacHO TUMOJIOTHYECKOMY aHanu3y cioBa fire moHATHITHBIE MPHU3HAKU JOTOIHSIIOTCS
CIIEYIOIUMU KaTeropusiMu: 1) OrOHb KakK >KMBas CUJIA, CYIIECTBO; 2) OYUIIEHHE; 3) MYKUHHA,

MYIKCKOC Hadalio.
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B TOJIKOBBIX ClTOBapsIX aHTIIMHACKOTO sI3bIKa JiekceMma Fire omnpenensercs Tak:

—the hot, bright flames produced by things that are burning ‘ropsiuee, sipkoe rmiams,
CO3/1aBaeMOE€ TOPSIIUMU BEILIAMU

—an occurrence of uncontrolled burning which destroys buildings, forests, or other
things ‘BO3HHKHOBEHHE HEKOHTPOJIMPYEMOIO T'OPEHHsS, KOTOPOE paspyllacT 3[aHus, Jieca HIH
JIpyrue oObeKThI’;

—a burning pile of wood, coal, or other fuel that you make, for example to use for heat,
light, or cooking ‘ropsimas Ky4a ApoB, yIjsl WM APYroro TOIUIMBA, KOTOPas HCIOJIB3YETCS,
HallpuMep, U1 o60rpeBa, OCBCHICHUA UJIA IIPUT'OTOBJICHHUA HI/IH_[I/I’;

—to heat an object at a high temperature in a special oven, as part of the process of
making it ‘marpeBaTh H3lelMe TPH BBICOKOH TEMIIEpAaType B CICIMATIBHOW Ie4M, KaK 4acTh
mpoliecca ero U3roToBJICHUS

—to produce an electrical spark which causes the fuel to burn and the engine to work
‘CO3,I[aBaTB QJICKTPUICCKYIO UCKPY, KOTOpas IPUBOAUT K CIrOPAHUIO TOILIMBA U pa60Te I[BI/IFaTCJ'I}I’;

—a word to refer in an approving way to someone's energy and enthusiasm ‘ciogo,
KOTOPOE 0JI00PUTETHHO OIIEHUBAET YbIO-TO YHEPTHIO M SHTY3HA3M;

—to make people feel veryenthusiastic, interested and excited ‘3actaButh nrOf€EH
YYBCTBOBATb ce0s OUeHb BOCTOPKCHHBIMU, 3aUHTCPECOBAHHBIMU U B3BOJIHOB8.HHBIMI/I,;

— shots from guns ‘BeicTpenbl U3 Opyxus’;

—a very strong emotion that makes you want to think about nothing else ‘ouens cunbHas
IMOIIHsS, KOTOpas 3aCTaBisieT Bac He aymarh Hu 0 yeM apyrom’ [Collins Dictionary; Longman
Dictionary; Macmillan Dictionary; Oxford Dictionary, 2023].

W3 nexcukorpaduueckux aAeGUHUIMIA TOJIKOBBIX CIIOBape# ClieAyeT, 4To KoHient Fire
‘OrOHb’ XapaKTEPU3yeTCs CIEAYIOIMMU TOHATUHHBIMU TpU3HAKaMHU: 1) NEpBOIIEMEHT;
2) mnamsi, JKap, CBET, 3) pa3pylIuTelabHas cuia, TMoxap, 4) TOoOyAuTeNnb Mpolecca;
5) HHCTPYMCHT JISI IIPUTOTOBJICHUS, CO3OaHN HOBOTO 06’LeKTa; 6) HCTOYHUK TCIlJIa — CPECACTBO
oborpeBa (KocTép, IIINTA, T€Yb); 7) SHTY3UA3M, HHTEPEC, BOCTOPT; §) MOTHBAIIHS, MTOOYKIECHNE
JIpYTHUX K AeicTBHIO; 9) BBICTpEbl, onacHOCTh; 10) curHan o 0eACTBUH, MTPOCh0a O TOMOIIH.

C MHOFOO6pa3I/IeM MOHATUHMHBIX IMPU3HAKOB KOHICIITA Fire ‘OrTOHb’ B aHTJIMHACKOM S3BIKE
CBs3aHO O6IJ_II/IpHOG KOJIMYECTBO CHHOHHMMOB KJIIHOUEBOI'O CJIOBA (I/IMeHI/I KOHI_ICHTa),
peaIM3yrOmMMnuX OTTCHKUM OCHOBHOI'O 3HAYCHUA.

B cemanTHKE SI3BIKOBBIX C€ANHUIl, COCTAaBJIAIOIINX CUHOHUMHYECKUI pAa U OIMKUCBIBAIOIIUX
obsacth ctuxuu Fire ‘oroHs’, 0OTMEUYEHBI CIIEAYIOIINE KOHIICNTYaIbHbIC OCHOBAHUSI:

— MEepIENTUBHBIA BU3yalIbHBIA NpU3HaK: oroHbs — 3To tiamst: flame ‘visible part of a fire’,
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blaze ‘bright flame of fire’, ‘a very large bright or fiercely burning fire’; B konmenryaibHOMR
crpykrype sekceMm flame u blaze kak uneHoB cuHOHMMUYeckoro psga Fire mpucyrcTByrOT
BU3yallbHBbIE KOMITOHEHTHI: Visible, bright, large;

— MpoLeCCYalbHbIM MPHU3HAK: OTOHL — 3TO Ipolecc ropeHus, sokenus: fire ‘a burning
sensation in the body’ / «the whiskey lit a fire in the back of his throaty; burning, ‘ropenue,
oOxur’; combustion ‘cxuranue’ / ‘the process of burning something’; koHuenTyanbHBIH
npu3HaK burning ykaseIBaeT Ha MPOLECC TOPEHUS U OIIYIIEHUE HOKESHUS;

—OTpI/II_[aTeJ'IBHHﬁ 3MOHPIOH3J'II>HBII>1 IIPHU3HAK: OI'OHb — 3TO OIIACHOCTDb, YI'pOXKaromias
xu3Hu denoBeka: wildfire ‘mecHoit moskap’/ ‘a large, destructive fire that spreads quickly over
woodland or brush’; conflagration ‘noxapumie’/ ‘an extensive fire which destroys a great deal of
land or property’; Inferno ‘angckuii orons’/ ‘a large fire that is dangerously out of control’ / «the
inferno  had swept through the city». Jlekcemsr wildfire, conflagration, inferno
CHHOHHUMHYECKOTO psiga fire axTyalusupyloT CEeMbl, pEalHu3yIOIIHe 3TOT SMOIMOHAIbHBIN
npusHak: large, extensive, destroys, destructive, dangerously out of control;

—pGSYJIBTaTI/IBHHﬁ ,I[eCTp}IKTI/IBHHﬁ HpI/ISHaK: OI'OHb — OJTO IIOJIHOC pa3pymeHHe:
incineration ‘Bcecoxokenue’ / ‘the destruction of something, especially waste material, by
burning’; Holocaust ‘xomoxoct’/ ‘destruction or slaughter on a mass scale, especially caused by
fire or nuclear war’. Jlekcemsl incineration, Holocaust akTyamusupyioT ceMbl TOJHOTO H
Bceobero paspyuenus destruction, waste, nuclear war.

—HGCprKTHBHO-3BYKOBOﬁ MNpU3HAK: OI'OHb — CTpeJ'IL6a, BBICTPCJI, aTaka: fire ‘OFOHB,
obctpen, ctpennba’. Jlekcemst firing, shooting, fusillade, gunning ‘ctpens6a’ / “a series of shots
fired, or missiles thrown all at the same time or in quick succession’, shelling ‘apro6crpen’
KpOMC 3BYKOBOI'O IIPU3HAKA, AKTYAJIU3HUPYIOT IMOTCHLIUAJIBHBIC CEMbI «OIIACHOCTH), «TUOETb»
4epe3 MOHATHIHBIC MPU3HAKU Opyauil u cHapsgoB gun, fusil u missiles.

*pe?:y.HLTaTHBHI)II\/’I HepHeHTI/IBHHﬁ IMPU3HAK: OrOHb — 3TO HMCTOYHHUK CBCTAa M TCILIA,
CHUMBOJI ouenoBeunBanus, curnai: flare ‘Bemprmka’/ ‘a sudden brief burst of bright flame or
light’; spark ‘uckpa’ / ‘a small fiery particle thrown off from a fire’, “flash of light’; embers
‘THEIOLIUE YTOJIbKHU;

— MOJIOKUTENbHBIN 3MOIII/IOH2U'IBHI:II71 IMPpU3HAK: OI'OHb — OHTY3HMa3M H APKHUC OSMOLHHU:
energy ‘sueprus’, drive ‘sueprus, Hamop’, Vigor ‘sHeprusi, 6ompocts’, zeal ‘peenue’, fervor
‘LI, cTpacTh’, INtensity ‘cuia, MHTEHCHBHOCTH', ardor ‘meur’, ‘pBeHme’, Passion ‘crpacts’,
Verve “KHuBOCTb, JHEprus’, vehemence ‘cwmia, spocth’. JIEKCeMbI TOr0 CHHOHUMHUYECKOTO psijia

AKTYaAJIM3UPYIOT CEMBI «BBICOKAs CTCIICHB», KMHTCHCUBHOCTL)» UYBCTBA, DMOILUH,
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— MOOYANUTENIbHBIA MPU3HAK: OFOHb — MOOYX/EHUE K ACHCTBUIO, MOTHBALUS K JAEHCTBUIO
npyrux: inflame  ‘Bocrutamensite’,  excite  ‘BosiHOBaTh’, INncCite  ‘moOyxmath’, Inspire
‘BIOXHOBIATH’, SpPark ‘3axkurarb, 3aXuratb HCKpPOH, MOOYXIaTh, BoOAylueBisTh’, electrify
‘3JICKTPU30BaTh, 3aKHUraTh, MOOYKAaTh, QUICKEN ‘CTUMyIUpOBaTh, pa3KUrarb, BO30YKIATh’,
galvanize ‘shock or excite (someone) into taking action’ / ‘mo0y>kaathk, BooaymieBiats’. Takum
o0pa3oM, OTTAJKMBasChb OT 3HAYEHHUsS I[EPBORJIEMEHTA, XapaKTEPU3YIOLIErocs IpU3HAKaMHU
SIBJICHUSI TPUPOJIBI, KMBOW CWJIBI, 3ayaTka, Hadaua, CTPYKTypa KoHuenrta Fire ‘orons’
pacimpsieTcs 3a CYeT NPEICTABJICHUS 3HAHUM, CBS3aHHBIX C IOCTH)KEHHUEM OIIBITA YEJIOBEKOM,
JI0 3HAUYEHUH «IpOsBICHHE 4YYBCTB, CIIOCOOHOCTEH». OH INEepeoCMbICIUBACTCA 4Yepe3 00pa3bl
NOOYX/ICHUS, BOOYIICBJICHUS, BIOXHOBCHHUS; MPEIICTACT B KOHTEKCTAaX CBOEH dactuiei spark
of hope ‘mckpa Hamexapl’, embers ‘eiie He moracimme yrojibku® / ‘eliie He yraciime 4yBCTBa .
Cruxus Fire ‘oroup’ ymomo0ssieTcst )KMBOMY CYIIECTBY, KOTOPOE JABHIKETCS, BCEIIACTCS B CEPIIIE
WIN Tylly, KOHUENTYaJIU3UPYETCs IPU3HAKAMU JESTEIIS.

N3BeCTHO, 4TO B KOHLENTYaJIbHOM IIPOCTPAHCTBE «aKTHBHOE HAayallo» KaTErOpHs areHTa
NeMCTBUS, 3aHMMAeT IIEHTPaJIbHOE MeECTO. B COBpeMEHHBIX HCCIEeNOBaHHUAX oOpamaercs
BHUMaHUE HA TO, YTO «... arCHTHUBHOW ()YHKIUEH Mepu(epUiHOTO IUIaHa HAICISIOTCS TaKkKe
MHCTPYMEHTBI, CPEICTBA MaTEpUAJILHOIO M HEMAaTEpUAIbHOIO BO3ACHCTBHS Ha 4Ye€JlIOBEKa U
Jpyrue oOBEKTHI, YTO, B CBOIO OU€peb, MPUBOAUT K Pa3BUTHIO JPYTrHUX KOHIIENTOB, KOTOpHIE
KOPPEIUPYIOT CO CTPYKTYpOH yenoBedeckoi aestensHocT» [ Kpemsukona, 2019: 42].

K nocienqHum oTHOCSTCS M CHIIBI IPUPOJHOTO BO3JIEHCTBUS HA YEJIOBEKa, B TOM YUCIE U
CTUXUHM. AreHTHBHass (yHKIMS NepudepuiHOro IUlaHa KOHLENTYaJbHOTO MOJS «aKTHBHOE
Hayajo» ctuxuu Fire ‘oroHp’ peanusyercss B CICAYIOIIMX CHUTYAlHUSIX: OTOHb KaK HCTOYHUK
OTACHOCTH JJIsl YEJIOBEKAa; OTOHb KaK Hauyajo OMNPEENIEHHOrO JAEUCTBUS;, OTOHb KakK JBHKYIIAs
CWJIa pa3pyLIUTENIbHOTO JEHCTBHS; OroHb KaK HMHHMIIMATOp HOBOTO Iporecca (IeHcTBUSA)
AMOLIMOHAIBHOTO XapaKTepa, TEXHUUECKOTO IJIaHA; OTOHb KaK CPEJCTBO OYMILEHUS; OTOHb KaK
CHUMBOJI YEJIOBEYECKOTO OBITHSL.

O®pazeonorunueckue eauHuibl (DE), o0O0bekTHBH3UpPYIOLIME KOHIIENTHI IEPBOCTUXUM,
ABIIAIOTCS ~ TOKa3aTeIbHBIMU  MapKepaMH CHeUu(UKH KapTUHBI MHpa  OIpeneiae¢HHOU
JUHTBOKYNbTYpbl. HecMOTps Ha TO, YTO KOHLENTBHl CTUXHMHA «BOJA», «OTOHBY», «3EMIS» U
«BO3J1yX» apXau4Hbl U YHUBEPCAJIbHBI ISl BCETO YEIOBEYECTBA, OHU aKTUBHO TPAHCIUPYIOTCS U
MOIU(PUIIMPYIOTCA B KYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE, MOKA3bIBasi YHUKAIbHYIO MHTEPIPETALUIO UX
€CTECTBEHHBIX CBOICTB 4epe3 MHUBI, penuruto, BepoBanusi. OE 3akpemsior, TpaHCIUPYIOT U
NEPEJAIOT CTEPEOTHUIIbI, NPEACTABICHUS, 3HAHWS, STAJOHBl M apXETHIbI, 3a4aTOK KOTOPBIX

HaxoauTCs CH_[é B JPCBHOCTHU, IIPU 3TOM OHHU MOI'YT BapbHUPOBATHCA B CBA3U C U3MCHCHUAMU,
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npoucxosamumu B odmectse [Karomosa, 2013: 173, Xaiipymmna, 2009: 8].

B pabotax, mocBseHHbIX mpodaemMaM (hpa3eoaoruu, OTMEYESHbI TPAJAULIMOHHBIE CBOMCTBA
@®E: ycTOH4YHMBOCTbH, BOCIIPOU3BOAUMOCTD, Pa3/1e€lbHOO()OPMIEHHOCT U LIEJIOCTHOCTh 3HAUEHMS,
a TaK)Ke HE3aMKHYTOCTb CTPYKTYPBbI, 0] KOTOPOH MOHMMAETCsI CIIOCOOHOCTh COYETAThCsl B peUn
CO 3HAMEHATEJIHHBIMH CIIOBaMU (CIIOBOM) — (hpa3eoIOruuecKuM OKpyKeHneM. B uccnepoBanmsx
NOCJETHUX JIET oOpamiaeTcsi BHUMAaHHWE Ha TOJKOBAaHME CEMAHTHUKH (QpaszeosoruzMa (B €ro
Koppensuuu ¢ o0o3HayaeMoil  (pa3eosOoru3MOM  CUTyalMed, €€ y4YaCTHHKAMH, HX
COLMAJIBHOPEYEBBIMA HAMEPEHUSMH M HSMOLMOHAIBHOOKPAIIEHHBIM OTHOIIEHUEM K 3TOH
curyanun). OT™MedaeTcsi, YT0 HOBBIE ()pa3eoIOTUIECKUE CIOBApH, SBISSCH CIIOBApSIMH HOBOTO
THUIIa, HOBOTO TIOKOJICHUS, OTPAXKAIOT, TOMUMO TPAIUIIMOHHOM JJIsl BCEX ClIoBapei nHpopMaIum,
ele M JIMHIBOKYJbTYPOJOIMYECKYIO, CBSI3aHHYIO C KOJAMH KYJIbTYPbl, KOIHUTHUBHO-
[IO3HABATEJIBHYIO XapaKTEPUCTUKY, B YACTHOCTH, B HOBBIX (Ppa3eoIOTUYECKUX CIIOBAPs
[baiipamoBa, 2010: 32]. B HacToseM Hccae10BaHuu (ppa3eosioru3M paccMaTprUBAETCS B paMKax
KOTHUTHBHOTO TIIOAXOJa KaK €IUHMIA, CHeu(HuKa 3HAYCHHS KOTOPOH OmpenensieTcs
CUTYaTUBHOCTBIO, YTO IPOSIBJIIETCS B €€ COOTHECEHHOCTU C COOTBETCTBYIOLIEH OHTOJIOIMYECKOM
cUTyaluel 1 cuTyaluen ynorpeOaeHus.

AHamm3  A3BIKOBOTO  Marepuaia  (NPEICTaBICHHOTO  (pa3eoIOTHYECKUMHU |
NapeMHUOJIOTHYECKIMH  €IMHUIIAMH) TI03BOJIMJ  YCTAaHOBHTH HamOoJiee perpe3eHTaTHBHBIC
CEMAHTHYECKUE MPU3HAKU S3BIKOBOM OOBEKTHBAIMU KOHIenTa Fire ‘oroHn’, COOTHOCHMBIE C
NeSITeIbHOCTHBIMH CUTYaIMsIMU, B KOTOPBIX OH BBICTYIAeT B KaUeCTBE aKTUBHOI'O Havasa.

Takumu SBIAIOTCS TPU3HAKH, OOO3HAYAIOIIME OIACHYI0 CHTYAlHI0 WU MOJIOKEHHE
(29 ®E wunm 23%), cubablie smormn (22 OF wmm 17%), paspyiieHue depe3 mporecc ropeHust
(18 ®E wmm 14%). Haumensimyro pernpe3eHTaTuBHOCTh Nokazamu @OF, cooTHocsmmecs
C Mpe/ICTaBIeHUEeM OTrHs B KadecTBe cuMBoiia uiau curHana (7 ®E unu 5%), ucrounuka cBera
(5 ®E nu 3%) u usera (2 ®F wiu 1%) (cm. Tabd.).

[Tpeo6nananue OE ¢ cemanTHueckOi MapKUPOBKON «OMACHOCTH) MOKET OBITH CBA3aHO CO
CTpaxaMu JIIo/iedl Mepe]] CTUXHEH OrHA U MOCIEACTBUSAMU €ro pa3pyIUTeNIbHOTO JIeHCTBUS, YTO
noareepxaatotT OE put one’s finger(s) in the fire ‘HanmpammBaTbcs Ha HEMPUATHOCTH, JIE3Th HA
POXOH, PUCKOBATh; 00Xeub Kpbutbiiku’, play with fire ‘urpate ¢ oruém, puckoBarth’, a TaKke
®E between two fires ‘mexxay AByX OrHeil; B O€3BBIXOJHOM, OMACHOM IOJIOKCHUU . YEIOBEK
OKa3bIBACTCSI B TOJIOKEHUU MEXAY JABYMS MCTOUHHMKAMHU OINACHOCTH, YTO JIENaeT MOJIOXKEHUE
6e3BBIXOHBIM. C OMAaCHOCTBIO OTHS CBSi3aHA HEOOXOJIUMOCTh CIacaTh U3 HETO, YTO BBIPAXKAETCS

@E a brand from (out of) the fire ‘uenoBek, cnacéHHbIi OT TpoO3sIICH €My OITACHOCTH, OT BEPHOM
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rubenu, gyaoM cnacmuiics genosek’, pull (someone's) bacon out of the fire ‘cmactu koro-to ot
HEMUHYEMOI W HaJBUTraroleiics Oenpl, 3aTpynHenus win omacHoctu’, pull/snatch smb out of
the fire ‘cmactu koro-i., BBIpy4uTh KOTo-11. U3 O0es1’, Save smth. out of the fire ‘cnactu uro-i. ot

YHUUYTOKEHUS, pa3pyLIeHUs .

Tabnuna. Konyenmyanvnoe none cmuxuu Fire ‘ocons’ u e2o oovexmusayus OF

CemanTHUeECKHE
Koa-so |
NMPU3HAKHM KOHLENTA ®F ) IMpumepsnl o0bekTUBaIMU PE
Fire
29 23 | be infon the firing line ‘ObiTe Ha guHMHM orHs’ /
HcTrouHuK OmacHOCTH ‘OBITh PAaCKPUTHKOBAHHBIM, aTaKOBaHHbIM’; {0 play
with fire ‘urpaTs ¢ oruem’
22 17 | fire of desire ‘oroms sxemanms’, flame of passion
CunbHBIE YMOLIUHA ‘mams crpactu’; a fire in the blood ‘orons B kpoBu’;
all fired up ‘odyens Booay1IeBIEHHBIN’
['openne kax 18 14 | burn with desire ‘roperp sxemanuem’, burn with
TPOSIBJIICHUE SMOIIUN impatience ‘croparb OT HeTepreHHs’
. 13 9 |a ball of fire ‘sHepruuHbIii denOBEeK, TMOJIHBINA
CBoiicTBa xapakTepa , . . i
sHTy3Ma3Ma’; have too many irons in the fire
YenoBeKa ‘ )
3aHUMATBCS MHOXECTBOM JIeJ1 OTHOBPEMEHHO
12 8 | blow the fire ‘pasKUrath HEHABHCTh,
[ToOynuTens mporecca npoBonupoBath koHGuukTh’; t0 Kindle the war
‘paszxkeub BOMHY’
Hexontponupyemsie 11 7 | Chinese fire drill ‘cymaroxa, xaoc’
JIEHCTBHS, Xa0C
11 7 |burn (up) the road ‘OwicTpo exaTh, HECTHUCH,
CkopocTsb, Kak . oy 1
o MYaThCs C TOJIOBOKPYKUTENbHOU ObICTpOTOI; like @
XapaKkTEPHBINA MPU3HAK o 4 ,
forest fire ‘kak siecHoO# moap (HEBEPOSITHO OBICTPO)
OunreHue 8 6 | a baptism by/of fire ‘mocssiienue oraém’
Orosp Kak CHMBOJI 7 5 | Promethean fire ‘TIpomereeB orous’
Hctounuk ceeTta 5 3 | fires of heaven ‘HeGecHble oruu, 383161
LIBeT KaKk XapaKTEPHBIH 2 1 | (as) red as fire ‘orneHHO-KpacHBIi, MOKPACHEBIINIT’
TIPU3HAK
Bcezo: 138 100

Crnenyer OTMETHTBH, YTO Ha Pa3BUTHE CEMAHTHYECKOTO HAIMOJHEHUS KOHIIENTA «OTOHB)
00JIBIIIOE BIIMSHUE 0KA3aJI0 TOSBICHHE OTHECTPEILHOTO OPYXKHSI U €r0 MPUMEHEHHE B BOHAX.

1. B 3TOM KOHTEKCTE pealu3yloTCsl KaK MOHATHITHBIC CEMbI «CTPEJIATh U3 OTHECTPEIHHOTO
opyxus»: fire (one's) pistol in the air ‘crpensiTe 3 OrHECTPENBLHOTO OPYXKHS B BO3/IYX, YTOOBI HE
paHuTh apyroro y4actHuka’, direct one’s fire against ... ‘oOpymuTbCS Ha, OTKPBITH OTOHB
npoTuB ...", Tak U obpasubie ciaou DE: a running fire ‘rpan (kputuyecknx) 3amedanuii’, be infon
the firing line ‘ObITh pacKkpUTHKOBaHHBIM, aTakoBaHHbIM’, draw fire from smb. (upon oneself)
‘cTaTh MUILIEHBIO HAMAJI0K, HaCMEUICK, MOABEPTHYThCS OOCTpETy CO CTOPOHBI Koro-i.’, drive

out / fight fire with fire ‘Oute mpoTHBHMKA €T0 K€ OPYKHEM; OTIUIATUTH TOW )K€ MOHETOM .
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2. ®E co 3HaueHneM KOHIENTYaIbHOH MeTadopsl ‘U30erath pe3kol KPUTHKH WIH WHOTO
NPUYMHECHUS Bpe/ia KOMY-JIMOO BO BpeMs criopa miu nebaToB’, miss fire ‘He goctuyp nenu, He
JaTh jKemaeMoro, 1oinkHoro sddekra’, open fire (on) ‘BeicTymars nmpotus koro-i.’, shoot down
in flames ‘cuibHO KPUTUKOBATH UG WM IUIAH, HE COIIAIIATHCS C HUMHU , MOTHBHPOBAHbBI
BOCHHON TEPMHUHOJIOTUEN U alleJUIMPYIOT K NIPU3HAKY OTHS KaK BBICTpENia, CTpebObl, B3pbiBa. B
JIAHHBIX TIPUMEpax 4Yepe3 OOILIYI0 CEeMY «OMAacCHOCTBY» KOPPEIHPYIOT KOHIICHTHI «OTOHB» H
«BoWiHa». OroHb TPH ITOM OTOXKAECTBISCTCS C OPYKHEM KaK HCTOYHHKOM OITACHOCTH.
[TomoOHbIe KOTHUTHBHBIE MeTaOpbl KakK «OJHA U3 (OPM KOHIENTyaTHM3allid, KOTHUTHUBHBINA
HPOILIECC, KOTOPBIA BBIpAKaeT U (OPMUPYET HOBBIC MOHATHUS U 0€3 KOTOPOrO HEBO3MOXKHO
nosrydeHue HoBoro 3HaHus» [Jlakodd, 2004; Kybpsikoa, 1996: 431], co3gaBacMmble COZHAHUEM
YeJI0BEKa, CBUJCTEIBCTBYIOT O JCPUBALMOHHBIX BO3MOXKHOCTSX (Dpa3eoiorM3MOB B Pa3BHTHH
CEMaHTHYECKOTO OJIsl KOHLIENTa, KOTOPBIA OHU BepOATH3HPYIOT.

[MosiBiieHWEe W TPOSIBJICHUE CUIIBHBIX MOIMI YEJOBEKa YacTO Ha KOTHUTUBHOM YPOBHE
CPaBHHMBACTCS C XapaKTCPHBIMH (PU3MYECKUMH TNPH3HAKAMHU OTHs, €ro HempeacKazyeMoil u
HEKOHTPOJIHMPYEMOW CHJIOH, H SIBISIETCS OCHOBOHM  KOHLENTyalbHOH MeTadopbl, dTO
nemonctpupytot takue OF, kak all fired up ‘BoomyiieBnéunsiii B oTHOIIEHHH Yero-to’, be like
drinking from a fire hose ‘ObiTh MM YyBCTBOBaTH ceOsi HEBEpOSTHO MoaaBieHHbIM’, blaze with
fury ‘xuners ot rHeBa’, breathe fire ‘cunbHo 3mUTHCS M3-3a yero-to’, burn with a low blue flame
‘MCIIBITBIBATh CHJIBHBINA I'HEB, OOBIYHO HE BBIpaxkas ero’, burning shame ‘mosop, cThig u cpam’,
catch/take fire ‘BcmbIXHYTB, 3arOpeThCsl; BOCTIBLIATH JIFOOOBBIO, HHTEPECOM, cTpacThio’, fire and
fury ‘memcroBas ctpacts’, fire that’s closest kept burns most of all ‘ckpeiThlii oroHb cHITBHEE
TOpUT, 00BIYHO TOBOPUTCS O MojaBisieMoii crpactu’, like blazes ‘c spocteio, HencToBo’, 0N fire
‘BOOJIYHICBIEHHBIN YeM -II., IPOSBISIONINN pPBEHHE, YCEepIue, THEB, MBUIKOCTh, YBICYEHHOCTD ,
set the heather on fire ‘coBepmiare 3amMeuarenpHbIC HIM BOJHYIOIIUE IOCTYIKH; OBITh
Ype3BHIYANHO BOJHYIOIIMM, MOMYJISIPHBIM, 3HAMEHUTBIM, MPOCiaBasieMbiM’, Strike fire ‘Bei3Bath
PE3KYI0 peakIlHio, 3a1eBaTh 3a )KUBOE’ .

OMoIUH, KOTOPBIE COOTHOCSTCS C TOHSATUHHBIM TPH3HAKOM OTHS KakK (DH3MYECKOM
cyOcTaHIu, 00J1aatoIIel CBOHCTBOM OBICTPO M OECKOHTPOIIBHO PACIIPOCTPAHSTHCS, MOTYT HECTH B
cebe omacHocts fire and fury (arpeccus, cTpacThb, THEB), SIPKO MPOSBISATHCS (OTOHb — MCTOYHUK
cBeTa). BO3MOXKHO BBIpaXKeHHE SIPKHUX 3MOIMI MOCPEICTBOM MEXIOMETHs, Hanpumep, Fire in the
hole! “Jloxwuce! *— npenynpexaenue nepen B3pbiBoM; Fire away! ‘/laBaii, Haunnaii!’; Great balls of
firel ‘Bosrmac ynuBnenus’, where’s the fire? “aro 5To BeI TOporuTech, kKak Ha okap?’.

KiroueBoii nmpoueccyanbHbld IPU3HAK, aCCOLMUPYIOIINNCSA C OTHEM — FOPEHHUE — JIEKUT B
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OCHOBE KOTHIHUTHBHON MeTadopsl B cieayromux PE: (as) hot as blazes ‘ropstumit kak mmams’,
a burning question “xryuwmii, >xuBoTpenentymuii Bonpoc’, a chunk of fire ‘ropsimas rosoBHs,
rosnoBemka’, burn a hole in one’s pocket ‘menbru xryr kapman, noiro He nepxkarcs’, burn
daylight ‘1) >xeunb cBer mHEM; 2) TEpsATh BpeMs 3ps, TPATUTh CUIIbI momycty’, burn like a match
‘OBICTPO H JOTJIa CTOPETh; BCIBIXHYTH mopoxom’, burn like fire “kxeusr kak orous. B HUX OroHb
BOCILJIAMEHSETCS, OOXHraer (OTpakeHHE OIACHOCTH), BBLACISCT ap. Penpe3eHTaTHBHOCTh
JTAHHOM CEMaHTHYECKOW TPYIIbl MOXKET OBbITh CBs3aHA C (PU3UUYESCKUMHU aCCOIMAIUAMH O
HEBO3MOXKHOCTH MPOJAOJDKUTEILHOIO KOHTAKTa ¢ OTHEM KaK OMACHBIM YTPOXKAIOIIUM SIBJICHUEM
B MPOIIECCE €r0 TOPSHUS M PACIIPOCTPAHCHUS.

Metadopuyeckuii mepeHoc (U3MYECKOrO CBOWCTBA OTHS, MPOSBICHUS OSHEPrUH, Ha
XapaKTEePUCTHKY YeloBeK peanusyroT ciaeayromue PE: a ball of fire ‘snepruunsiii yenosexk,
noJIHBIN dHTY3ua3ma’, a fire in the blood ‘orons B kpoBH; cTpacTHBI, MbLIKKEI YemoBek’, fire in
one’s belly ‘uectonrobue, amOuus, naunuatusa’, fire-breather ‘ror, kro cunpHO M arpeccuBHO
yBieueH u ordasaHo perutenen’, full of bush fire ‘ouenp »HepruuHBIi; KHU3HEPATOCTHBIN .
OroHb MEePCOHUPHUIUPYETCS, CTAHOBHUTCS YACThIO YCIIOBEKA, YACTUIHO OTOXKIACCTBIISISICH C HAM.

CemanTuueckuil npusHak, oobeaunstonii ®E ¢ pernpe3eHTanueil KOHIENTa «OroHb» Kak
Cpe/ICTBa OYMINEHUS, CBUICTEIBCTBYET O CBS3HM €r0 MOTHBHPYIOLIETO NMpH3HAKa (BHYTPEHHEH
bopMBI CITOBa) ¢ WCTOpHEH, peiaurueid U MudoIOrHuyecKuM MHUPOBO33peHreM. Tak, a baptism
by / of fire ‘kpemenue oruém’, ordeal by fire ‘ucnbrranue oraém’ SIBISIOTCS MPSAMOM CCBUTKON Ha
bubnuto, T. €. Ha OYUIIICHHE TPEXOB YeIOBEKa Yepe3 cTpaganue u 6onp [Kynun, 1984].

B «DHIMKIIONEINU CUMBOJIOB, 3HAKOB U AMOJIEM» OTOHBb OTHCHIBACTCS KaK «cUMBOJ Jlyxa
u bora, TopkecTBa JXKM3HM W CBETa HaJ MPAKOM H CMEPTBIO, BCEOOIIETO OYHIICHUS
Kaparomuil WHCTPYMEHT ... CHMBOJI 3apPOXKICHHUS YCTOBEUCCKOW IMBHIIM3AIMK ... MCTOYHHK
BJIACTH ... CPEJCTBO UCIBITAHHS BEPHI ... KAPMHUUYECKOU dHeprur» [CUMBOJIBI, 3HAKH, SMOJICMBI:
sHimkioneaus, 1999: 342-343]. Kak cuMTaroT UCCIENIOBATEIH, «... B XPUCTHAHCKUN MEPUOJ
YaCThIO KOHIICTITA «OTOHBY CTaja HE TOJbKO «OMACHOCThY», HO U «HAKa3aHUE TPEITHUKOB B aIy».
B cBsi3u ¢ 3THM, TpeKHHE HA3BaHUSA OTHSA B TEKCTaX XPUCTHAHCKOTO TepHoja 0003HAYArOT
«OTOHB a/Ia» yKe 0e3 paznuuus MeXIy co0oit» [YcTiokanuna, 2015: 160].

®E go through fire and water ‘npoiitu oroHs 1 Boay’ OTCHUIACT HE TOJBKO K OUHUIIAIOIIHM
CBOWCTBaM OTHS, HO U K €r0 CBOMCTBY 4epe3 pa3pylIeHUE ObITh MPUUUHON MOSBICHHUS HOBOTO
KayecTBa, COCTOsiHUA, oObekTa. [lo ompeneneHuto aHTHUHBIX (unocodoB U NepUHULUSAM B
TOJIKOBBIX CJIOBapsiX, OTOHb TPAKTYETCs KaK MCTOYHHK DHEPTUHU IS Hadaja mporecca. AHau3
®OE  aHMIMHACKOro sA3blKa II03BOJSIET HAOIIOAAThH CEMAHTHUYECKHI CABUI OT 3HAYEHUS

(I)I/I?)I/I‘-IGCKOFO nponecca B NpUpOAC K 3HAUCHHUAM OTBJICYCHHOI'O IUIdHA, XAPAKTCPU3YHOIIUM
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YeJI0BeKa, €ro JCHCTBHS U COCTOSIHUE, YTO BUIHO Ha mpumepe cieayromux @E: a small spark
makes a great fire ‘maneHbkas HCKpa MOXXET BbI3BaTh OoJbinoi moxkap’, blow the fire
‘pazkurath HEIOBOJBCTBO, CTPAcTh, PEBHOCTh, Bpaxay’, fan the flames ‘ycunuBares 3mocth n
npyrue HeratuBHble uyBcTBa’, hold (one's) feet to the fire ‘okaspiBaTh maBicHHME Ha KOro-iuoo,
9TOOBI 3aCTABUTH €TO CEIaTh, CKa3aTh WIN COTJIACUTHCS HA YTO-THO0 .

CemanTHueCcKass CTPYKTypa KoHienTta «Fire» pacmmpsiercss 3a C46T PU3HAKOB
«CKOPOCThbY» M «HEKOHTPOJIHMPYEMbIC NCHCTBHSI, Xa0C», KOTOPbIe MOTHBHPYIOTCS XapaKTePHOM
OCOOCHHOCTBIO OTHS KaK MCTOYHHKA [OYKapa, KOTOPbIH OBICTPO M CTPEMHUTEIBHO
pacrmpocTpansiercsi, Hecs ¢ cOo0OM XaoC W pas3pyxy. OTH MPHU3HAKH COCTABISIFOT OCHOBY
cemantuueckoro casura B8 ®E burn (up) the road ‘6eictpo exats’, burn the earth ‘mectucs Bo
BECh OIOP, MYATKCS ¢ FOJOBOKpYkHUTenbHOU ObicTpoToii’, flee like bandicoots before a bushfire
‘ynenéTpiBaTh, yIUpaTh BO BCE JIOMATKH, OexaTh ciioms ronoBy’, get on like a house on fire
‘OBICTPO M JIErKO NpoABUTaThCs Brepén’. OHM OCHOBaHBI Ha KIIFOYEBOM IIOHSTHH OTHS —
TOPEHUH, HO B CBOEH CEMaHTHKE IPHUBSA3aHbI OOJIbIIE K CKOPOCTH pacnpocTpaHeHus orus. ®E
dumpster fire ‘mosiHas karacTpoda WM COBEPIICHHO XaoTH4Has cutyarus’, fire into the brown
‘CTpessITh B TOJIIY, HE IEISICh HA B KOTO B OTAEIbHOCTH , IrONs in the fire ‘xaoruunsie aena,
3a00THI’ aKTYAIM3UPYIOT CEMBI, CBSI3aHHBIE C TIPU3HAKAMHU OTHSI KK OMACHOW CTUXHUH.

Hesbicokas penpesenratuBHocTh DE ¢ cemanTukoi fire kak cHMMBOJIa YellOBEYECTBa,
UCTOYHHMKA TeIla M JOMAIIHEro oYara, a Takke KaK MCTOYHHMKA CBETa M I[BETa MOXKET OBITH
CBSI3aHA C OTPAHMYCHHOCTHIO M BO3MOXHOM MCUYEPIAHHOCTHIO UX CBA3EH ¢ MU(POIOTHISCKUMH U
oubnetickumu curtyanusmu. Hampumep: ®E fires of heaven ‘ueGecubie orum, 3BE3mBI,
Hermes’ / St. EImo’s fire ‘oruu cB. DnbMa’ (sBeHHE aTMOC(HEPHOTO 3JIEKTPUUECTBA, 0C000€
CBCUCHHE Ha KOHI[AX MauT).

AHanu3 TOHATHHHBIX, OOpPa3HBIX W CHMBOJHMYECKAX IPH3HAKOB, XapaKTEPU3YIOIIUX
koHuent Fire oromp, mokasana, dYTO, MpPEACTaBIsAs COOOM EIMHUIYY MEHTAIBHBIX WM
IICHXMYECKUX PECYPCOB HAIIETO0 CO3HAHUS M TOW HH(DOPMAIIMOHHOW CTPYKTYpBI, KOTOpast
OTpakaeT 3HAHHS M OIBIT YEJIOBEKA, OH MOXKET Pealn30BaTh MPH3HAKHA KUBOH W HEKHUBOU
PUPOJIBI, HHCTPYMEHTA WIIA OPYAHs, SMOIMM, YEOBEYECKUX OTHOIICHUN, MH(OIOTHUECKHX
W PETUTHO3HBIX TTOHSTHIA.

BriBoabl

[IpoBeqeHHOE HCCIIEAOBAHHE TOKA3al0, YTO OOBEKTHBAIMsS KOHIENTa Fire «oroHb» B
AHTJIMHACKOM S3BIKOBOM KApTHHE MHUpPA SBJISIETCS MHOTOIPAaHHOM U MHOT'OACIIEKTHOM.

B nanHoM ciiydae MOXHO oOpatuthesi K TonkoBaHuio I'. ®dpere, KOTOpBI OOBSACHSET

40



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Boin. 2 (60), 2023

MPUYMHBI MHOTOTPAHHOCTH TE€M, YTO, CMBICI CJIOBECHOTO MMEHHU PAacKpbIBAETCS KaK pe3yJbTar
BCTPEUU €r0 COBPEMEHHOI'O CIOBAPHOI'O 3HAYEHMS C IPEICTABICHUEM 3TOIO MMEHU B JAHHOM
KOHTEKCTE, B CHUTyallMM KoMMyHHKauuu. OH mumer: «CMbIca U JAEHOTaT 3HakKa Cileayer
OTJINYaTh OT COOTBETCTBYIOIIETO 3TOMY 3HaKy mpeicTaBieHus. Ecnu geHorar 3Haka — 3TO
Belllb, JIaHHAsI HaM B OIIYIICHHUSX, TO MOE€ IMpEACTaBIeHHE 00 3TON BEUIM €CTh BHYTPEHHUN
o0pa3, BO3HUKIIMH Yy MEHS Ha OCHOBE MOHUX BIeYaTIeHUH oT »Toi Bemu... OOpa3
NPEJICTaBICHUS 4acTO OBIBAET MPOMMUTAH 3MOIUSAMH, OTJEIbHBIC €r0 YaCTH MOTYT OBITh Ooee
WM MEHee paciuibiBuaThiMu. [IpencTaBienue (BHyTpeHHUI 00pa3) Bceraa cyObeKTUBHO — OHO
MEHsETCS OT 4YeloBeKa K uejoBeKy. OTciofa NPOUCTEKaeT MHOTroo0pasue pa3IMYHBIX
NPE/CTaBJICHUMN, COPSHKEHHBIX C OJJHUM U TeM ke cMbIiciiom» [Dpere, 1997: 356].

[MousTHiiHBIC TPU3HAKU KOHIIETITa Fire «OroHb» OOMIMPHBI M BKIIOYAIOT B CeOs LETbII sl
ero (u3MYeCKWX TMpOSBICHUN (TOpEeHWE, TEemIo, CBET, CKOpPOCTh pPacCIpOCTPAaHEHHS),
(GyHKIIMOHAJIBLHOTO HUCHOJb30BaHUsl (00OTrpeB, rOTOBKA, OCBEIIEHUE), MOTEHUHUAIbHBIX YIpo3
(omacHOCTh, B3pBIB, XaOC, YHHUYTOXKEHHUE), acCOLHUAIMil C YEJIOBEYECKUMHU UYBCTBAMHU H
sMouusMH (cTpax, arpeccusi, cTpacth). Ilo pesynpraram wucciaenoBaHus, Haubosee
(YHKIIMOHAJIBPHO HArpy)KCHHBIMH  pelpe3cHTaHTamu  KoHienrta Fire sBustorcss  OE,
peau3yrole ceMaHTUYeCKHe PU3HAKU «onacHOoCcTh» (29 @E unmum 23%), «cuiabHbIE SMOLIUN
(22 ®FE unu 17%) u «aponecc ropenus» (18 OE unu 14%). HaumensIyto penpe3eHTaTuBHOCTD
npenctaBisitor PE, cootHocsmmecs ¢ mnpusHakamu «cuMBom» (7 ®E wmmm 5%), «cer»
(5 @©F unu 3%) u «user» (2 OF unu 1%).

B mporecce uccnenoBaHus JEKCMUECKUX CPEICTB OOBEKTHBALIMU IPOBOJUTCS aHAIU3
MOHSTHUUHBIX CTPYKTYp, JIEKAIMX B OCHOBE CEMAHTUKH SI3BIKOBBIX €IUHUIL], IIPEICTABIISIOIINX
JIEKCUKO-ceMaHTH4Yeckoe moje cruxuu «firey ‘oronp’. Ilpum anammse ¢pa3eosoru3mMoB Kak
peNpe3eHTaHTOB  KoOHIenTa fire  akieHT Jenmaercss Ha  ONMUCAHUM  KOHICNITYalbHO-
MeTahOpUIECKUX CTPYKTYP, COCTABIISIOIINX OCHOBAaHUE KOHIENTYAIbHOTO MO 3TOW CTUXHH.

AHanu3 eIUHHMI-PETIPE3CHTAaHTOB KoHIenTa «Fire» ‘oroHp’ TO3BOJISET BBIICIUTH
crienuuyeckue OCOOCHHOCTH  aHTIMHCKOW  S3BIKOBOM  KApTUHBI MHpaA, B  KOTOPOH
aKTyaJIu3UpyeTCs HE TOJbKO TMOHSATHIHAsg 4YacTb €ro CTPYKTYpbl, HO U MOJAEIUpYyeTcs
MHOTOYPOBHEBOE M0JI€ KOHIIENTYaJbHBIX KOHHOTaNUi. B penpesenTannu koHmenra ctuxun Fire
‘orons’ DE peanusyroT acconuanuu ¢ TIyOMHHBIM «00pa3oM», akIeHT CTaBUTCS HAa KOHKPETHO-
YYBCTBEHHBIX, WHJMBUIYaJbHBIX CTOPOHAX, MPHUCYIIMX YEIOBEKY, KOTOpbIE IOMUHHUPYIOT B

AHTJIMICKOM (Pa3eoIOrHIecKOi KapTHHE MUPA, TOAYEPKHUBAs €€ aHTPOIIOIEHTPU3M.
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HNPOTUBOPEYUSA B TEOPUU ITOPOXKIAEHUA PEYHN
N HEOIIPEAEJIEHHOCTB B IOHUMAHUHU
N TOJIKOBAHUU CUHTAI'MBbBI

B cmamve npeocmasnensvt pasnuunvle Kouyenyuu nocmpoenusi peuu. Onucvlgaromcs
0cobeHHOCmU YnOmpeOaieHUsi MEPMUHA «CUHMASMA», UCIOPUsL PA3BUMUSL MEOPUU CUHMASMB.
B yenmpe enumanus crosicHocmu npu  OOBACHEHUU, YeM CUHmMma2ma OmIudaemcs om
C1080COYEMAaHUsl, YleHa NpeoNodtCeHUs U npeonodcenus. Tepmun no-pasHomy noHumaemcs
auneeucmamu. Jlanwl ocHosHvie e2o unmepnpemayuu. llosenenue 60npocos, Kacaowuxcs
peuesoli 0esimenbHOCMU 4eN08eKd, NPUBOOAM K BbIACHEHUIO MO20, KAK PedlbHO NOpOoHCOaemcs
peub, Kakogvl eé CmpyKmypa u munuunsle eOunHuywvl. Badxno uémko ocoznasamev OUHAPHYIO
CMPYKMypy JUHSBUCIUYECKO20 MUPA, KOMOpas npedcmasiena cepoli A3vika u cghepoil peyu.

Knroueswvie cnoea: cunmaama, sA3viK, peusb, eOUHUYA A3bIKA, eOUHUYA peyll, 8bICKA3bIEAHUE.

© 2023 E. V. Filatova

DISCREPANCIES IN THE SPEECH CREATION THEORY
AND INDETERMINACY IN SYNTAGMA COMPREHENSION
AND INTERPRETATION

Different concepts of speech creation are highlighted in the article. Peculiarities of the
syntagma term usage, the history of syntagma theory development are described. Attention is
paid to intricacies of explanation the differences between the syntagma, the collocation, the part
of the sentence and the sentence. The term is conceived in different ways by linguists. Its main
interpretations are provided. Issues referring to the human speech activity lead to clarification
how the speech is actually created, what structure and typical units it has. It is important to
understand the binary structure of the linguistic world which is represented by the sphere of
language and the sphere of speech.

Key words: syntagma, language, speech, language unit, speech unit, utterance.

1. BBoanble 3ameuanusi. Bornpoc si3bIka U peun SIBJISETCS METOO0JIOTMYECKH BaKHBIM INPH
1000M JIMHIBUCTHYECKOM HCCleA0BaHUU. JIMHIBHCTHUECKass KapTWHA MHpa NpeacTaéT B JBYX
BUJIaX: SI3BIKOBAS, WM CTaTUYECKasl, MPEIMETHO-CIIOBECHAas (OTpaxarolas B 0000MmEHHON Gopme
HpCILMeTHBIﬁ MI/Ip), U pCucCBas, AMHAMHUYCCKAdA, OTpaxKaromasi MUp B ABUKCHHHU, BO BPCMCHH U
IPOCTPAHCTBE, O6YCJ'IOBJ'IGHHOCTI/I H pa3sBUTHH, IIPCACTABIIAIOIIAA KAYECTBEHHO NHOC €0 COCTOSHUE.

Peun BBICTYIIA€CT KakK OCHOBHOM UHCTPYMCHT IIO3HAHUA MW OCBOCHHA MHpaA, UYTO
06YCJIOBJ'II/IBaeT " YCUIIMBACT UHTCPEC K PA3JIMIHBIM eé HpO6J’IeMaM.

ITo3nanue peur OJHOBPEMECHHO ABJIACTCA U IIO3HAHUCM ITOCTOSIHHO U3MCHAIOMICTOCA MUPaA,

€ro 3aKOHOB, TEHJICHUIUN U Tpa)lI/II_II/II\/'I. Bot noyemy HCO6XOI[I/IMO pasrpaHuvYnBaTh A3bBIK U PCUb U

u3ydarb o0e 3TU cdepbl, He CMeUINBas UX M UX eauHUIbL. K s3bIKy MpOSBIAIOT HHTEPEC, KaK K
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apceHally BCEOOLIMX JUHIBUCTHUYECKUX CPEICTB, €r0 HOPM, IPAaBMJI, AHAJIOTHM, 3aKOHOB M
3aKOHOMEPHOCTEH, a K PEeYM — KaK K BBI3BIBAIOIIEMY YyIUBJIEHHE (2 YaCTO M BOCXHIIECHUE)
HHIUBUIYAJIBbHO-TBOPYCCKOMY HUCII0JIBb30BaHUIO OTACIBbHBIMHU JJIXOAbMU O6I.L[€HapOI[HOFO
A3BIKOBOI'O MaTepHala.

ITpu 3TOM HOSBIAETCS MHOTO BOIIPOCOB, KACAIOIIMXCS PEYEBOM JEATEIBHOCTH YEJIOBEKA.
[Tovcku OTBETOB HA HUX MPHUBOIAT K UCTOKY — K BBISICHEHHIO TOTO, KaK PEAIbHO MOPOXKIAETCS
pedb, KaKOBBI €€ CTPYKTypa W THUIHUYHBIC €IUHUIBL [laxke mpu OOBIYHOM JIMHTBUCTUYECKOM
Pa3sBUTHU JINYHOCTH, HE TOBOPSI YK€ O HAy4YHBIX HCCIEIOBaHMAX, BaXKHO YETKO OCO3HABATh
OMHapHYI0 CTPYKTYpY JMHI'BUCTHYECKOIO MHpa, KOTOpas IpeicTaBieHa chepoil s3blka U
cgepoit peur. O BaXHOCTM UX OCO3HAHHSA M Pa3sTpPaHUYECHUsS T'OBOPUIM MHOTUE JIMHIBUCTHI,
HaunHas ¢ B. pon ['ymbonbara [['ymbonear, 1964], I'. Iayns [Paul, 2002] u ®. ne Coccropa
[Coccrop, 1977]. Ho cpenn HUX Mano ObUIO TE€X, KTO B CBOCH IEATCIHHOCTH MMECHHO TaK U
noctynain. Eciu denoBek TOBOPUT O BaKHOCTH UX PAa3TPAHUYEHUs, HO MPU 3TOM OOBEAUHSAET
WIA CMEIIUBAeT eIuHMLBI 3TuX cdep, kak 310 nenanu . ge Coccrop U ero OecuuciIeHHbIE
CTOPOHHHKH, TO UX ACWCTBUS MPEACTABISIOTCS HECKOJIBKO HemocienoBareiabHbpiMu. Hambonee
4€TKO pasrpannumBaiu 3Tu aBe cepsl M. A. boaysn ne Kyprens [bonysn ne Kyprens, 1963]
u JI. B. llep6a [1llep6a, 2004].

[Tpu ocBemieHUN TUHTBUCTHUYECKUX MPOOIeM HEOOXO0IMMO MPUAECP)KUBATHCS LIEIOT0 psaaa
npuHuMnoB. W mepBbIM U3 HHUX, O0€3yCIIOBHO, SBisieTcs YETKOE M I0CJeI0BaTEeIbHOE
PasrpaHUvuCHUC A3bIKA U PCUHU. CMmeninBasi 3TH C(l)CpI)I WM UX CAWHUIIBI, HCJIb3A MPCACTAaBUTH
HUKAKOM yOeluTeNbHOM JIMHIBUCTUYECKON KOHIENIMHU, TaK Kak J00as W3 HUX H3HAYaJIbHO
Oyznet nedhopMUpoBaHa.

SI3pIK  — JTO CTaTWyeckas CHUCTeMa, KOJ, HOMHHAIUS, OOIICHAPOIHBI apCceHal
YCTaHOBUBIIUXCS JTUHTBUCTUYECKUX CPENICTB, MapaurM, IpeanucaHuii, mpaBui U TpeOOBAaHUH,
T. €. 3TO CUCTeMa OOBEKTHBHBIX CPEACTB U BO3MOXKHOCTEH. Ero ennHuIlb! mpeamnonararor:

— cyujecmeosanue 00 peuesoll 0esmeibHOCmu cyObekma,
— 0MOeNbHOCMb;

— CamMocmosimenbHOCHb,

— 6ceobuHOCmY;

— 3A0AHHOCIb CIPYKMYPbL U 3HAYEHUS;

— 0000WEHHOCMb 3HAYEHUS,

— BOCHPOU3B0OUMOCHD.

Tak, CIIOBO Kak SI3bIKOBasi €IMHUIIA, Ha3bIBas MPEIMET, ONPEICISET €ro M0 CYITHOCTHOMY
NPU3HAKY, MPOTUBOIOCTABISASI BCEM JPYTMM HpeIMeTaM, y KOTOPBIX HHbIE CYIIHOCTHBIE
npuszHaku. OHO 0003HavaeT Mo0yr0 U3 OeCYNCICHHBIX OAHOTHITHBIX PEaHii, HE3aBUCUMO OT MX

WHIWBUIYAJIbHBIX ITPU3HAKOB 1 KAYC€CTB.
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Peun — 3T0 AMHAMEKA, TMHTBUCTHYECKUAN CIIOCO0 POPMUPOBAHUS, BBIPAKCHUS U TIepeaadn
MBICTICH, YYBCTB, TOHYAWIIUX MABWKCHHW Oy, 3TO cdepa peanusanud CyObEKTHBHBIX
BO3MOJKHOCTEH o01eHus. E€ e quHuIbI mpenoararor:

— UHOUBUOYANILHO-KDEAMUBHBINL  XApAKmep  NOPOANCOeHUs 8  npoyecce  peuesoll
0esimelbHOCIU,

— CYOLEeKMUBHYIO (ABMOPCKYI0) 3A0AHHOCHL CIPYKIMYPbL U COOEPIHCAHUSL;

— KOMMYHUKAMUBHOE HA3HAYEHUE,

— CIMPYKMYPHO-CMBICTIO8VIO COUemaemMoCms;

— KOHKPEemHOCMb CMPYKMYpbl,

— CUMYamueHOCMb 3HAYEHUSL.

PeueBble enuHUIIBI, OTpa)kasi peany, pPa3sTPaHUUYMBAIOT WX HE TOJIBKO MO CYHUHOCTHBIM
CBOICTBaM, HO W MO aKTyaJdbHBIM aKIUJICHTHBIM MpPU3HAKAM, IO CUTYATUBHBIM IOKa3aTelsiM,
MOPO COBEPIICHHO CIIYYaiHbIM, BBIICISIS JaHHBIN IpeaMeT He TOJIBKO U3 BCEX CYIIECTBYIOIINX
MPEAMETOB, HO ¥ U3 OECKOHEYHOTO Psi/ia aHAJIOTUYHBIX, JIejasi €ro MPeIebHO y3HABAEMbIM.

TakuM 00pa3oM, S3BIK U pe4Yb — OTO pasHble chepbl, CIUHUIBI S3bIKA W pPEUU —
KauyeCTBEHHO pa3Hble JMHTBUCTUYECKHE peanuu. VX cMemieHue BeAET K aBTOMAaTHYECKOMY
CMellIeHn0 cdep sA3blKa U pedyH, 4YTO HEen30eKHO NPUBOJUT HCCIENOBATENs B TYHHK H
CTAHOBUTCS OOBbEKTUBHBIM U 3aKOHOMEPHBIM TOPMO30M B UCCIIEI0BATEIHCKOM JIEATEILHOCTH.

[To mpobGneme, ob6cyxkmaeMoil B cTaTbe, OBLIM H3YyY€HBI IOCIEIHUE MyOIMKAIMK Ha
AHTJIMACKOM s3bIKe, MpEeJCTaBICHHbIE B OTKpbITOM jgoctyme [Aarts, 2001; Baird, Evans,
Greenhill, 2021; Baker, Hengeveld, 2012; Denham, Lobeck, 2013; Forsyth, 2013; Found, 2017,
Kuperman, Siegelman, 2022; Ruppel, 2018].

2. OcHOBHAsi 4YacTh. B JMHTBUCTHKE W TICHXOJMHTBUCTHKE CYIIECTBYET HECKOJBKO
KOHLICTIIIMM TOCTPOCHHUSI pE€YH, B CBSI3M C YEM BO3HMKAET €CTECTBEHHBIM BONPOC: MOUYEMY
MpollecC MOPOXKIAEHUSI PEeUd y BCEX JIOAEH OJOUH, a €ro MHTepnpeTanuil Heckosibko? Takas
CUTyaIlMsi BBI3BIBAET COMHEHHS OTHOCHUTEIHHO CBOEH JIOTMYHOCTH M OOBeKTHBHOCTH. OHa
3aCTaBJISIET Pa3MBIIUIATE O €€ MPHUYMHAX, O HEOOXOAMMOCTH BepU(DHKAIMU TIPeasiaraeMbIX
KOHIENINH ¢ 2PPEKTUBHBIMU €€ MPUHIMIIAMH U yYMECTHBIMH METOJAMYECKUMHU CIIOCO0aMHU U
npuémamu. Ecnu HaydHas KOHIENIMS TOPOXKIEHUS pPEeYd CTPOUTCS HA OCHOBE DPEUYEBOM
JESATCIIbHOCTH, ¢ YY6TOM BCeX €€ BHJIOB — TMPOAYIHMPYIONIMX W PEIENTHBHBIX, YCTHBIX H
MACbMEHHBIX, — TO NPH BepUPHUKAIMK OHA JOJKHA W TMPOBEPITHCS PEUEBOU JEATEITHHOCTHIO.
OO0patumcs K HanboIee U3BECTHBIM U3 ITUX KOHIICTIIIHUH.

B cBoé Bpems H. Xomckum [Xomckuit, 1962] Obiia mpeanokeHa cToXacTUyeckas MOJIeThb
nopoxaeHus: peur. OHa mpeicTaBiisia peyb B BUJE LEMOYKH HEMOCPEACTBEHHO COCTABISIOIINX

SA3BIKOBBIX KOMIIOHCHTOB.
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ABTOp yTBep)KAajd, UYTO peub CTPOUTCA HA OCHOBE 9IEMEHTAPHBIX <GIECPHBIX
npeuiokeHui». OH UX KBaTU(HUIMPOBAT KaK HEMOCPEICTBEHHO COCTABIIIOUINE, «0a30BBIC)
S3BIKOBBIC AJIEMEHTHI. [l0siBJIeHHE B pEUeBOM IIEMM KaXXJI0TO HOBOTO 3JIEMEHTa O0YCIOBICHO
HpPEIbLAYIIMU KOMIIOHEHTAMH.

Ho aBTop HMYero He rOBOPUT O XapaKTepe IepeaBaeMoOro COAEp)KaHUs, KoTopoe eué B
OorblIell cTeneHu OOYCIIOBIMBAET IMOSBICHUE HOBBIX KOMIIOHEHTOB. Ero mosens paspaborana
UM Ha OCHOBE IMPHHILMIA, COTJIACHO KOTOPOMY S3BIK SBJISIETCS OCOOBIM MEXaHU3MOM,
CO3JIAI0LIUM «IpaBUJIbHBIE (Ppa3bi».

3nech ymectHa (ppasa, BBenenHas H. XoMckuMm B Hay4HbIe JUCKyccuu emne B 1950-¢ rozsr:
Colorless green ideas sleep furiously. Uro, B cBoI0 0o4epe/ib, BRI3BAIO HEMAJIO HHTEPIPETAIHIA B
MUp€ JIMHTBUCTUKU. Harpumep, cTUXOTBOpEHHE CTPYKTypHOTO uHreucra 1. Xaiimca:

Hued ideas mock the brain

Notions of color not yet color

Of pure and touchless, branching pallor
Of an invading, essential green.

Ho ecnu y ogHMX HOCHTENEH si3bIKa 3TH (Dpa3bl MpaBHIbHBIC, & Y IPYTHX — HE OYECHB, TO,
MO-BUJIMMOMY, JI€J0 3[€Ch BOBCE HE B SI3bIKE, «CO3/AIOIIEM IMpaBUIIbHBIE (pa3bly, XOTS
rpaMMaTH4YeCKHE IPaBUIIA, JEUCTBUTEIBHO, IIPEICTABISIOT CUCTEMY, MTO3BOJISIONLYIO TOPOKIATh
Y IOHUMATh OECKOHEYHOE YUCIIO TIPEIIOKECHHUH.

[To oTHOMIEHUIO K CTPYKTypE NPEeIIoKeHUsT XOMCKHI aKTHBHO MOJb3YETCS MOHATHUSIMU
NOBEPXHOCMHASL CMPYKMYPaA, 2IYOUHHASL CIMPYKMYPA, A0epHaAs CMPYKmMypd.

IToBepXHOCTHAs CTPYKTypa MPEMIOKEHHUS, TIO €r0 MPEACTABICHUIO, Ta, KOTOPYIO CJIBIIIAT
WJIM BOCTIPUHUMAIOT IIPU YTCHUHU.

['myObuHHas CTPYKTYpa — OTpaskaeT CMBICI BBICKA3bIBAHMSI.

SlnepHas e — 3TO dJIEeMEHTapHAs CTPYKTYpa.

Cy0ObekTuBHOCTh Takoi nuddepenimanuu ovyeBuaHa. Mpician XOMCKOTO, 0€3YyCIOBHO,
WHTEPECHBI, HO OHU COBEPIICHHO HE MPOSICHAIOT BOMPOCA O PEATbHOM MOCTPOCHUU pEUd U €€
ucxonHor emuHuie. OHU HE COOTHOCATCS C BepudUKaIMel, OCTaBasCh HWCKIIOYUTEIBHO
TUMIOTETUYECKUMU YTBEPKACHUSIMU aBTOpPA, U MHTEPECHBl KaK NOMBITKH, HAIpaBJICHHbIE HA
M3YYEHUE TeX WM WHBIX CTOPOH PEUeBOH AESITENLHOCTH 0€3 Kakoi-mnbo omopsl Ha He€ u Oe3
MOMBITOK MPOBEPUTH CBOU BBIBOJIBI HA MTPEAMET UX COOTBETCTBUS UCTHHE.

Uccnenoparens HE CTABUT CBOEH LENTBIO OMPEACTUTH PEATTbHYIO UCXOAHYIO €IMHUILY PEUH,
BBUSICHUTH €€ CYyIIHOCTh M TPH3HAKW, a TIJIaBHOE, MOATBEPAHTHh 3TO (akTamMu peueBoOit
JESTENIbHOCTH. B CBOEW KOHIENIIMM OH yCTaHABIMBACT M DPACIpEAeseT pPoiu s 0a30BBIX

€IMHUIL S13bIKa, KOTOPBIE CaM e U OMPeesieT, MpuuéM 0e3 J0CTaTOYHBIX OCHOBAaHUH.
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OO0pamaer Ha ce0s BHUMaHHME TOT (PaKT, YTO MPH IOCTPOCHHUU CBOEH KilacCH(pHUKAINU
XOMCKHI HCIIONIB3YeT pa3Hble NMpuUHOMIBL. OH HE pa3rpaHUYMBACT JIMHTBHCTUYECKHE c(hepbl
A3bIKA U PEUM, B pE3yJbTaTe YEro UM CMEINBAIOTCS €IMHULIBI ATUX cep, UTO cpa3y MOPOKAAET
COMHEHHS B IPaBOMEPHOCTHU TaKOT'O MOJAX0AA U B PE3yJIbTaTaX UCCICIOBAHHUS.

Komnera Xomckoro J[Ix. Mumiep, onupasch Ha pe3yibTaTbl JKCIIEPUMEHTOB, JEJIAET
BBIBOJ, O TOM, YTO YEJIOBEK IPU BOCHPHUATHH PEUYH ONEPUPYET EAMHUIIAMH, KOTOpBIE OOJIBIIE,
4YEeM OTIEIIBHOE CJIOBO, YTO BIIOJIHE COOTBETCTBYET PEYEBOU NEHCTBUTENIBHOCTH. EIE 3a nmosBeka
70 3TOro aHajgoruyHoe HaOmonenue cnenan JI. B.llepba u Bcerna yduThiBan €ro Ipu
BBISICHEHMM PEAJIbHBIX €AMHMIL PEUU.

Oror BbBoA IlepObi-Muinepa, Ha Haml B3IJIS, METOAOJOTMYECKM BECbMa BaXKEH B TOM
OTHOUICHMH, 4YTO C€IUHMLBI BOCIPHUATUS pEYM OJHOBPEMEHHO SBILIIOTCS CIUHHLAMH €€
nopokJaeHusA. VIMEHHO M3 HMX COCTaBJIEHBI €€ CTPYKTypa U COIEp)KaHUE, TOYHO IOHATH KOTOpPOE
MOXHO TOJIBKO Ha OCHOBE €IMHMII €r0 HETOCPEICTBEHHOro NopoxiaeHus. MHbiMu cinoBamu, u3
KaKuX €MHUL PeUb COCTABJISIETCS, HA UX OCHOBE OHa M BocnpuHuMaeTcs. Y, Hao0opot, Ha OcHOBE
KaKUX €IMHUIL] pe4b BOCIIPUHUMAETCS, UMEHHO U3 HUX OHA HENIOCPEICTBEHHO U COCTABJICHA.

OcHoBy TeopuuM NOpOXAEHHS peun, npeanoxeHHoi JI. C. BBIrOTCKMM, COCTaBIISIFOT
MOCTYJIaThl O €JMHCTBE IMPOLIECCOB MBIIIJIEHUS U PEYH, O COOTHOUIEHUM MOHSATUH «CMBICI» U
«3HAuYEHUE», a TaKXKe Y4YeHHE O CTPYKType M CEMaHTUKE BHyTpeHHed peun. CoriacHo ero
TEOPHH, IpOIecC Mepexoaa OT MBICIH K CIOBY OCYIIECTBISIETCS CIEAYIOUIMM 00pa3oM: OT
MOTHBA, OPOXKIAIOLIETO MBICIb, K €€ 0(hOpMIIEHHIO, CHAaYajda OTPAKEHHUIO €€ BO BHYTPEHHEM
CJIOBE, 3aTEM — B 3HAUEHUSIX BHEUIHUX CJIOBU, HAKOHEII, B CAMHX CJIOBaXx.

NHTEepecHO OTMETUTh, YTO BCE TEPMHUHBI, HCIIOJIb3yeMble aBTOPOM IIPHU TMOSCHEHUH,
BIIOJIHE TMOHSATHBI, HO MBICIb €r0 HE COBCEM SICHA M IO3TOMY He yOexaaeT. YTBep)KAeHue
JI. C. BBIrOTCKOTO O TOM, 4YTO «MBICIb HE BBIPAXKAETCS, a COBEPLIAETCS B CIOBEY,
BOCIIPMHUMAETCsl B KadecTBe adopu3Mma: Takoe Xe JIaKoHM4YHoe u obOpazHoe. Ho oHo He
COOTBETCTBYET PEUEBOIl MPAKTHUKE.

MpIcb HE COBEpIIAETCS U HE MOXET COBEpLIAThCcs B ClOBE, OO OHA BCETAa OTpaXKaer
JUHAMHKY, OBIKEHHE, BpeMsa. OHa IpenrosiaracT couemanue e€é KOMNOHEeHmOos8, TOTAa Kak
CIIOBO — OOOOIIEHHEINA, CaMOJOCTAaTOYHEIM, OTACILHBIM 3HAK HamMeHOBaHMSA. OHO eIUHHIA
0OIIIEeCTBEHHOTO CO3HAHUs, a Jro0as pedb — (HakT WHAUBUIYyAIbHOTO co3HaHus. Kaxmoe cioBo
JEKCUYECKOW CHUCTEMBbI f3bIKa OTpa)kaeT KaKylo-TO pealdi0 B S3BIKOBOM  (CIIOBECHO-
IpPEIMETHOM), CTaTU4YecKoM, 3acTeiBlIed KaptuHe wMupa. [lo Muenuto A. A. [loreGHu

[[ToTeOHs, 1993], cIOBO HOCHUT BHEBPEMEHHOW XapaKkTep W BHE PEYHM CTAaTHYHO («MEPTBOY),
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NPEJCTaBiIsIsl  OTAEIbHYI0 OOOOIIEHHYIO €IMHMILYy HauMEHOBaHHS TMpeaAMeTa, JIeHCTBUS,
KauecTBa, COCTOsIHUSA. 1 ¢ 3TUM MHEHUEM HeNb3s HE COTJIACUTHCS.

Tak 4TO MBICIB HE COBEPIIACTCS B CJIOBE, OHA BBIPAKAECTCS, COXPAHSAETCA U MEPEeNacTcs B
MTHOBEHHO BO3HHKAIOUIMX B CO3HAHHM CYOBEKTa PEUYH M IMOCJIEOBATEILHO HapalliBaEMbIX UM
CIIOHTaHHBIX CMPYKMYPHO-CMBICIOBbIX COYEMAHUAX CN08 C KOHKPEMHbIM CUMYamueHbIM
3HAYeHuem — 6 CUHMAazMax.

A. A. JIeoHTBEB CTPOUT CBOIO KOHIEMIIUIO MOPOKIACHUS PEUr Ha OCHOBE CTPYKTYpPBI aKTa
pedeBOil JEeATENbHOCTH. | 7TaBHOE MECTO B HEW 3aHMMAET MOJIENb IOPOKICHUS PEUYEBOTO
BbICKa3bIBaHUs. OHA BKJIFOYAET Y HETO IATh TAIOB.

IlepBblii 3Tam  — 3TO MOTHBALMA, NOPOXKIAOIIAS PEUYEBYI0 HMHTEHUHIO, T. €.
HAIPaBICHHOCTH CO3HAHMS, BOJIM, YyBCTBA CYOBEKTAa HA KOHKPETHBIHN MPEMET.

Bropoii stanm cocraBisieT 3aMbIcell, MPEeoOpasyIONmUiCcs B OOOOIICHHYIO CMBICIOBYIO
CXEMY BBICKa3bIBaHUSI C YETKUM OIPEIACICHUEM TEMbI U PEMBIL.

Tpernil s3Ttam — 3TO BHYTPEHHEE NPOrpaMMHUpPOBAHHUE, IPEAIoJararouee Mnpouecce
MOCTPOEHUS OINPEACIIEHHON CXEMBbI TTOPOKIaeMOro BhICKa3biBaHMs. Peanusyercs oH Omaromaps
OTEpalli  OMpPENETICHUsI OCHOBHBIX CMBICIOBBIX 3JIEMEHTOB, YCTAHOBJICHUSI HEpapXuu
CMBICJIOBBIX €IMHMI] B KOHTEKCTE BBICKA3bIBAHUS U MOCJIEI0BATEIbHOCTH UX B BHICKA3bIBAHUH.

YeTBEPTHIN ATAll OTPAXKAET JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOE PACIPOCTPAHEHHE BBICKA3bIBAHMUS,
3HAMEHYIOIIEE MEePexX0J OT BHYTPEHHEW peur K CEeMaHTHYeCKOMY OTpakeHuro. [Ipowmcxomut
Mepexo/ K SA3bIKOBBIM €IMHUIIAM KaK CPEACTBY OOBEKTUBHOTO KOJIA.

[1aTb1ii 3Tan 3aBepuIacT peaanu3alio BEICKA3bIBAaHUS BO BHEIIHEN PEUH.

JlanHast KoHIIETIIIMS TOXKe He yoexaaeT. 1 BoT mouemy.

Ecnu MbI moneiTaeMcst IpoBEPATH €€ OCHOBATENHHOCTD, OMUPAsCh HA METO/1 BepUPUKALIHH,
HarpuMep, Mpu OOpalIeHUH K PEUueBOW JEATEIHHOCTH JI€TEH-TOIMIKOIbHUKOB, MHOTHE W3
KOTOPBIX TOBOPST HE XYK€ B3POCIHBIX JIOACH, JaKe HE MO0JI03pEBas O MATHUAITAITHOM XapaKTepe
CBOEH peuM, MHUHYS «T€My M PEMY», CO3HATEIbHOE «BHYTPEHHEE MPOrPaMMUPOBAHUE» U
«OMPENENEHHYI0 CXEMY MOpPOXKJIAEMOr0 BBICKa3bIBaHUA», TO HE HAWUJAEM Yy ATOM KOHUEHIIMH
HHUKAaKUX COOTBETCTBUM C TOPOXKICHHEM JI€TCKOM peun. BO3MOXHO, Tak MOpOXKIAAETCA
MOATOTOBJIICHHAs] peYb Y TIICUXOJIMHIBUCTOB M JIMHIBUCTOB, HO TOJbKO HE CIIOHTaHHas,
MTHOBEHHAsl peub JeTed. A 3HAUMT, B TAKOM CJIy4yae HET OCHOBAHHWI TOBOPUTH O KOHUEMIUHU
MOPOKJIEHUS! peYH BOOOIIIE.

[Tpu pemennn paccMaTpruBaeMon MPOOJIEeMBbl UCCIEAOBATENN YACISIOT MICUXOJIOTHIECKOMY
ACTeKTy MOPOXKACHUS pPEYH, CXeMaM, MPOTPaMMHPOBAHUIO, TEMaM, peMaM U dTamaMm OoJiblie

BHHUMAaHHA, YCEM JKUBOM pcuu, B CBA3U C YEM HUX KOHLCIIHUH HOCAT TUIIOTETUYCCKUI XapaKkTep. B
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BOIIPOCE BOCIIPHUATHS PeUH Yy HUX, HECMOTpPsS Ha BhIBOABI k. Muepa, mpeobiagaer MHEHUE,
COIJIaCHO KOTOPOMY €IMHHIEH €€ BOCHPUATHS SBIAETCA CJIOBO, 4YTO IIOCJIE MbICIEH
JI. B. lllep6b1 00 NCXOAHOM €IUHHULIE BOCTIPUSATHUS PEUYH BBITIAIUT BeChbMa HEYOeIUTEIbHO.

Ecnu copepxaHue pedn COCTaBISETCA HE U3 IOCIEN0BATEIBHOIO HapalleHUs 3HaYeHUM
CJIOB KaK CaMOCTOSITEJIbHBIX CMBICJIOBBIX €MHHIL S3bIKA, YTO MPU3HAETCA BCEMH JIMHIBUCTAMHU, TO
KaK MOJXET OTJEIbHOE CJIOBO OBITh CIUHUIICH BOCIPUSATHUS COJICPIKAHUSA, K COCTABICHUIO
KOTOPOIr'0 OHO HE UMEET HEMOCPEACTBEHHOTO OTHOLIEHUSA?

OOmuii HEJOCTATOK YINOMUHAEMBIX KOHICHIMHA TMOPOXKACHUS pEYd C HX MOJEISMH,
BHYTPEHHUM IPOTPAMMHUPOBAHUEM, MPEANOJAraloluM TOCTPOCHUE OINPEICIEHHON CXEMBbI
MOPOKIAEMOr0 BBICKA3bIBaHMS, U QITOPUTMAMHU B TOM, YTO OHH, UTHOPHUPYS pa3rpaHUUYCHUE
cdep SA3bIKa U peud M MX €IUHUI], HE TOJbKO HE MPOSCHUIM BOMPOC O MOPOXKIECHUU PEUH, HO
Jake HEe Ompelenuin e€ peaabHyl0 HCXOAHYIO eIUHHILY. TpyaHO MpenCcTaBUTh yOeAUTEIbHYIO
KOHIICTIIINIO, HE pa3zelisia cep s3bIKa U peyu, SI3BIKOBBIX €IMHUII U PEUYEBBIX, 0€3 BHUMAHUS K
pEATbHOM UCXOITHOW PEYEBOW EIUHUILIE.

Y OonbUIMHCTBA JIOACH peub OOBIYHO crOHTaHHAa. WX peueBas NeATENbHOCTH HOCUT
aBTOMaTUYeCKUil xapakrep. Hocurenu sA3pika, B TOM 4MCIIE U JI€THU, HE UMEIOLIUE €lI€ HUKAKUX
CBEJICHWN O JIMHTBUCTHUKE, TEM HE MeEHee, JIETKO MepeAaroT HEOOXOIUMYI0 HH(POPMAIHUIO C
pPa3IUYHBIMU  JIOTHYECKUMHU W TPaMMATHUYECKUMHU OTHOIIECHUSMH (IIPOTHBOIOCTABIICHUS,
BPEMEHH, yCJIOBHUSI, IIENIU, MPUYNHBI, CIEACTBUS U T. A.). Ho Kora mombITaenibes HampaBUTh UX
pPEYEBYIO IEATENIIBHOCTH B CO3HATEIBHOE PYCIO M IMONPOCUIIL MEpeaaTb KOHKPETHOE
rpaMMaTHYeCKOE 3HAYeHUe, TO K€ CTYACHTHI-(DHIIONOTH HEPEAKO HCTBITHIBAIOT 3aTPYIHEHUS
Y JIMIIb HEMHOTHE BITOJIHE YCIIEIIHO CIPABJISIOTCS C 3aJaHUEM.

TakuM o00pazoM, B CIIOHTAHHOW pEUEBOM KHU3HU JIOAM TPU HEOOXOIMMOCTH JIETKO
MEPENA0T COOTBETCTBYIOIIME 3HAYCHMSA, a C NOAKIIOUEHHUEM CO3HAHUSA y HHUX IOSBISIOTCS
npobaemMbl. I 3TO CBUIIETENBCTBYET O TOM, YTO KOHIEMIUS CO3HATEIHLHOTO TIOCTPOCHUS PEUn
MyTEM BHYTPEHHETO MPOTPAMMHUPOBAHUS U PACIIPOCTPAHEHUS CTPYKTYPHBIX CXEM MPEMIOKEHHUIN
BECbMa COMHUTEIbHA.

Pasmpiiienrss Hag COBPEMEHHOM CUHTAKCUYECKOW TEOPUEN NMOPOXKIECHUS pEeYd NPUBOIAT K
MBICTI, YTO HEKOTOpble €€ TIOJIO)KEHUS  BBINVIAAAT  HEJOCTaTOYHO  OOOCHOBAaHHBIMH,
HeyOenuTenbHBIMUA. COTJIACHO TOCHOJICTBYIONIEH KOHIICTIIIMHN TIPEUIOKEHNE KaK KOMMYHHKATHBHAS
CTPYKTypa CTPOMUTCS NYyTEM HapalleHUs CJIOB KaK CMBICIOBBIX €IMHUIl SI3bIKA HA OCHOBE
CTPYKTYPHOM CXEMBbI IPEMIOKEHUs, KOTOPOE SBISIETCS MHHUMAJIBHOW pPEYEBOW €IMHULIEH,

UMEIOIIEH YETKHE IPAHULIBI U BBICTYIAOLIEH B KAYECTBE OCHOBBI IIOCTPOCHUS TEKCTA.
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B 1O e BpeMs BBICKa3bIBAIOTCS MBICIH 00 «OTKPBITBIX M 3aKPBITBIX CTPYKTYypax
IPEAIOKEHUI» KaK €AUMHULAX IOCTPOEHUsI TEKCTa, YTO IMPOTUBOPEUUT TIOCHOACTBYIOIIEH
KOHLIENILIUY PEYEIOPOXKIEHUS U TOJOKEHUIO O CTPOTrMX M YETKUX TpaHULAX MPEIOKEHUs,
JIOTUYECKHU HE COTJIaCyeTCsl C YTBEP)KIECHUEM OO0 OTKPBITHIX MPEIIOKEHUYECKUX CTPYKTypax
U HE COOTHOCUTCA C TMPEACTaBICHHMEM O €IWHOW Hay4dHOM TEOpHUH Kak CHUCTEME
B3aUMOCBSI3aHHBIX 3HAHUM.

Bo-niepBbIX, ¢ OAHON CTOPOHBI, AEKJIAPUPYETCS UCKIIOYUTENbHAS POJIb OTJAEIBHOIO CIIOBA
B IMOCTPOCHUH NPEUIOKEHUS (peun), C IPYTroil xe — ATO CJIO0BO MHTOHALIMOHHO TEPSIETCS B PeyH,
B  pa3rpaHUYMBAEMBIX I[ay3aMH JIEKCHUYECKMX Trpynnax. VHTOHauUMOHHO pedyb He
pasrpaHHYUBAETCs Ha OTACIbHBIC CJI0Ba. B meuaTHOM TeKcTe CI0Ba pa3rpaHHuYEHBI MpoOeIamMHu,
HO 3TO BOBCE HE 3HAYUT, UTO OHU Pa3rPaHUUUBAIOTCA U UHTOHALIMOHHO.

Bo-BTOpBIX, yTBEpKAaeTCA, UTO I NPEUIOKEHUS XapaKTepHbl YETKUE TPaHUIIbI, HO B TO
K€ BpEMsl, OKa3bIBAE€TCS, B HETO MOXHO BKJIIOYAaTh HE OAHY, a HECKOJIBKO JOMOJHUTEIbHBIX
MPEANKATUBHBIX €IUHUII.

Becbma cTpaHHOe mpeicTaBi€HHE O YETKOCTH M CTPOrocTH rpaHuil. YTo ke Kacaercs
IIOCTPOEHHUS NPEUIOKEHUs (MU pedyd B LIEJIOM) HAa OCHOBE CTPYKTYPHOM CXE€MbI IpHU MOMOILU
CJIOB-PACIIPOCTPAHUTENEH, 3Ta MBICIb ONPOBEPracTCsl TEM, YTO IPENTIOKEHUE, KaK U pPeub B
1IEJIOM, BOCIIPUHMMAETCS HE Ha YPOBHE OTJENIBHBIX CJIOB.

B nanHoM ciydae HapymiaeTcs Joruueckast 00yciaoBI€HHOCTb, CMBICII KOTOPOH B TOM, UTO
NpEJJIOKEHNE W TEKCT BOCIPUHUMAIOTCS HAa OCHOBE TEX pEUYEBBIX E€IUHUI], U3 KOTOPBIX
HEMOCPEACTBEHHO OBIIIM COCTABIICHBI UX CTPYKTYypa M cojiepkaHue. Eciau pedb BocpuHUMAaeTCst
HE Ha YPOBHE CJIOB KaK CAMOCTOSITEJIBHBIX 3HAUUMBIX €IMHUIL S3bIKA, CIEI0BATEIBHO, HE U3 HUX
OHa U cocTaByieHa. UToObl pa3oOparbes B mpodiiemMe, Hy>)KHO 00paTUTHCS K CaMOMY HaJ&XHOMY
MCTOYHUKY — K YCTHOW peuH, KaK MEepBUYHOMN, MPUPOAHON (hopMe OOIIEHNUS, U BBIICHUTh, KAKHE
MMEHHO MUHHUMAJIbHBIE PEUEBbIE €UHUIIBI HHTOHAIIMOHHO BBIACIAIOTCA M pa3rpaHUYMBaIOTCS B
Hell e€ cyOBbeKTOM, MO3BOJISIs MOHUMATh €€ B MOMEHT MOPOXKJIEHHs, U TEM CaMbIM YBUJAETh, U3
Yero OHa peajbHO COCTABIISETCS.

B anTHuHBIE BpeMeHa CHHTarMy OTHOCHJIM K 00JacTH CHHTaKcuca (Syntagma — ¢ rped.
«BMECTE TIOCTPOCHHOE, CcoequHEHHOe»). [lox BIMSHMEM aHTHYHBIX Teopud K oOjactu
cuHTakcuca otHocws €€ M. CMOTpHULIKMI, KOI/la B HayaJle CEMHAJIATOrO BeKa OIUCHIBAJI, KaK
HY)HO cTpouTh «I'pamMmaruku CnaBeHckusi npaBwiHoe CuHTarma». OH Jaxke BKIIOYUI €€ B
Ha3BaHUE CBOEH TPaMMAaTHKH.

3areM MHTepec YYEHBIX MEPEKIIOYWICS Ha CIOBOCOUYETAHME M NPEIJIOKEHHUE U TEPMHH

CHHTarMa BHIIIET W3 YHNOTpeOsieHus. Bos3BpalieHne ero B HayKy OTpa)kaeT CTpeMIIcHUE
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JUHTBHUCTOB 3aBEPIIUTh W3YYCHHE CHHTAKCHYECKON TEOpUHU MPH YETKOM pasrpaHuueHuu chep
sI3bIKa M peud W ux eaunuil. Ho 3anumanuch oHU 3TUM 3nu3ofndecku. OObEM U pe3ynbTaThl
HCCJIEIOBAaHUM HE COOTBETCTBYIOT TOH pOJIM, KOTOPYIO CHHTarmMa peajbHO UIpPaeT B IMpolecce
peueBol 1eATeIbHOCTH.

[IposiBneHne WHTEpeca K CHHTarMe OTMEUYaeTcs ¢ Hadaja XX BeKa, W CBA3aHO OHO C
umeHamu @. ge Cocciopa, U. A. bonysna ne Kyprens, C. H. Kapuesckoro, III. bamm,
JI. B. lllepOs1, B. B. Bunorpagosa u 1pyrux y4€HbIX.

OnHako MHOTHE JIMHTBUCTBI COOTHOCST €€ C pa3HbIMH SI3bIKOBHIMH U PEUYEBBIMU
ypoBHsIMH U (pakTamu. HekoTopbie n3 HUX OOBACHSIOT € He KaK pealbHYyI JTUHTBUCTUICCKYIO
AVHUIly, a KakK [PU3HAK JIMHTBUCTHYECKOW EIUHUIBI TpPU OOBCAMHCHHH JBYX
(u 6oslee) KOMIIOHEHTOB ~ Ha  (OHETHYECKOM, MOpheMHOM, MOP(HOJOTHUYECKOM  HIIH
CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE, OTPa)KaIOIMil OTHOIICHHS OIpeAesieMoro u onpenenstomiero. [lpu
ATOM CMEIIUBAIOTCS S3BIKOBAs U peueBasi chepsl.

PazButue Teopum cuUHTarMbpl HaxomuT oTpaxkeHue B padorax [ P. Tykymuesa,
M. B. Ckenckoii, C.I'. Tep-Munacosoii, JI. M. XKnanooii, O. C. Poquonosoii, M. B. BnaBarikoi
U IPYTUX UCCIIE0BaTENeH.

PaccmarpuBasi cunTarMy Ha (POHETHUUYECKOM YPOBHE, COOTHOCS, & YaCTO OTOXKIECTBIISAA €€ ¢
pEYEBbIM TAKTOM, yU€HbIE JOOWUIUCH TOTO, YTO TMOJYYIJIM €1 OJAWH CHHOHUM H3BECTHOTO
S3BIKOBOTO SIBJICHHMSI, JJI1 KOTOPOTO YK€ CYIIECTBOBAJ OOMICTIPUHSATHINA TepMUH TakT. CTpeMsch
OCBETUTbH OJIMH MPOOJIEMHBIN BOPOC, OHU 3aTEMHUIIU APYTOH, YK€ JOCTATOUHO SICHBIN, TaK U HE
CyMeB yOEIUTEIHHO Pa3bsICHUTh, YEM K€ PA3TUYAIOTCsl PEUEBOM TAKT M CHHTAarMa.

Jlpyrue JMHTBUCTBI, paccMaTpuBas CHHTarMy KaK CHHTaKCHYECKYIO CTPYKTYpY,
KBATH(UIIMPOBAIIU €€ B KaUeCTBE CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOI €IMHUIIBI S3bIKA, a HE KaK €IUHUILY
peuH, YTO OMATH-TAKU CBUJETEIHCTBOBAIO O CMEIICHUH JIMHIBUCTUYECKUX cep A3bIKa U pedH,
a Takke 00 OTCYTCTBHHM YETKMX KPHTCPUEB pa3TpaHUUYCHUS JTHUHTBUCTUYCCKUX CIMHMII
1o cpepam QyHKIIMOHUPOBAHUS.

DTO MpUBENO K TOMY, YTO TOSBHIWCH CIOKHOCTH TpPH OOBSICHEHWH, YEM CHUHTarma
OTIIMYAETCS OT CJIOBOCOYETAHMS, WICHAa NPEUIOKEHUS | mpeanoxkeHus. [lpumnuiocsk
OCTaHOBUTKCS Ha TE3UCE, COTIACHO KOTOPOMY KaXKJ0€ MPEIOKEHNE JISTUTCS Ha CHHTarMbl, 9TO
TOE JTaJIEeKO HE BCET/Ia COOTBETCTBOBAJIO ICUCTBUTEIIHHOCTH.

3. BoiBOABI

[TogBonst UTOTM, MO)KHO OTMETHUTH: B HACTOSAIIEE BPEMsSI TEPMUH CUHMAZMA TIO-PA3HOMY

MMOHUMAaETCS JUHTBUCTaMHU. BOT OCHOBHEBIE €T0 HHTCpIIpCTAllUN:
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1) cunmaema — 310 OWHapHOe OOBEAMHEHHE SI3BIKOBBIX WJIM PEYEBBIX CIAMHUIL C
YCTaHOBJICHHEM MEXIY HUMHU OTHOIICHUN OMPEACNIEMOr0o M ONMPEICISIIOIIero Ha MopheMHOM,
cioBecHOM, MopdosorndeckoM u cuHTakcudeckoMm ypoBHsX (. ge Coccrop, 1. bamm
U UX IOCIIEZI0BATENH);

2) cunmaema — 370 CIIOBO B chepe peun, HalpuMep B CTPYKTYPE HPEITI0KEHHS, B OTINIHE
OT cJ10Ba (JIEKCEMBbI) KaK €AMHMIIBI JIekcuueckoil cucreMsl sa3bika (M. A. bonysn ne Kyprens);

3) cunmaema — enqUHUIA YWICHEHUS TIPEIOKEHHS, KOTOPOE CTPOMUTCS MIPH IMTOMOIIIH CJIOB U
CJIOBOCOYETaHUH, a BOCIpUHUMAaeTcss Ha ocHoBaHuM cuHTarMm (A. H. I'Bo3zaes, /1. O. PozenTains,
M. A. TenenkoBa);

4) cunmaema —310 CHHOHUM TepMuHa crosocouemanue (H. H. [Ipokomnosuy);

5) cunmaema — (POHETHUYECKOE EIMHCTBO, BBIPAKAIOIICEC €IUHOE CMBICJIOBOC IICIIOC B
nporecce peun-mbiciu (panauit JI. B. lep0a, JI. JI. Bynanun u np.);

6) cunmaema — enUHKUIIA WICHSHUS PEUH, OCYIIECTBIIEMOIO YMTATEIEM, KOTOPBIH MOXKET
pacuJIeHHUTh pedb «Ha Ooliee MEJIKHUE CUHTarMbl» uiu «Ha Oonee kpymHbie» (E. A. Bpbi3ryHoBa,
M. . Marycesuy, B. K. Konob6aes, I'. Kynapotac, b. M. Jlo6aHog);

7) cummaema — CUHTAKCHYECKas CIMHUIA, MHHUMAJIbHBI MHTOHAIIMOHHO BBIICIISACMBIN
CTPYKTYpPHO-CMBICIIOBOII KOMITIOHEHT peuYd, OCO3HaHHE KOTOPOTO CIIOCOOCTBYET a/JeKBAaTHOMY
noHUMaHuIo conepxkanus (mozauuii JI. B. llep6a, H. B. Yepemucuna).

CymiecTBylOT U uHbIe €€ ToikoBaHUs. OJHAKO BOMPOC JaKe HE CTOJIBKO B TOM, KaKOM
CIVHUIICH SIBJIIETCS CHHTarMa — SI3bIKOBOM WMJIM PEYEBOM, CKOJIBKO B TOM, YTO 3TO MPEACIIHHO
MUHUMaJIbHasl, HEIWCKPETHAs €AWHUIA TOPOXKIEHUS M BOCIPHUATHS PEUYM M BCEX COCTABHBIX
peueBbIX CTPyKTyp. HeoOxomumocTh €€ m3ydeHus: oO0yCIIOBIIEHA BaXXHOCTHIO €€ TeOPETUYECKOTrO
OCMBICIIEHHSI, CyThb KOTOPOTO 3aJl0)K€Ha B KOMMYHHUKATHBHO-KOTHUTHUBHOW HaNpPaBJICHHOCTU
pedeBoit nestenbHOCTH. OOBEKTUBHO CHHTarMa — OCHOBHAs €IMHHUIIA PEYEBOM JESTETbHOCTH

KaXX10T0 YCJIOBCKA, BayKHEMIIIas CTPYKTYpa p€yu, I'iaBHas Oropa np1u 4YTCHUU U BOCIIPUATUHN TCKCTA.
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BpazuHa 3. P. AnameTpanbHO NPOTUBONOJIONKHbIE TEPMUHOOGPA3YIOLLME NPOLLECChI

THUITOJIOTMYECKHE U COITIOCTABUTEJ/IBHBIE NCCJIEAOBAHUA

YAK 811.111.161.1°37:007
© 2023 J. P. bparuna

JAUAMETPAJIBHO ITPOTUBOITIOJIOKHBIE
TEPMHNHOOBPA3YIOHIUE ITPOLHECCHI

Cmamovsi  nocesawena  cneyugpuxe  mepmMuHooOPA308aHUL 8  MEPMUHOCUCTEME
Kubepnemuxu. Aemop cmamvu yKazvléaem HA YUKIUYECKUI XapaKmep mepmMunooOpasz08anusl,
KOMOpblll CMAHOBUMCST NPUYUHOU MO20, 4YMO 3HAYeHUe HOB8000pA308aAHULl MOdcem auUbo
0CmasamvCsi  HeusMeHHbIM, Jaubo obozawamsvcs OONOJHUMENbHLIMU — 3HAYEHUAMU, AUOO
HOONEIHCAMb KOPEHHOMY NePe0CMbLCAEHUIO.

Knrouesvle crosa: mepmurnoobpazosanuue, mepMuHocucmema, KubepHemuxa, cneyupuxa.

© 2023 E. R. Bragina

DIAMETRICALLY OPPOSED TERMFORMATION PROCESSES

The article is devoted to a specific character of word-formation in terminological system
of cybernetics. The author of the article points out a cyclic nature of it and that the meaning
of a new formed term may either keep immutable or become covered by the additional meanings
or be subjected to changes of the meaning.

Key words: termformation, terminological system, cybernetics, specifics.

1. BBeneHne. SI3BIK HAyKH OTJINYACTCA OT O0OBIYHOTO SA3BIKA TEM, UTO €TI0 TCPMUHBI TOYHbBI
U OJHO3HAa4YHbI, a ¢€ro CTPYKTypa JIOrMdHa W MOCJICA0BATCIIbHA. OI[HOP'I N3 TJIaBHBIX
O0COOEHHOCTEH S3bIKa HAyKU SBIISIETCS HCIIOJIb30BaHME TEPMUHOB. TepMUHBI CO3JAIOTCS MyTEM
TEPMUHOOOPA30BaAHMS, KOTOPOE MOKET BKJIIOUATh B CeOsl MCMOJIb30BaHUE KOPHEH U MPHUCTABOK
nu3 APyrux SA3BIKOB, COYC€TaHUC YKe CYIICCTBYIOMIUX TCPMHUHOB HUIIN O6paTHOC
TepMI/IHO6pa3OBaHI/Ie. TepMI/IHLI JOJI?KHBI OBLITh TOYHBIMHU U OAHO3HAYHBIMH, yTO0BI M30€XKATh
MyTaHUIObI U HCAOIIOHHMMAHUA, MMO3TOMY B HAYUYHBIX W TCXHUYCCKUX TEKCTAX TCPMHUHBI HAaCTO
OMMpECACIIAIOTCA B INCPBOM YIIOMHMHAHHWW W HCIOJB3YIOTCA CTPOro B COOTBECTCTBHU C I3TUM
OIIPCACIICHUCM. KpOMC TCPMUHOB, A3bIK HAYKH TaKXKC OTINYACTCA OT OOBIYHOTO SA3BIKA
UCIIOJIb30BAaHUEM CIIEUANBHBIX KOHCTPYKIMH M (opmynupoBok. Hampumep, B HayuHBIX
TEKCTaX YacTO HCIOJB3YIOTCS MAcCHBHbIE KOHCTPYKUIMU M OTPUIIAHHUSA, YTOOBI MOJUYEPKHYThH
TOYHOCTH U HGfITpaJIBHOCTB U3JIOKEHUS. SI3BIK HAayYKH TaKXC OTINYACTCA OT OOBIYHOTO SI3BIKA
TEM, YTO OH CTPEMHUTCA K MaKCHUMAJILHON TOYHOCTH U OOBEKTHUBHOCTH. HaquHe TEKCThI
JOJIZKHBI OBITh HAIIMCAHBI TAKUM 06pa30M, yTOOBI JTFOOON YHUTATENH MOT MOHSITH UX COJCprKaHue,
HE3aBUCUMO OT CBOUX JIMYHBIX y6e)K,Z[eHPIﬁ Y 3HAHUMH.

B LCJIOM, SA3BIK HAYKHU SBJISCTCSA Ba)KHOM YaCTBHIO Pa3BUTHUA HAYKHU U TCXHUKHU. OH 1o3BOJIIET
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YUEHBIM U WH)KEHEepaM OMHCHIBaTh CBOM MCCIIEIOBAHUS U Pa3pabOTKU TOYHO U MOHATHO. OIHAKO,
4TOOBI OH MOT OBITH JIOCTYNEH Ui BCEX, HEOOXOJMMO YYUTHIBATH KOHTEKCT W TOYHOCTH B
UCIIOJIb30BAaHIH TEPMHUHOB, a TAKXKE HCIIOIB30BATh MOHATHYIO U IOCTYITHYIO (DOPMYITHPOBKY.

TepMuHOOOpa3oBaHUE SIBISIETCA BaKHOM 4acThIO JIEKCUKOTpa(UK U JIMHTBUCTUKH, TaK KaK
TEPMHHBI UTPAIOT KJIIOUEBYIO POJIb B HAYUHBIX U TEXHUYECKHUX TeKcTaxX. CylecTByeT HeCKOIbKO
CII0COOOB CO3J]aHUSI HOBBIX TEPMUHOB. OMH U3 HUX — 3TO UCIOJb30BaHUE KOPHEN U IPUCTABOK
U3 IpYruXx sI36IKOB. Hampumep, clioBo Ouo.102us TPOUCXOIUT OT TPEUECKHUX CIIOB Si0¢ “)KU3HD U
Adyog ‘cnoBo’. Takke 4acTO MCIOJIB3YIOTCS JIATHHCKHE KOPHH, TAaKUE KaK MICrO- ‘MHKpPO-* WK
tele- ‘reme-‘. Jlpyroit cmoco6 — 3TO CO3JaHHE HOBBIX CJIOB IIyT€M COYCTAHHSA YiKe
CYILIECTBYIOIIUX TepMUHOB. Hanpumep, ciioBo ceromuka TPOUCXOAUT OT CIIOBA 2€H U 2eHeMmuKd.
3TOT c10cO00 0COOEHHO MoJIe3eH Uit 0003HAYCHHSI HOBBIX KOHIICTIIIUA M TEXHOJIOTUH, KOTOPBIE
HOSIBJISIFOTCSL B HayKe M TeXHHMKE. Takyke CyIIeCTBYeT Mpoliecc 00paTHOro0 TEpMHUHOOpa30BaHus,
KOrJla y>Ke€ CYIIECTBYIOIIME CJIOBA MPEBPAIIAIOTCS B TEPMHUHBL. TepMUHOOOpa3oBaHUE SBISETCS
BaXHOW YaCThIO Pa3BUTHS HAYKHU U TEXHHUKH, TAK KaK HOBbIE KOHIICMIIIUU M TEXHOJIOTUU TPEOYIOT
HOBBIX TEPMHUHOB JIJIs1 UX 0003HAUYECHHUS.

CornacHO TNpPHUHLMIY IPEEMCTBEHHOCTH, MpU pa3pabdOTKE TEOPETHUYECKUX MO3ULMH U
acleKTOB  OOLIMX BONPOCOB TEPMHMHOOOPA30BAaHMS YUMTBHIBAIOTCS — OOILETEOPETHYECKUE U
METO/I0JIOTHYECKUE OCHOBBI, 3aJI0’KEHHBIE B OT€UECTBEHHOM U 3apyO0eXKHOM SI3bIKO3HAHUM TPYIaMU
W3BECTHBIX HCCIEIOBaTeNeld B 00JaCTU TEPMUHOBENEHUS M clioBooOpasoBanusi: M. D. AxmeToBa
[AxmeroBa, 2014], E.H.bopranuyk [boprauuyk, 1988], JI. IO. BysHoBoii [BysHoBa, 2013],
I'. O. Bunokypa [Bunokyp, 1939], M. H. Bonogunoii [Bononuna, 1998], C. B. I'punesa [I'punes,
1990], B. II. {anunenko [danunenxo, 1976], B. A. Ipo3znosa [dpoznos, 2022], I1. M. Kapamyk
[Kapamyk, 1977], Ko Wkan [Uxan, 2017], E.C.Kyopskosoii [KyOpsikosa, 1965, 1977],
M. B. Jleitunk [Jleiiunk, 2009], O. 1. MemkoBa [Mermkos, 1976], B.P. Faber [Faber, 2002],
J. Gruber [Gruber, 1976], H. Marchand [Marchand, 1969], K. Varantola [ Varantola, 1992] u np.

[IpakTnyeckuM A3BIKOBBIM  MATEPHAJIOM  HCCIICJOBAHUS  TOCIYXXUIUA  TEPMHUHBI
KUOEpPHETHKH (TIPOCThIE, IBYX-, TPEX-, MHOTOKOMIIOHEHTHbIE) B aHIJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX —
6onee 10000 emuuui. JlaHHBIA TEPMUHOKOPIYC W3BJIEKAJICd M3 YaCTOTHBIX, INEPEBOAHBIX U
TOJIKOBBIX CJIOBapei, cioBapeii-cripaBouHMKOB (cepa (pukcauy TEpPMHUHOB), Y4eOHBIX MOCOOHH,
y4eOHMKOB,  HAy4YHBIX W  HAYYHO-TEOPETHYECKMX  IKypHaJIOB,  MoHorpapuii  (cdepa
(GYHKIMOHUPOBaHUS). YKa3aHHbIE UCTOYHUKU aHAIM3UPOBAIMCH MOJHOCTHIO WM YaCTHUYHO, HO C
JIOCTaTOYHOM apryMeHTalMel B MOJIb3Y IOCTOBEPHOCTH BHIOOPKU U pe3yIbTaTOB aHAIN3A.

Heab padoThl — onucaHue MUKINIHOTO XapaKTepa TEPMHUHOOOPA3YIOMIUX JUAMETPAITBLHO

IPOTHBOIOJIOXKHBIX IPOIECCOB B TEPMUHOJOTMM KHOEPHETHKH B AHIJIMICKOM H PYCCKOM
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SA3bIKax. JTa paboTa UMEET MPAKTHYECKYI0 3HAYUMOCTh, TaK KaK €€ pe3ylbTaThl MOTYT OBITH
UCIOJIb30BaHbl B CIELUANBHBIX Kypcax [0 TEOpPUHM TEPMHHOB M  COINOCTABUTEIBHOMY
TEPMUHOJIOIMUECKOMY aHaJIN3Yy, IPU NPErnoJaBaHUU aHIVIMHCKOrO fA3bIKAa B TEXHUYECKHUX BY3aX,
a TakXKe IpHU MepeBoJie HAayYHO-TEXHHUECKON JuTepaTypbl. KpoMe TOro, OHM MOTYT HOCITYXUTh
OCHOBOH JIJIs1 CO37JaHUS ABYSA3bIYHOTO TEPMUHOJIOTMYECKOTO CIIOBAps B TaHHOW 001acTH.

AHaM3 TEPMUHOJOTHYECKON JICKCUKH KUOCPHETUKU B JBYX SI3BIKAX MOMOT BBISBUTH JIBE
SAPKO BBIP@KEHHbIE JUMAMETPAIbHO IPOTHBOIOJIOKHBIE TEHAECHIUH CJIOBOOOPA30BAHUSA:
CHHTAKCHYeCKMi  cmocod  TepMuUHOoOpa3oBaHMsi  (CO3laHME  JIBYyX-, Tpex- U
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB) U CBePThIBaHHE, CKATHE TEPMHUHOB /10 OHOIi JeKcUYecKoii
eIMHUIBI. OTH JBe, IHMAMETPAIbHO TPOTUBOIIOJIIOKHBIE TEHICHIWA HE CYIIECTBYIOT
U30JIMPOBAaHHO, @ OOBEKTUBHO OOYCIAaBIMBAIOT M B3aWMOJIONONHAIOT JApyr apyra. Co3ngaHue
MHOIOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB, MX IEpeX0oa OT HMCXOJHBIX K MHOI'OCOCTaBHBIM TEPMHHAM
OPOMCXOMUT  TOATAITHO W, COOTBETCTBEHHO, CONPOBOXKAAETCS mepeodopMieHneM U
YCIOKHEHHEM CHUHTaKcHueckoi wmojenu. [lpum 3TOM 3HaueHwe HOBOro oOpa3oBaHUSI HE
TOKJAECTBEHHO CyMM€ 3Hau€HHH BXOJAIIMX B HETO JIEKCUYECKUX €MHUIL, a IPECTaBIseT HOBOE
HOHATHE, PAJX KOTOPOTO M BO3HUKIIA HEOOXOAMMOCTh B MOAOOHOM TepMuHEe. CHHTAaKCHYECKUI
Croco0 TepMHUHOOOpa30BaHUS SIBISETCS OOBEKTUBHOM HEOOXOAMMOCTHIO M CBUJIETEIBCTBYET O
(GOpMHpPOBaHUM  HOBBIX TOHSTHHA, MOTHBHPOBAHHBIX MPEABIAYIIMMU  TOHATHAMH, U
BbIpabaThIBaeMbIX Ha UX ocHoBe. Cie10BaTeNbHO, TIOHAYally OHU HE MOTYT UMETh CHEIMAIBLHOTO
TEpPMUHA U BBIPAXKAIOTCS OIMCATENBHO.

2. CuHTakcuyeckuii  cnocod TepMuHOoOpa3oBanus. CHHTaKCHYECKHMH  cmocod
TEPMHUHOOOpA30BaHUsI  SIBIACTCS OJHMM W3 HambojJee pPacHpoCTPAaHEHHBIX CIIOCOOOB
00pa30BaHNUs HOBBIX TEPMHUHOB B si3blke. OH 3aK/II0OYaeTCs B COYETAHUU JABYX WM OoJjee CIOoB,
KOTOpble BMecTe 00pa3yloT HoBoe MoHsTHe. OJHUM U3 MPUMEPOB CHHTAKCHMUYECKOTO Crocoba
TEPMHHOOOpa30BaHus SABJIAETCS codeTanue cioB data m base, yto mpuBoaUT K 00pa30BaHUIO
tepmuHa database. Drtor TepmuH wucmonb3yercss B HMHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHSAX IS
0003HaUEHMsI CUCTEMBl XpaHEHMs JaHHBIX. Ele oIHUM NpHUMepoM SBISIETCS COYETaHHE CIIOB
artificial n intelligence, yro nmpuBoauT x oOpasoBanuro Tepmuna artificial intelligence. 3ot
TEPMUH HCIOJB3YETCs Ui 0003HAYCHHs 00JIACTH KOMIBIOTEPHBIX HayK, KOTOpas 3aHUMaeTcCs
pa3paboTKOil MPOrpaMM U aNTOPUTMOB, CTOCOOHBIX HIMUTHPOBATh YEIIOBEYECKHII WHTEIUICKT.

C momompio JaHHOTO crocoba obpasyercs 60%-95% cocTaBa Bcex HCCIEIOBAHHBIX
TEPMUHOJIOTHI €BPOMENHCKHX S3bIKOB, YTO CBHUJETEILCTBYET O MPE00IIalaHui TEPMUHOIOTHUECKUX
CJIOBOCOYETAHUH (COCTaBHBIX TEPMHHOB) HaJl OJHOCIOBHBIMU TEPMHHAMHU KaK XapaKTEepHOH 4epThl

COBPEMEHHOM TepMUHONEKCUKU. CHHTaKCHMYECKUH CHOCO0 SBISIETCS PEryJspHbIM, M aKTUBHO
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JEUCTBYIOIIMM CITOCOOOM TEPMHHOOOPA30BaHUS B OOJIACTH KHOEPHETHKH (COTJIACHO HAIUM
nozacueraM — 76,5% Bcex uccienoBaHHBIX TEPMHHOB B AHIIIMICKOM si3bIke M 69% — B pycckom
A3bIKE 00Pa3yIOT COCTABHBIE TEPMUHBI- CIIOBOCOUYETAHMS).

[To KonMuYeCcTBY TEPMHHORJIEMEHTOB (KOMIOHEHTOB CIOBOCOYETaHMS) MOYKHO BBIIEIHUTH
CJIEAYIOIINE CUHTAKCUYECKHUE THUIIbI:

a) IByXKOMITOHEHTHBIE;

0) TPEXKOMIIOHEHTHBIE;

B) MHOTOKOMITOHEHTHBIE.

PaccMoTpuM  HECKOJBKO NIpUMEPOB  0OpacTaHWss OJHOKOMIIOHEHTHOTO TEepMHUHA
JIOTIOJTHUTEILHBIMH 3HAYCHUSMHU B AHIJIMIICKOM fI3bIKe:

transmission ‘mepemaua’ — data transmission ‘mepemauya manHbix’ — high speed data
transmission ‘BBICOKOCKOPOCTHAsI Tepejaya JaHHbIX

process ‘mpomecc’ — decision process ‘mporecc pemennii’— multistage decision process
‘MHOrOIIAroBeI mpomecc pemennii” — discrete deterministic multistage decision process
‘ TUCKPETHBIN JIeTepPMUHUPOBAHHBIN MHOTOILIATOBBIH Mpoliece peleHuit’;

U PYCCKOM fI3bIKe:

OYeHKA — OYeHKAa MOYHOCIU — OYEeHKA MOYHOCU U NOCPEUIHOCIU,

amanuzamop —  AHATU3AMOpP — XAPAKMEPUCMUK — —  AHAAU3AMOp — AMAIAUMYOHbIX
Xapaxkmepucmuk — aHaiu3amop amMnaumyOnsix u )azo8ulx XapaKmepucmux.

WTak, CHHTaKCHYEeCKHH CITOCO0 TEPMHUHOOOPA30BaHUS SIBISIETCS BAXKHBIM MHCTPYMEHTOM
JUI CO3JaHUSl HOBBIX TEPMHUHOB B si3bike. OH MO3BOJIIET TOYHO M KPATKO BBIpaXKaTh HOBBIE
HOHATHS U SBJICHHUS.

3. CBepThiBaHHe, CKATHE TEPMHUHOB [0 OJHOI JeKCHYECKOH eIMHUILIBI. DTOT CIIOCO0
3aKJII04aeTCsl B 00bEJUHEHUH JIBYX MJIU 0OJiee CJIOB B OJIHO CIIOBO, KOTOPOE OTPaKaeT CYLIHOCTh
uX 3HadyeHus. CBepThIBAHHE MOXKET OCYIIECTBISATHCS pa3iIMyHBIMU criocobamu. Hampumep, 310
MOET OBITh COKpAIIeHHE CJIOB MO MEpBBIM OyKBaM, 00BbEIMHEHHE IBYX CIOB B OJIHO, 3aMEHa
YaCTH CJIOBA JIPYTUM CJIOBOM H T. 7. OHUM U3 MIPUMEPOB CBEPTHIBAHHUS SIBIISCTCS TepMUH Wifi,
KOTOPBIN sBIIsieTCst  cokparenneM ot Wireless fidelity. Dtor TepmuH wucmoms3yercs s
00o03HaueHHst OecrpoBOAHBIX cereil cBs3u. Emie omHum mpumepom siBisiercst TepmuH blog,
KOTOPBIN SIBIISIETCSl COKpalieHneM ot Web 10g. DToT TepmuH ucnonb3yercs aias 0003HAYCHUs
WHTEPHET-IHEBHUKOB.

C:xkaTHe MpeNJioKeHHs ¢ BbIYIEHEHHEM MHOTOKOMIIOHEHTHOI0 TEPMHHA BBITIISINT B
AHIVIMHCKOM U PYCCKOM HayYHO-TEXHMUYECKHX TEKCTaX 10 KHOEPHETHKE CIETYIOIIM 00pa3oM:

There is a little agreement on what makes one expression of control flow more complicated
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than another ‘TIporpaMMuCTBI €Il HE MPHUILIA K €IAHOMY BBIBOIY, YTO MMCHHO JE/IACT OJTHO
BhIp@KEHUE IIOTOKA yIpaBieHus Oojee CIOKHBIM, yeM zapyroe’ — There is considerable

agreement among computer professionals that complicated control flow should be minimized.

‘BOJIBIIMHCTBO MPOTrPaMMHCTOB MPHUILIO K €JUHOMY MHEHUIO O TOM, YTO CJOKHBIM IOTOK
yIpaBieHUs 10JKeH ObITh MUHMMM3UpoBaH’ [BAPIIC].

dopmupoBanue ciaoBocoderanus complicated control flow ‘cnoknas ympasisiorias
JOoTuKa (MporpaMmbl)’ TPOUCXOTUT B HECKOJIBKO ATAllOB M HAYMHACTCS C OMNPEICICHHS
ximovyeBoro tepmuHa flow ‘normka (mporpammsbr)’. OmnpesesieHne HOBOTO, OTMEXKEBABLICTOCS
nousitust control flow ‘ympasnsironias joruka (nmporpamMmsl)’, gaércs B GopMe MPeUIOKCHUS U
SBJISICTCSL  JIOTMYECKUM  MPUEMOM,  TO3BOJLSIIOIIMM  OTJMYaTh, OTBICKMBATh, CTPOUTh
MHTEPECYIOIINI IpeaMeT, a Takke (OPMHUPOBATh 3HAYEHHE BHOBH BBOJMMOIO TEPMHUHA WIIH
YTOYHATH 3HAUEHHWE YyXKe CcymecTByromero. HeoOxomumocte ¥ 1enecooOpa3HOCTh
TepMHHOJIOrHYeckoro coueranusi complicated control flow ‘cnoxnas ympasisitomast Jioruka’
TaKke OOOCHOBBIBACTCSI OIPEACICHUEM, YTOUYHSIOIIMM BCE COYETAHHE B LEJIOM H
HPUCOETUHIEMBI KOMIOHEHT B YaCTHOCTH.

BrimeonucanHoe sSBIEHUE TaK)Ke UMEET MECTO M B PYCCKHX HAyYHO-TEXHUYECKUX TEKCTaxX
1o KUOEpPHETHKE, HAITPUMED:

Hemounocmbo 8 smux 3a0a4ax co0epiHCUmcsi ne mobko 8 OuUOKax usmepeHusi KOOpOUHAam

MO4YeK Ulu 6blYUCICHUN ceoMempuUudeCcKUx xapakmepucmuk, HO U 6 camoui nocmanoske. Ha

KAKY10 8eIUUUHY MONMCHO HE3ABUCUMO UBMEHAMb KOOPOUHANblL MOoYeK 3a0ay, 4mobsl npu ar00bix
B03MYWJEHUAX 6 npeoenax >Smou BeIUYUHbl «2eOMeMmPUsy peueHUll B03MYUeHHbIX 3a0ay
cosnaoana ¢ ceomempuerl noay4eHHo2o peuterus ucxoonou zaoayu? [BAPIIC].

[Tponiecc cBepThIBaHUS TEPMHUHOJIOIMUYECKHX CIIOBOCOYETAHUN MOXHO HPOCIEAUTh M Ha
npuMepe oOpa3oBanusi adbopeBuatyp, HanpuMmep: CRDTL ‘pe3ancTopHo-11M0JHO-TPAaH3UCTOPHBIE
jJormueckue cxemel’, HIIM ‘HavdanpHbIi 1yTh Mapmpyrta’, FACE ‘mporpammupyemsrii
MOJIB30BaTEEM yNpaBistomuil aneMenT’ , AKKOP/] ‘aBroMatu3anusi KOHTPOJISI U KOOPAUHALIUHI
ONTUMAJIBHBIX PEIIeHUH NeSTeTbHOCTH , YTO O00ecleunBaeT UM JalibHEillee CylecTBOBaHUE B
npou3BoHbIX cinoBax. JI. FO. bysHoBa orMmeuaer, yTo aOOpeBUATypbl MOTYT OBITH MOJIE3HBI IS
COKpalleHusi oO0beMa TeKCTa W YIPOUICHHWS YTEHHWS, a TaKKe YyKa3blBaeT Ha OINAaCHOCTh
HENpPaBWJIBHOTO TOHUMaHHUs a00peBHaTyp M HEOOXOAMMOCTh HX paclIuPpOBKU B TEKCTE
[bysiHoBa, 2013: 113].

HWrak, cBepThIBaHUE MO3BOJISIET CO3/1aBaTh HOBbIE TEPMHHBI, KOTOPBIE JIETKO 3alIOMUHAIOTCS U
UCIIOJIB3YIOTCS. B PA3JIMYHBIX O0ONAcTAX HAyKM M TeXHUKH. Kpome Toro, 3ToT croco® mo3Boiser

OKOHOMUTHL MECTO IIPU HAIMMCAHWK TEKCTOB W YIPOIIACT HMX YTCHHC W ITOHMMAaHMC. OI[HaKO
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CBEpPTHIBAHUE MOXKET NMPHUBOAUTH K HEIOMOHUMAHHUIO TEPMUHA, OCOOEHHO €CJIM OH HCIONb3yeTCsl B
pa3HbIX KOHTEKcTax. Kpome Toro, cBEpThIBAHHE MOXKET YCIIOKHSATH IIPOLIECC NIEPEBOJIA TEPMUHOB HA
JpyTHeE S3bIKH, TAK KaK OHU MOT'YT HE UMETh aHAJIOTOB JJIs1 COKPAILEHUH.

4. BeiBoabl. Takum 00pa3oMm, B TEpPMUHOJIOTUM KHUOEpHETHUKU Mpouecc HOpMHUpPOBaAHUS
HOBBIX TEPMHUHOB Ha OCHOBE YK€ CYLIECTBYIOIIUX MPOUCXOAUT IMKIMYHO. CHauamna oOT
O/JIHOKOMIIOHEHTHOTO ~ TEpMHHAa K  JBYXKOMIIOHEHTHOMY,  TPEXKOMIIOHEHTHOMY U
MHOTOKOMIIOHEHTHOMY T€PMHHOJIOTMYECKOMY CIOBOCOUYETAHUIO. 3aTEM, COTJIACHO CTPEMIIEHUIO
A3bIKa K KPATKOCTH, a TAK)Ke U3-3a TPOMO3/IKOCTHU LENbIX MPEIOKEHUH 1 MHOTOKOMITOHEHTHBIX
TEPMHHOJIOTMYECKUX CJIOBOCOYETAHUH HMEIOT MECTO TMPOILECChl  TEPMHHOJIOTHYECKOIro
CTSDKEHHS, CEMaHTHYECKOW KOHJIEHcanmuu W abOpeBmammu. B pe3ynbraTe 3THUX MPOIECCOB
KOJIMYECTBO  MX  KOMIIOHEHTOB  yMEHBILIAETCS,  OOpa3yloTcs  JIByXKOMIIOHEHTHbIE

TEPMHHOJIOTHYECKHE CIIOBOCOUYCTAHMSI, OJTHOKOMIIOHCHTHBIC TEPMHUHBI M a00pEeBHATYPHI.
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[icuoeea B. 1. ITHOcneundurUHbIe XapaKTepUCTUKN NPeaMETHO-ObITOBO IEKCUKKU
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ITHOCIIEHUPUYHBIE XAPAKTEPUCTUKH
HPEAMETHO-BBITOBOU JIEKCUKHA

Hannoe uccrnedosanue NOCEAUEHO UZVUEHUI) OCODEHHOCmeU 00pa308aHUs U CEeMAHMUKU
eOUHUY NPeoMemHo-0bimoBol JNeKCUKU, a UMEHHO HAUMEHOBAHULL NPEeOMEmMO8 00excobl Ha
ocemunckom szvike. HMccnedosanue BbINOTHEHO 8 IMUMONIOCULECKOM, TUHSBOK)IbIYPOIOSUYECKOM U
JIEKCUKO-CEMAHMU4ecKom acnekmax. B xo0e uzyuenus 1eKcuku UcKomozo J1eKCUKO-CEeMAHMULecKo20
Ppsoa ObLiU BbIAGIEHbL ONPEOeTIeHHbLE YMUMON0UYECKUe U Opyeue napaouemMamuyeckue napauieu.

Knrwoueevie cnoea: npeomemno-6bimo8as JeKCUKd, JeKCUKO-CEMAHMUYECKUll  pso,
HAUMEHOBAHUSL 00€ICObL, A3bIKOBASL KAPMUHA MUPA.

© 2023 V. P. Dzhioeva

ETHNOSPECIFIC CHARACTERISTICS
OF HOUSEHOLD VOCABULARY

The present investigation deals with the study of peculiarities of formation and semantics
of such household vocabulary as names of clothes in the Ossetian language. The study is carried
out in etymological, lingua-cultural and lexical-semantic aspects. When analyzing the lexical
material definite etymological and other paradigmatic connections were found.

Key words: household vocabulary, lexical-semantic line, names of clothes, language
picture of the world.

BBeneHne. B ,[[aHHOI>'I pa60Te MNPpCAIPUHATO U3YUCHUC cr1oco0oB HOMHHAIIUU MPEAMCTOB
rapnep06a MNpeACTAaBUTCIIAMU OCCTUHCKOI'O Hapoaa. SI3BIKOBas KapThHa MHpPa KaXJI0ro 3THOCa
06J'Ia,[[aeT CHCI_II/I(I)I/I‘ICCKI/IMI/I XapaKTCPUCTHUKAMH. Hp CACTAaBUTCIIAM Ka)I(I[oﬁ SI3BIKOBOM
OOLTHOCTH CBOMCTBEHHBI O0COObIE, XapaKTEpHbIE UM IYTH U CIOCOOBI BepOain3aliu COOBITHH,
ABJIEHUN U (DaKTOB OKpy»karollel neictBuTenbHOCTH. Cpeaun Hambosee akTyalbHBIX IpobiieM
COBpeMeHHOﬁ JIMHTBUCTUKH BBIACIAOTCA 0COOEHHOCTH Bep6aJ'IBHOI71 peIpe3CHTalUU
WHJIUKATOPOB CaMOOBITHOCTH SI3IKOBBIX cooOmecTB [Mamnuesa, 2020].

He.m, HCCJIICAOBaHUA — HU3YYUTH 3THOCHCI.II/I(I)I/I‘-IHBI€ XapaKTCPUCTHUKU HanMEHOBaHUM
npeaAMETOB OJCKABI B OCCTUHCKOM S3bIKC. I/ICCHCI[OBaHI/IC MMPOBOAUTCH € UCIIOJIB30BAHUCM TAKHX
METO/I0B, KaK: JSTHMOJOTHYECKUN, CIOBOOOpPA30BATENbHBIN, JHWHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUH.
CHCI_[I/I(bI/ILIHLIC XAapPaAKTCPUCTUKHU A3BbIKA HanboJiee OTUETIUBO PAacCKpbIBAOTCA HAa YPOBHC CJIOB,
MOCKOJIbKY UMEHHO JIEKCHUECKHUH COCTaB sA3bIKa HECET B ce0e OTMEeUaTOK KyJIbTYPbl U TPAIHUIIHiA
Hapopa [ TpyOeukoii, 1991: 82].

33}13'-11/[ HCCJICI0BAHUSNA: U3YUYUTH Haubolee PCKYPPCHTHBIC HAMMCHOBAHHA IPCIAMCETOB
OACKIbl Ha OCCTHHCKOM S3BIKC; PpPacCMOTPETH CJ'IOBOO6pa30BaTeJ'IBHHe XapaKTECPUCTHKHU
HAaWMMEHOBAaHHMKM TIPEIMETOB OCKIbI; IMPOAHAIM3UPOBATh TMYTH U CIIOCOOBI 00pa3oBaHUS

HCKOMBIX HaI/IMeHOBaHI/II\/'I; YCTAaHOBUTH JICKCUKO-CCMAHTHYCCKUC XAPAKTCPUCTUKU HU3YUYCHHBIX

66



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Boin. 2 (60), 2023

JIEKCUYECKUX EIUHMUII.

JlaHHOE  uCCleloBaHME  MPEIACTABISACTCA  AKTYaJdbHBIM  BBUJY  HEIOCTAaTOYHOMN
pa3paboTaHHOCTH TaHHOW MPOOIEMATUKHA B OCETHHOBEACHHH.

Hay4yHnasi HoBU3HA paOOThI COCTOUT B TOM, YTO B HEHl yCTAaHOBJICHBI HCTOYHUKH JIEKCUKU
HMCKOMOM JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOM TIPYIIIbI, ONPENENIeHbl ITHOKYJIbTYPHBIE MPEIIOCBUIKH HX
BBEJICHHUS B YIIOTPEOICHNE M PACKPBITHI HEKOTOPBIE UX CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH.

TeopeTnueckass 3HAYUMOCTb PabOTHl ompeneisercs TeM (aKToM, YTO €€ pPe3yibTaThbl
MO3BOJISIFOT ~ YCOBEPLIEHCTBOBATh ~ MEXAHMU3Mbl  U3Y4YEHHUS  SI3bIKOBOM  KapTUHBI ~ MHpa
OCETHMHCKOI'0 Hapo/a.

IIpakTHYeckass HEHHOCTh MCCJIEIOBAHMS 3aKIIOYAETCS B BO3MOXXHOCTHU HCIIOJIb30BAHUSA
€ro pe3yJibTaToB B Kypcax OOIIETo U CPABHUTEIHHOTO SA3bIKO3HAHMUSL.

1. llpeaMeTHO-0BITOBAasE JIEKCMKA KaK JMHIBHCTHYecKasi mnpodiaematuka. Ha
NPOTSHDKEHUM  BCEM  MCTOPUM  HApoJa  JIMHTBOKYJIbTYPHBIE  KOHTAaKThl  HAKJIAJbIBAIOT
OTIpE/ICIICHHBIA OTICYATOK HA HA3BaHUS MOHSATHA, COOBITHI W SIBJICHUN OONICCTBCHHOW KU3HHU.
WuauBuayaibHble OCOOEHHOCTH KaXKIOIO0 ATHOCA HAXOJIAT OTPaKEHHWE B HAIMOHAJIBHOMN
kyabType [ Tpy6enkoii, 1991: 77-87].

[TpenmeTHO-OBITOBAsT JIEKCHKA TPEICTABIACTCS KaK KOMIUIEKC JIKCHYECKUX EIMHUIL IS
HalMEHOBAHUS MPEJAMETOB JOMAIIHEro o0MXo/a, MOCYAbl, OJIEXK/bl, TKaHed u T. 1. B manHOMH
paboTe uccneayercs NnpeIMeTHO-ObITOBas JIEKCHKa, 0003HavaroIas HauMEHOBaHUsI TIPEIMETOB
rapaepo6a (0/1ek /16, 00YBH U TOJIOBHBIX YOOPOB).

OMIMPUYECKUA Marepuall MpPEJCTaBICH JIEKCMYECKMMHU €IUHULAMH, COCTaBIIAIOIINMU
TemMaTuueckyro rpynny «HanMeHoBaHUs NpeIMEToOB oK Ibl». MaTepuaiom JJisl MCCJIeI0BAHUS
nocinykwin 112 TeKCTOBBIX (parMeHTOB MPOU3BEACHUM XYyJO0KECTBEHHOW M HAY4YHO-TIOMYJISIPHON
JIMTEPATYPBI, B3ATHIX U3 HALMOHAJIBLHOIO KOopIyca oceTHHCKOro si3bika [OHK].

Opexna sBIsSeTCS NPEIMETOM HAlMOHAIBHOM KylnbTypbl. Ee MOKpoi, oTaenbHbIe
AJIEMEHTHl 00JaJal0T HALMOHAIBHBIM KOJOPUTOM. M3ydeHune oOcoOeHHOCTEeH HapoIHOTO
KOCTIOMa TIPEJICTaBIseT JOCTaTOYHO OOLIMPHBIA MaTepuasl, Kak B S3bIKOBOM, TaK U B
KynbTyposiorudeckoM KoHTekcTe [[lomoBa, 2012: 8]. B s3bIKOBOM KapTHHE MHUpa Pa3HBIX
ATHOCOB, B TOM YHCJIE M PYyCCKOT0, HaOI01aeTcss 0co00e OTHOIIEHUE K OAEXk 1€ Ha MPOTSHKEHUU
BCEl MCTOPHM HApPOJOB: OEKIAY HOCHIM OEpekHO, OHa IepelaBajiach IO HACIEICTBY, €€ He
BBIOpACHIBAIIM JJXKe MOCIIE JTUTENbHON HOCKH [PabunoBuy, 1988: 127].

Uccnenosarens C. I [IpockypuH monaraeT, 4YTO aHAJIMTHYECKUe, Hieorpapuyeckue |
TONHKAJIBHBIE CIOBApH HEPEAKO MPEIIararoT Ha3blBaTh TEMATUYECKHE TPYNIBI HE CIOBOM H3
JIEKCUKOHA, TPECTaBIISIONIErO MPeIMET aHaIn3a, a CIOBOM, KOTOPOE UIPAET POjb METas3bIKa IO

OTHOUICHUIO K aHaIM3upyeMbIM si3bikaM [IIpockypun, 2010: 336]. [lon Temarnyeckumu rpynnamu
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HEKOTOpbIE HCCIEN0BaTeNI MOHUMAIOT HE JIEKCHKO-CEMAHTHUUYECKHE 3HA4YeHUS CJIOB B COCTaBe
TpYNIIbI, @ 00bETMHEHHE UX IO CIOCO0y 0003HaueHNUS sIBJIeHUH U ipeameToB [Dummh, 2008: 231].

AHanu3y ¢oHeTtuyeckux, opdorpapuueckux U CIOBOOOPa30BATEIbHBIX ACHEKTOB
OCETHMHCKOT'O JIMTEPAaTypHOrO s3bIKa TMOcBsmeHsl pabdoTel B. M. AGaeBa, H. K. baraesa,
H. fl. T'abapaeBa, K. E.T'arkaea, JI. JI. 3enenckoii, M. U. UcaeBa, A. JI3. llaraesoii,
A. A. IlomapTOBOIii.

[Tpo6iieMbl HHOSI3BIYHBIX KOHTAKTOB U CBSI3aHHBIX C HUMH JIGKCHUECKUX 3aMMCTBOBAaHUH B
oceTHCKOM si3bike aHanmusupoBanu E. 0. benoryposa, A. P. JlxuoeBa, 3. b. J[3013uKOBa,
M. U. Ucaes, T. T. Kam6omno, M. b. Kynbuuesa, b. A. TaxoxoB u apyrue.

B 3aBucumocTM OT crTaryca, COLMaJIbHOM, TE€HIAEPHOM, PEIUTHMO3HOM W BO3pPACTHOMU
IPUHAJJIEKHOCTH YEJIOBEKa, CYIIECTBYIOT pa3JMYHbIE BapUaHTBl OJEKIbl, BBICTYIAIOLIUE
MapKepaMu («KHSDKECKas» OJeKIa, OJIeXk/1a, U3TOTOBJICHHAs U3 OPOTUX TKaHEW, Hapsabl IS
3aMyXKHHMX U He3aMyKHUX U 1p. [['opsiukuna, 2013].

B kaxkmoMm s3bIKe CYILIECTBYET OINpPEECNICHHOE KOJIMYECTBO JIEKCMYECKUX TPYMI, He
ONMCAHHBIX M HE MPOAHAIM3MPOBAHHBIX B HaydHOW mmrepaType. CyliecTByeT HOTpeOHOCTh B
W3YYEHUU STHUX TPYIII ISl PACKPBITHUS UX 3THOKYJIBTYpHBIX ocobeHHocTel [LlIBenoBa, 1988: 164].
OnHoli M3 HENOCTATOYHO M3YYEHHBIX TPYII B OCETUHCKOM SI3BIKE SIBJISIETCS MPEAMETHO-OBITOBAs
JIEKCHKa, B TOM YKCJie HAaMMEHOBaHUs PEIMETOB rapepooa.

2. Oco0eHHOCTH NPeAMETHO-ObITOBOH JIEKCHKH OCETHHCKOro f3bika. OnpeeneHHbIi
IUTaCT HAaMMEHOBAaHUM ofexabl U OblTa OepeT Hayajlo B Ipas3blke, U3 KOTOPOTO TEPMHUHBI,
npetepreBas (oHeTHyeckne M Mopdojgoruueckre TpaHcPOpMalUKU TOJ| BIUSHUEM BpPEMEHU
NPUILIM B COBPEMEHHbIE SI3bIKH. JIEKCHKa M TEpMHMHOJOIUSA KakK OJIM3KOPOJCTBEHHBIX, TaK U
JATTbHEPOACTBEHHBIX S3bIKOB HEPEIKO COXPAHSET CXOACTBO Ha COBPEMEHHOM JTalle Pa3BUTHA U
(YHKUMOHMPOBAaHUS SI3BIKOB. OJTO Kacaercss B OoJblliell Mepe TEPMHHOJIOTMYECKOH U
Y3KOCTIELIMAILHOM JIEKCUKH, HOCSILEH 3a4acTyi0 YHUBEPCATIbHBIN XapakTep B OOJBIIOM KOJIHMYECTBE
S3bIKOB. B cmily TOro, 4ro OOMH M TOT K€ TEPMHUH 3a(UKCHPOBAH B DPA3HBIX S3BIKAX CpPEIU
HOCHUTENEH pa3HbIX 3THOCOB MPUOJIM3UTEIBHO B OJWH U TOT K€ MCTOPUYECKUM MEPHOJ, HEPEaKO
NPOCIAEOUTh TOYHYIO OTHUMOJIOTMIO HE TIPEACTAaBISAETCS BO3MOXHBIM. PeKOHCTpykimen u
OIpEJIETICHNEM MPOUCXOXKICHUS TOW WM MHOM JIEKCHKH 3aHHUMAIOTCS CHEMAIMCTBI B 00JIacTh
JIMHTBUCTUYECKON THUIOJOTWH, 00padaThIBAIOLIME JOCTATOYHO COJIMAHBIA MAacCUB SI3bIKOBOTO
MarepHaia Juis BOcCco3aHus padopM U BeIBEIEHUsI HauboJiee TOUHOM sTuMornoruu. B nmocnennee
BpeMsi HaOIro/laeTcss TEHJCHLUS K cOOpY TEPMHHOJIOTMYECKOI0 Marepuana, OOCTYKMBAIOILIErO
paziau4Hble cepbl eSITEILHOCTH YeNIOBEKa, U COCTABIICHUIO CIIOBApel TEPMHUHOB U CIICIMAIBLHOM
JIEKCUKHU — KaK JIMHTBUCTUYECKUX, TaK U HEJTMHIBUCTHUECKUX. [I0CKONBKY M3y4arolie OCETUHCKUI

SA3bIK HMCIBITBIBAIOT HEOOCTATOK B J'IeKCI/IKOl"paq)I/I‘ICCKI/IX, B TOM YHCJIC TCPMHHOJIOTMYCCKUX
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WCTOYHHKAX, WCCICAOBAaHHUE JIEKCUKH, HCIOJb3yeMOW i O00O3HAYEHUs] TPEIMETOB ONCSKIBl B
COBPEMEHHOM OCETUHCKOM SI3bIKE, MPEJCTaBIIETCSl JOCTATOYHO aKTYyaJlbHBIM. B uccienoBanuu
MPOBOAUTCS W3y4CHUE JICKCUKA BBIOPDAHHOTO psfa C TOYKH 3PCHUS MOTHBUPOBAHHOCTH,
YAaCTOTHOCTH YNOTpedIeHnsl U IPOUCXOKICHUS. AHAIN3 SMIMPUUECKOr0 MaTepHraia MpOBOIUTCS
Ha OCHOBE JIaHHBIX 3TUMOJIoruueckoro ciosaps B. U. AGaesa.

JlexcuyeckuM 3HAa4YEHHEM CJIOBa CIIEAYEeT CUYUTaTb €ro IpPeIMETHO-BELIECTBEHHOE
collep)KaHue, MPEJCTaBICHHOE B BHUJAE €IWHUIBI S3bIKa KaK CHUCTEMbl U O(QOPMIICHHOE B
COOTBETCTBUU C ero npaswiamu [Bunorpanos, 1977: 169]. Ina onpeneneHrs CEMaHTHKU CJIOB
HEOOXOUMO paccMaTpWBaTh WX 3HAYCHHWS W CBSI3W B S3BIKOBOM cucteme [Kperos,
[TonrenexxnukoBa, 2016]. HaumMeHOBaHHMS TIpeIMETOB rapaepoda COBPEMEHHBIX OCETHH
00pa30oBaHbl HA OCHOBE UCKOHHO OCETMHCKOM M 3aMMCTBOBAHHOMW JIEKCUKH, (PYHKIIMOHUPYIOIIEH
COTJIACHO TMpaBWjaM OCETHHCKOW TrpamMMatuku, ¢GoHeTukn u opdorpaduu. Hawnbomee
pacripoCTpaHEHHBIMA TEPMHHAMHU, PETPE3CHTUPYIOUIUMHU KOHIENT «OJIeXkIa» B COBPEMEHHOM
OCETHUHCKOM SI3bIKE, SIBJIAIOTCS CIAEAYIOLINE €UHULIbI, UCTIONb3YyEMbIE B Pa3IMUHbBIX KOHTEKCTAaX
B 3aBHCHMOCTH OT HOMHHATUBHO MOTUBHUPOBAHHOTO MPU3HAKA:

HaumeHnoBanue oapcec ‘onexna, miaThe’, COTNIacHO HpeamnoioxkeHuto Bce. Mumiepa,
NPOM3BOJUTCS OT riiar. KopHs dar- (dar-un ‘aepxath, HOCHTH’), XOTsA CY(D(OUKC HESICCH.
[MpennoxenHoe MULIEpOM pas3bsACHEHHE MepBoi dvactu (dar) ocraercs B cuie; OTHO W3
OCHOBHBIX 3HaueHW riarojga daryn — ‘HocuTh ofexay’. UYTo Kacaercss -es, TO 3TO,
no-BUAMMOMY, He cyhduKc, a OCTaTOK CIOBa weest ‘OJEThIM, oaexaa’ u3 vasta (ap.usm. vas,
ap.upad. vah- ‘oneBatp’). Crano ObiTh, dar- + west > darces o0pa3yercst 3aKOHOMEPHBIM
BBIMAJICHUEM W IIOCJIE€ COTJIACHOTO C yTpaTod KOHEYHOro -t, kak B IS ‘ecTh’, @ngas ‘B3risin’,
cexsar ‘nobnectb’ U Ap. ToyHoe 3HAUEHUE clloBa darces B ITOM cllydae — ‘HOCHMas WU
HOcUIIbHAsS ofexa’ [AGaes, 1958: 344].

Panacma tie ‘00az oapcec cemee cce uy cyodrcol iviceacvli A0@UMAONCHL XYbl3®H cape3ma,
tice xy0 Ocep w1 eprxooma [Haptel kammkeite, 2005] ‘OH CHsT ¢ ceOs BEPXHIOIO OEXKIY,
HAKUHYII €€ Ha OpeBHO, MPUIAB €My BUJ YeJIOBEKa, 3aTeM HaJIell Ha HEeTO eIle M CBOIO MIAMKY .

Hocrarouno pacmpocTpaHeHa Takas (opma, Kak ya&ne-dapcec ‘oaexna’ (CIOKEHHE W3
y®I® ‘nocnenoe Hajl, HaBEpXy, CBEpPXy, Ha' U dapceec ‘Onexnaa’), yenaz oapeec ‘BEpXHsA
onexaa’ WIu yweace-¢pmay ‘Hakuaka® (OT yeence ‘Hajl, HaBepXy, CBEepXy, Ha' W w@mayviH
‘HaKubpIBaTh, HaOpacwiBaTh’). [Ipu »TOM, cormacHo Touke 3peHus BeceBonona Musiepa, ecnu
IPEATONOKHTE, YTO CIOBO cegmaywin (ceftawyn) cocrout u3 mpesepda ce- u KopHs -ftaw-, ato
JIOMyCKaeT MPOMCXOXIEHUE KOPHS OT mpaHckoro -pat/ -pta ‘mamats’. Tem He MeHee, BBHIY
HAJIMYUST YepeOBaHUs KOPHEBOM TJacHOW /U B HMPOHCKOM U JUTOPCKOM JHAJICKTax

OCETHHCKOTO $53bIKa, Haubonee 000CHOBaHO neneHue cef- (ceiiyac HENMPOMYKTUBHBIN MpeBepo.
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-cef | -cev or apa- wim abi-) u -tawyn ‘paccrunats’. Ilpedukc apa- OT CyIIECTBHTEIHHOIO
oOpa3yer Hapeuus, OOO3HAYAIONIME XapakTep JEHCTBHUS, NPOTUBOMOIOXKHBIA TOMY, YTO
BhIpa)KaeT Mpou3Bosias ocHoBa [ Kouepruna, 1981].

Dcence UbIH KO lie yaeneoapeecsli cexumuoee ouc Koomou, yed agmee 3@ebeH Yuio,
emee tie nnem yeneoapec 0wep tice Uy Xe0oHbl apes He Ybl0, Vbl dIbl8apc bl He Guoblomor
KbypmKeetice, xeaageet, 03abvipeei, ywvuinoatice [Max ayr. 11. 1997] ‘Ho nmaxe eciu Bce
JMBHUIIUCH €T0 OfIesK/Ie, MOKHO OBLIO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO €ro pyOalika 3aTMeBalia Bce
OCTaJbHBIC IPEIMETHI €ro rapaepoda: KypTky, Oproku, 00yBb, HOCKH .

Cpeny HaMMEHOBAHMIA MPEMETOB Tapepo0a, H3YUCHHBIX B PaMKax JaHHOTO HCCIICIOBAHUS,
BCTPEUAIOTCS MHOTO3HAYHbIC ¢IMHUIIBL. HanMenoBanue dzayma (3awma, 3awmaw) ‘Beriu, opyaus,
yTBapb, OICKAA TMPOMCXOAUT OT IepC. jama ‘ruiaThe oaexaa’; mepc. jamadan > oc. zamadon
‘BMECTUJIHIIIE OIS/l SIBJISIETCSI UICTOYHUKOM PYCCK. uemoodan [Abaes, 1958: 390].

J3ceeveenvl cee kanvl, agpmeemceeti 3cepoemeedseyece 03ayma maxysl oanxcera [Max nyr. 10.
1998] ‘bpocaet neHbru Ha BeTep, a JTOCTOMHOW O/€KIbI HE TTOKYIaeT .

Crnenyromiee HanmeHoBanue noicyn (Pysul) — em. u. ‘Tpsnka’, MH. 4. neicyime ‘OnSKIA,
wiathe’ TO ke, 9To nuickbybll (PySK'yl) “Tpsinka’ uMeeT TFOPKCKOE MPOUCXOXKICHHUE U 3aUMCTBOBAHO
B OCETHHCKHI SI3bIK MPEATIOJIOKUTEIILHO U3 KapauyaeBCcKoro si3bika [Abaes, 1973: 246].

Kyvi0 yvincem, agpmeemeeti 03v1p0 nuicyn y yeneoapecbt UpoH HEeMMmMmMeH cée OPUSUHALIOHO®@D
emce paeonocepmeeti uy [Max ayr. 2. 1999] ‘Kak Mbl BUIUM, CIIOBO nblcynl ‘OfiedkIa’ SIBISIETCS
OJTHMM W3 HanboJiee OPUTHHATBHBIX U PAHHUX HAMMEHOBAaHWIA TIPEIMETOB rapepooa’.

CrnoBo xwvaba (K’aba) ‘mmatbe xeHckoe” B apabCkoM u mepcuackoM (gaba) o6o3nauano
‘BepxHee Marhe, miany’. [IepBOMCTOYHUK TPYIIbBl — MpaHCKuil mexi. kapah ‘mmamr’, Taxke
Beal. kappa ‘cOpys’, corjgacHO MHEHHIO OCCTHHOBEIOB, BOCXOIUT K HHIOCBPOIEHCKOMY
kap ‘obxBarbiBaTh’. CraBsiHCKasi rpyIina CJIOB — PYyCCK. Kadam, deir., non. kabat Bocxomsar k
TOMY K€ HCTOYHHUKY, HO uepe3 rpeueckuii [Abaes, 1958: 615].

JyHemxarn xXyblmemeeoxcol XvybiMaycell YblHO3030H KbaAda XYblliblH He Yazbma eme yasep
XvyviMay 3acoma, axemvll gexcecm cmeem [Max ayr. 4. 1996] ‘Jlynerxan He XOTena, YTOOBI ee
CBaIcOHOE MJIAThe [N U3 IPOCTON TKAHH, M MBI CMOTJIM HANTH Ty TKaHb, KOTOpasi HpaBUJIaCh €l .

Tepmun-koMno3ut deeuiaeeywip (deellagguree, astewejdeleme) ‘robka’ npencrasiser coboit
rubpuaHoe 00pa3oBaHME, COCTOSIEe M3 HMCKOHHO OCETWHCKOM OCHOBBI W 3aMMCTBOBAHHOM
TPEINOIOKUTENBHO U3 FOXKHOKaBKa3cKux s3bIkoB: deellaggure > cnoxenne dellag ‘Hmxamit’ c
gure ‘rynoBwuire’, OJM3KOE MO 3HAUCHHUIO C JIG3TMHCKUM, TPY3MHCKHM, Merpeibckum guri, guli
‘cepatte, rpyab’ (doca. ‘Tuiathe A1 HIDKHEH yacTu Tynosuina’) [Adaes, 1958: 351].

Hbuititiapooicoimee, ¢hvinocep xamm ma uvize @eme jaenny cexeowe, Kbadowep-yeoowp

OanxceHvIHY (caman KeHblHY) Yeaeiapec YblHO3H: Kbaba KeHe KOCMIOM, Hay®O0 0ellazeyblp
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eMmee yeuiazeyelp, cepoemmdet, Xyo, muoweezaz 03aymemme uy @aeiavicm, Kvaxsloapec —
my¢haumee KeeHe YblpblXbXbblme tie ma bamunkemae — aghcedsvl apoumaem eecee uy gaenvicm
[XaeybiTaTtel Kbocta, 2012] ‘PoauTenu, a yamie Bcero mapeHb M JI€BYIIKA CaMH, MOKYIAOT Kak
MUHHMYM Hapsi/i HEBECTHI: TUIAThE MM KOCTIOM, WM I00KY C BEPXOM, KOCBIHKY, IIANKYy, HIDKHEE
6enbe, 00yBb’ — Ty, OOTUHKH WJIU CAallOTH — B 3aBUCUMOCTH OT BPEMEHH T'0J1a.

Tepmun xceenag (xalaf) B COBpeMEHHOM OCETHMHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET PYCCKOMY
‘ITaHbl’ W HA PAaHHUX JTanax CTAHOBJEHHS s3blka O0O3HAuYan ‘mpeaMeT BepXHEH OIEeXKIIbl,
MOKPBIBAIOLIUI pa3Hble YacTH Tejla, B TOM YHMCJIE M HIDKHIOI . DTUMOJIOTHIO 3TOTO CJIOBa Jall
OJIMH U3 OCHOBOIOJOXXHHUKOB CPaBHHUTEIHHO-MCTOPUYECKOTO SI3BIKO3HAHUSA M POJOHAYAIBHUK
STHMOJIOTHH Kak Hayku — August Pott [Pott, 1833]. Pott comocTaBui oceTurckoe cioBo Xalaf ¢
upiranckuM xolluf ‘mrransr’, xallova “aynku’ [Pott, 1964: 169]. Ocetunckoe cioBo Pott Haren B
kuure Kianpora [Klaproth, 1823: 92]. Ilpiranckoe cioBo BeaeT K apeBHenHauiickomy kalapa
‘KOJTuaH, MOsIiC, YKpalleHWe, MaBIuHUN XBocT . McxoaHoe 3HaueHue ‘HAAETO’ CAENaNo 3TO
CTPAHCTBYIOIIEE CIIOBO MPUTOJHBIM JUIsi 0003HAUYEHUS Pa3HBIX YacTel OJICKIIbI, B TOM YUCIIE U
IITAaHOB, a TaKXKe Marepuaia Ha oaexay. Ha upaHckoil mouBe oOpa3oBaHbl: nepcujackoe kalaf
‘MOTOK, IyThI (JIolaau)’; B APYroil AHANIEKTHOM cpelie 3To XKe ClIoBO jaaio nepcuackoe kulah, B
IIYTHAHCKOM JIMAJICKTE MaMHUPCKOro si3bika Karapci ‘kokanbiii mosic’. M3 TOro e HMCTOYHMKA
HPEIIONIOKUTETBHO MPOUCXOAT S3bIKOBBIE €IUHUIIBI KAaK B BOCTOUHOCIABSHCKHX S3bIKAX: XA/1464,
xonséa (B TOM 4YHCI€ W B YKPauHCKOM), 2o/eHuuye B PYCCKOM SI3bIKE, TaK M B S3bIKax
3araIHOCIaBIHCKON TPYIIIBI CIABSIHCKOM BeTBU: Cholewa B monbekoM, B cepboyxuiikom kholowa,
cholowa ‘mrranuHa, uyynok’. B BeHrepckom mnpescrasieHo cioBo kalap ‘uuisina’. J{peBHenHuiickoe
Kalapa cnenyer pemutb Ka-la-pa, TOE TepBas dYacTh — TPHCTaBKa, a BTOpas OTpPaKaer
UHJIOeBpoIielicKyro 0a3y lep- || leb- > B aHrmmiickoM s3bike OHO TpencTaBieHO Kak lap ‘mona,
nozioi1, dajiia, CKIaaKa oSk Ibl’, B HeMEIKoM lappen ‘Tpsinka, JOCKYT, J0XMOThs . B oceTnHCcKOM
S3bIKE OTMEUEHO eIlIe O/THO OpojIsiuee CI0BO ATOTO )K€ CEMAaHTHYECKOI0 Kpyra, BOCXOJIAIEE Ha ITOT
pa3 He K JIPeBHEUHIUICKOMY S3bIKY, a K JaTHHCKOMY. OHO Tarke SIBISIETCS] OOIIMM JIOCTOSTHHEM
OCETHHCKOTO, IIBIIAHCKOTO M CIABSIHCKUX SI3BIKOB: OceTHHCKOe K'alca ‘mitanbl, Oproku’ (Ha s3bIKe
oxoTHukoB). Cp. utanesHckoe calza ‘uynok’, calzoni ‘Oproku, mranel’, (paHiy3ckoe calegon,
pycckoe (u3 (hpaHITy3CKOT0) KalbCOHbL, TATHHCKOE calcea ‘aynok’, calceus ‘Gammak’, 1bIraHCKoe
kaltsy ‘mramsr’ <...> Kak yacto ObIBaeT CO CTPAHCTBYIOIIMMH TEPMHHAMH, IyTH M JIAThl KX
nepeBIKEHHS TPYAHO YCTaHOBUTH [AOaeB, 1989: 164].

Yeoce, iice xeeoon cemce iice xeenagh canenceti cmoi, yviti yemeeu 3onvic? [Max nyr. 2.
1999] ‘A oTkyna ThI 3Haelllb, YTO OH HOCUT pyOamKy U Oproku u3 duianenu?’.

OcerunHckue cnoBa xeoon (xadon | xedonee) ‘pybaxa’ u keteen “XonCT’ mpencTaBisioT B

TCHE3UCC OJHO MU TO XKE CIOBO M BEAYT B KOHCYHOM CYHCTC B CEMHOTHYECKHM MHUp; B
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npeBHeeBpeiickoM Ketonet u B cupwmiickom kettana o3xauanu ‘HUXKHSISI, HA TOJIOM TeJle HOCHMast
onexxaa’. Ho B To Bpems kak Keteen mpuMbIKaeT K TFOPKCKHM U KaBKa3CKHM (hopMaM 3TOro CioBa
U TPEACTaBIISICT OTHOCUTENIBHO MO3/IHEE 3aMMCTBOBAHUE, HA Xedon JEKUT OTIEeYaTOK OOJIbIION
JPEBHOCTH, M UCTOYHUKOM JIJISl HETO MOTJIO MOCHIY)KUThb IPEUECKOe Xumop ‘HaTelbHas OJexKaa
MPEUMYIIECTBEHHO W3 JbHSHOW TKaHW . 3aWMCTBOBaHHE MOIJIO MMETh MECTO B CKH(]O-
capMaTrckoe BpeMsl OT rpedeckux kosoHuctoB CeepHoro [Ipuyepnomopss. Harenpnas pybaxa
Obl1a HEOTHEMIIEMOU MPUHAIJIEKHOCTHIO OEKIbI CKU(POB U CapMaTOB («UX KOCTIOM COCTOSUI U3
JUIMHHOW pyOaxu, Tuiamia, y3kux mraHoB ..») [['pakos, 1971: 103; Cmupnos, 1964: 139].
OceTtuHCKOE xedon cBI3aHO ¢ KabapAMHCKUM Xedan ‘Kycok Tkanu, Tpsinka’ [Abaes, 1989: 157].

HasBanwue romoBHoro yoopa Ha oceTuHcKkoM xpo (xud | xodae) ‘miamnka, mamaxa’ BOCXOJUT K
upaHckomy xauda, cp. mepc. Xoi, Xod ‘mmiem’, B JApeBHENEpCHICKOM Xauda BcTpeuyaeTcs B
Ha3BaHUHU OTHOTO M3 cku(ckux miemed Saku tigrahauda ‘caku, HOcsIME OCTPOBEPXUE MIATTKH’
(Ha OCETHHCKOM 3TO 3BYYHT yblpedb Xy0 Cyrg Xud) [Adaes, 1989: 244].

Amcee ¢ouitiay tice xyo Kywi ¢ensacwl... [Upon anemon chanaeictan. 2007] ‘U Beakuit pas
KOTI'Jla TacTyX CHUMAeT IIarkKy... .

CornacHo mpeamnojaraeMoil STUMOJIOTHU JIEKCEMBl Oapcec, OHA COCTOHMT M3 JIBYX OCHOB:
-0ap- u -cec- (MEPBOHAYAIBHO -weest, TPOU3OMICIIINN OT HHAO-EBPOIEHCKOro -WeS-)
COOTBETCTBYET aHIVIMHCKOM eauHuIle Vest ‘cBoOOogHas BepxHsAd ojaexkaa’ (Bolia B oOMXOJ B
Hauase XVII Beka). [lockonbky nepBble TUCbMEHHbIE TAMSITHUKHA O COBPEMEHHOM OCETHHCKOM
sa3pike  gaTupyroTcss koHmoM XVIII Beka (9To OBLIO MPOJUKTOBAHO —CYIIECTBYIOIEH
HEOOXOUMOCTBIO OOYYCHHS yYalIMXCs I[EPKOBHBIX IIIKOJI), HET BO3MOXKHOCTH IPOCICIHUTH
MEePHO]T BBEICHHUS JIGKCEMBI Oapcec B aKTUBHOE YIIOTpeOIeHuE.

CornacHo 3TUMOJIOTHH, TIpeanoxkeHHoi B. M. AGaeBbIM, OCETHHCKOE X0 HCIIOIH30BAIOCH
cpenu ckudekux mieMeH npeanonoxurenbHo B VI B. g0 H.3. — IV B. H.3., IepBOHAYAIBHO
3a()MKCUPOBAHO B IPEBHEMEPCUIICKOM SI3BIKE.

OceTuHCcKOE  Xeeag) ~ ‘WTaHbBl  TMPEANONOKHUTENILHO  WMEET  WHIO0-€BPOIENCcKoe
NPOMCXOXKIEHHE, COCTOUT W3 MPHUCTABKH Ka- W OCHOBBI |€pP-, COOTBETCTBYIOMICH aHTITHMHCKOMY
lap ‘mona, moxomn, dana, ckiaanka oaekIsl’, 1 0003HAYAET JOCIOBHO ‘HAJeTOE .

Takum 00pa3zoM, 0003HaYCHUSI OCHOBHBIX TPEIMETOB OJISKIBI B OCETHHCKOM sI3bIKE (dapeec,
o3ayma, nulcyl, Kvaba, oennazeyslp, Xenagp, XxeooH, xy0) yXoIsaT KOPHSIMHU B TITYOOKYIO TPEBHOCTb.

Takue Ha3Banwus, Kak dares ‘onmexna’, k’'aba ‘ruatbe’, UMEIOT IpEeBHUE WHIIOEBPOIICHCKUE
WIM WHAOMPAHCKUE dTHUMOJIorHd. [IprBeeHHBIe B MaTepraliec UPAHCKHE 3TUMOJIOTHH TIO3BOJISTIOT
CllenaTh BBIBOA O TOM, YTO 3TU MPEIMETHI OJEKIbl CYIECTBOBATIH YK€ B CKHU(CKHE BpeMEHa
(darees, xalaf, xud | xodee, kyrat | kurat). Bonee Toro, oTAeNbHBIE CIIOBA UCIIOIB30BATIMCH B COCTABE

HaWMEHOBaHMI MPEJMETOB rapaepoba mpeacraBurench ckudcekux mieMed (Saku tigrahauda ‘cakwu,

72



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Boin. 2 (60), 2023

HOCSIIIME OcTpoBepxue manku’). HaumenoBaunue xcedon | xcedonce BOCXOAUT K TIOPKCKHM H TIO3/IHEE
K KaBKa3CKHM sI3bIKaM, HO, COrjiacHo mpenmnoioxenuto B. M. AGaeBa, 3TO ClIOBO BBHIY CBOETO
JIOCTaTOYHO JIPEBHETO TMPOUCXOXKICHUS MOTJIO MPHUUTH B SI3BIK B CKH(O-capMaTCKue BpEMEHa OT
IPEYECKUX KOJIOHUCTOB.

Tropkckoe BIMSHUE BbIPa3HIOCh B HazBaHWM PYSUl, BeICTymaromeM OJHUM U3 HauboJjee
PEKYpPEHTHBIX, HauOoliee HEUTpanbHBIX BepOaTbHBIX CpPEACTB O0003HAYCHHSI OJCSKIbI B
COBPEMEHHOM OCETHHCKOM SI3bIKE.

Apabo-riepcuiCKre 3THMOJIOTHH BBICTYIAIOT B TAKUX CJIOBAX, Kak J3ayma (zawma, sawmaw)
u xvaba (k’aba), obo3HauarOIMX ‘IUIAThE, OAEXKIA U ‘IUIAThE KEHCKOE  COOTBCTCTBEHHO.
[Tocneanee, mpeAnoIOKUTEILHO, UMEET IPEBHIOI0 MHIOEBPONEHUCKYIO STUMOJIOTHIO.

K Gonee mo3nHUM 3aMMCTBOBaHUSAM M3 IOKHOKABKA3CKUX SI3BIKOB OTHOCATCS OlLia22yblp
(deellaggure) u acmeeyceiowneme (astewejdeleme). 910 roBOpUT O OIM3KOKOHTAKTHOM
B3aMMOJICHCTBUM HApOOB, YTO HE MOIJVIO HE HAJIOXKUTh OTIEYATOK Ha JIEKCHYECKHIl COCTaB
SI3BIKA, HAPSITY C TPAIULIUASIMHU.

Wutepecen TOT (akT, YTO OJHO U3 CJIOB BBIOOPKH xwiagh (xalaf), cormacHo
WCCJICIOBAHMSIM, BBICTYMAeT OOIIMM JOCTOSIHUEM OCETHHCKOIO, IIBITAHCKOTO W CIIABIHCKHX
s3BIKOB. TakuMm 00pa3oM, MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIC PAMKH BBEICHUS CJIOBA B OOWXOI
MPOCIEIUTh HE MPEACTABISETCS BO3MOKHBIM.

3. BoIBOABI

[o pe3ymnbraTam uccienoBaHus eIeco00pa3HO ClIeNaTh CASAYIOIe 0000IIAIIINE BHIBO/IBI:

3.1. OG03HaYEeHHSI OCHOBHBIX MPEIMETOB OACKIBl B OCETHHCKOM SI3BIKE YXOMAT KOPHIMHU
B INTyOOKYIO IPEBHOCTb.

3.2. Ha3BaHusi OOJILIIMHCTBA OCETUHCKUX MPEIMETOB OJEXK]Ibl UMEIOT WHA0EBPOIEHCKHE
WIM UWHIOWPAHCKUE OSTUMOIOTMU. HekoTopble HMEIT TIOPKCKOE, TPEeYecKoe W
I0)KHOKABKa3CKOE TIPOMCXOXKICHHE.

3.3. Tor @dakr, uYTo MHOTME U3 pPACCMaTPUBAEMBIX CJOB HMEIOT HEKaBKa3CKHE
COOTBETCTBUSI, SIBIISETCS CBHJIETEIILCTBOM BEPOSTHOCTH JPEBHETO TPOUCXOXKACHUS DITUX
JICKCUICCKUX CIIHHII.

3.4. Pan HauMeHOBaHMI TpPEIMETOB rapjaepoda BOCXOAUT K TIOPKCKUM H TMO3JHEE K
KaBKa3CKHUM SI3bIKaM.

3.5. OtnenbHBIE €IMHUIBI TPEIMETHO-OBITOBOM JICKCHKH HMEIOT apabo-TIepCHICKHE
STHUMOJIOTHH.

3.6. B BBIOOpKE BBISBIICHA OJTHA €UHHIIA C PA3MBITONW 3THMOJIOTHEH, MpEACTaBIICHHAS B

psizie SI3IKOB MTPAanHAOEBPOTICHCKOTO apeara.
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VK 81:371:811:112.2:811:161:1
© 2023 I1. K. JIunanoBa

CEMAHTHUKA KAY3ATHBHBIX I'VTAI'OJIOB SMOTHUBHOT'O NOJIA
I'PYCTh (HA MATEPUAJIE AHI'VIMUCKOI'O U PYCCKOI'O SA3bIKOB)

B cmamve nposooumcs conocmagumenvHulil CEMAHMUYECKULL AHAIU3 21A20108, KOMOpble
8bIPACAIOM  KAY3UPOBAHUE IMOYUOHANLHO20 COCMOAHUA 2PYCMU 8 AHSTUUCKOM U PYCCKOM
azvikax. Amanus crnosapmvix depunuyuii u npumepos ynompebnenus uz British National Corpus
u  Hayuonanvnoco Kopnyca pycckoeo A3bIKA — HO360IUN  6bIOEIUMb 8  CeMAaHmuKe
PACCMAMPUBAEMBIX 2120708 OCHOBHblEe U OONOJIHUMENbHbIE CeMbl, KOMOpble MOOUGUYUPYIOM
ux sHauyenue. CghopmynupoeanHnvle 6 pe3yrvbmame NPOBEOEHHO2O CEMAHMUYECKO20 AHANU3A
@opmynl MoAKOBAHUL NO3GONSIIOM CONAMb 6bl800 O CXOOCMBAX U PAIUYUAX 8 CeMAHMUKe
PACCMAMPUBAEMBIX KAY3AMUBHLIX 2142008 6 AHSIUNUCKOM U DPYCCKOM S3bIKAX, a4 MaKice
onpeoenums cneyu@uky omoenbHblx eOUHUY 8 PAMKAX 00HO20 A3bIKA.

Knwuesvie cnosa: Acenc, enaconvi, Gvlpadxcarowue Kay3uposaHue IMOYUOHALILHOZO
cocmosnus epycmu, donoanumenvhas cema, Kayzamop, Cumyayus, cmenenb UHMEHCUBHOCMU
IMOYUOHATILHO2O COCMOAHUS, POPpMYIa MOIKOBAHUSA, DKCnepuenyep.

© 2023 P. K. Lipanova

SEMANTICS OF CAUSATIVE VERBS EXPRESSING SADNESS
(BASED ON ENGLISH AND RUSSIAN)

The article deals with a comparative semantic analysis of verbs expressing the causation
of sadness emotional state in English and Russian. The analysis of dictionary definitions and
usage examples from the British National Corpus and the National Corpus of the Russian
Language made it possible to identify the main and additional semes in the semantics of the
verbs under consideration that modify the meaning. Formulas of interpretation defined is a
result of the semantic analysis allowed to draw a conclusion about the similarities and
differences in the semantics of the considered causative verbs in English and Russian, as well as
to determine the specifics of individual lexemes within the same language.

Keywords: Agent, verbs expressing the causation of sadness emotional state, auxiliary
seme, Causator, Situation, level of strength of emotional state, interpretation formula,
Experiencer.

1. BBenenue

Cratbs MOCBAIICHA M3YUCHUIO CEMAHTHKU Kay3aTHBHBIX IJIarojoB, KOTOPBIC BBIPAXKAIOT
Kay3MpOBaHHE SMOIMOHAIBHOTO coctosinus rpyctu (manee I'KI') B aHTIMIICKOM M pyCCKOM
SA3BIKAX, U €€ COMOCTABUTCIILHOMY aHAJIN3Y. HCCMOTpH Ha TO, UYTO YHUBCPCAJIbHOCTb 3MOI_II/II71 KaK
SABJICHHUA HE BBI3BIBACT COMH@HI/IfI, SA3BIKOBOC BBIPAKCHUC PaJOCTHU, I'PYCTH, T'HCBA, CTpaxa U
JIPYTUX YYBCTB IOJBEPKEHO BIUSHUIO KYJIbTYPHO OOYCJIOBIEHHBIX CKPUITOB TOTO WJIM MHOTO
obmectBa [Bexourkas, 1999; Kpacasckwuii, 2008]. DKcTpaqMHIBUCTHYSCKHAE (AKTOPBI BIUSIOT
HC TOJIbBKO Ha BBIPAKCHUC I/II(CI71 U KOHIICIITOB, HO WU Ha HUX BOCHPHUATUC HOCHUTCIIAMH S3bIKA.

OHpGI[eJIeHI/IC Takok CHCLII/I(I)I/IKI/I B paMKax OAHOIr'O fA3blKa WJIM B CONOCTABUTCIIbBHOM ACIICKTC

06YCJ'IaBJII/IBaCT HUHTCPECC JIMHIBUCTOB K CCMAHTHYCCKOMY aHAJIN3Y JICKCUUYCCKUX CAWMHUI PA3HBIX

77



JlunaHosa M. K. CemaHTMKa Kay3aTMBHbIX [/1ar0/IoOB 3MOTUMBHOro nona 2pycme (Ha martepuane
QHI/IMACKOrO U PYCCKOro A3bIKOB)

TEMaTHYECKUX TPYII HA Marepualie pa3auyHbIX s3bIKoB [po3nos, 2022; Kamuymenko, 2020;
baceipos, 2021 u np.].

OcoOblii MHTEpPEC B JTOW CBSA3HM BHI3BIBAIOT Kay3aTHBHBIC TIjaroisl [bakmarosa, 2022;
I'ypos, 2020; J[lamyeBa, 2019 wu np.], BbIpaxkaroue, B YaCTHOCTH, Kay3HMpOBaHUE
smoroHanbHoro cocrostaus (maee DC) [Kuznetsova, Bortnikova, 2022; Bormanosa, 2019;
Ly#, 2019 u ap.]. KoppekTHOe OHMMaHKHE U UCTIOIb30BAHUE HOCUTEIISIMH SI3bIKA JIEKCHUECKOTO
BBIpQXCHHS Kay3HUpOBaHUS AMOLMH, a TaKKe Iepeaadya 3TOro IMpolecca CpeacTBaMHU APYroro
A3bIKa COCTABIIAIOT, B TOM YHCJIE, OCHOBY YCHEIIHON MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKALIUU.

Ileab0 1aHHOTO HUCCIIEOBaHMS SIBISETCS CONOCTABUTENIbHBIM CEMAaHTUYECKUM aHaIN3
[JIarojioB, O0O3HAuYaKLIUX Kay3upoBaHUE HMoLMoHaIbHOro cocrosHus rpycru (I'KD) B
AHTTIUHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX.

Matepuanom wuccienoBanus mnocayxkwin [KD' (9 rmarojgoB B aHIVIMHCKOM  SI3BIKE
U 11 riaronoB B pycckoM si3bIKE), OTOOpaHHBIE M3 TOJKOBBIX CJIOBapeld M pacCMOTPEHHBIE Ha
npumepax u3 British National Corpus [BNC] (127 npemnoxxenuii) u HanonanapHOro Kopiyca
pycckoro si3bika [HKPSI] (150 npemtoxkenutii).

2. TeopeTnuyeckne OCHOBBI HCCJI€I0BAHUS

B ocHoBe sBieHMS Kay3WpOBaHHUS JIGKUT Tak Ha3blBaeMas Kay3aTUBHAs MaKpOCHUTYaIlMsl,
cocToslasl M3 JABYX MHKpPOCUTYallUd, CBS3aHHBIX MEXIy COOOH OTHOIIEHWEM IPUYMHEHMUSL.
Kaysupyromass MHUKpocHTyalus (aHTELENEHT) SBIseTCSd IPUYMHOM TOSBICHUS Kay3UpyeMou
MUKpocuTyaru  (koHcekBeHTa) [HemsmkoB, Cumbhunkwii, 1969: 6-7]. Kayzarusayro
MaKpoCUTyaluoo (GopMHUPYET NpeAuKaT — Kay3aTUBHBIA Iaroi. B naHHO#l paborte 3710 TIyarod,
KOTOPBIN BBIPAXKAET CMEHY SMOLMOHAILHOTO COCTOSIHUS OJTyILIEBIEHHOTO0 00bEKTA Kay3UPOBAHUSL.

B ocHoBe cutyanuu anrenenenTa Jexxut Kay3arop — CHHTakCH4eCKUi CyObeKT, KItoueBast
IIPUYMHA, KOTOPasi IPUBOJANUT K BO3HUKHOBEHHUIO WJIM MU3MEHEHHMIO SMOLMOHAIBHOTO COCTOSHUSA
CUHTaKcuieckoro oowvekra. Kaysatop — 310 006001maromuil TepMrH, M0 KOTOPHIM TOHUMAETCS
psan  Oojee KOHKPETHBIX CEMAaHTHYECKMX aKTaHTOB aHTelle/leHTa, a MMEHHO: ATeHC
(omyIlIEBJICHHBIN JesITEb, COBEpIIAOIIM oco3HaHHoe aeiictBue) [Fillmore, 1968: 25],
Curtyanus (coObITHE, COCTOSTHHE WIH JACHCTBUE, IPUBOAAIIECE K Kay3UPOBAHHIO SMOLIMOHAIBHOTO
cocrosiausi) [Cycos, 1973: 15], CoObiTHe (HepaculeHEHHass CHUTyaIlls, B KOTOPOW HEJb3s
BBIJICTHTh CyObeKT U 00bekT) [CycoB, 1973: 24]. OcHOBY cuTyallMi KOHCEKBEHTA COCTABIISCT
CEMAHTHUYECKUH AaKTaHT OKCIIEPUEHIIEp — YEIOBEK WJIM TPYIIA JHL, MUCHBITHIBAIOIINE CMEHY
sMonMoHanbHOro cocrosHus [IlagydeBa, 2004: 47]. CemaHTHYECKHE aKTaHThl HMEIOT

pa3HooOpa3HOe BhIpaKEHHE HA CHHTAKCHUYECKOM YPOBHE, HAIPHUMeED:

78



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Boin. 2 (60), 2023

(1) aurn. Understandably, this change in your partner distresses you and you are anxious
about the implications for your future [BNC] ‘ITonsiTHO, 4TO 3TO M3MEHEHHE B BallleM HapTHEpe
OropyaeT Bac, M Bbl OECIIOKOUTECH O MOCIEACTBHX JJIs Balllero Oy yniero’.

(2) pyc. Ilocre mpuympanvroit no6edvr Hao «Cnapmaxkom» ocemunckue 6apcol MmoibKo

pazouaposuvléarom ceoux donenvuyuxos <...> [HKPAI].

KayzatuBHas makpocutyaus B ipumepe (1) cogepKutcs B CleAyIOUIEH YacTu NpeaIoKEHUS:
this change in your partner distresses you. K cmene samonmonanbaoro cocrosaust (9C) B g1aHHOM
npumepe npuBoaut Kaysarop-Curyarms this change in your partner. Mi3mMeHeHUs B TOBEICHUN HIIH
OTHOILIEHUH NapTHepa (CyNpyr WK 4YeslOBeK, C KOTOPbIM Bbl COCTOUTE B OTHOIIEHUSX) Kay3UPYIOT
OkcnepueHliepa You ‘Bac’ UCIBITHIBATh IPYCTh U HEMMOHMMaHue. B npumepe (2) npuunHON CMEHBI
OC DkcnepueHepa ceoux bonenvuuros sBisercss AreHc ocemunckue oapcol. Cam 1o cede AreHe
(omylIeBIEHHBIN JAedTeNb) HE MOXET Kay3upoBaTh B Okcmnepueniepe JC. s kay3upoBaHus
sMouuu AreHc TpeOyeT Kakoro-To JeHCTBUs, KOTOPOE, OJHAKO, HE BCEI/la BBIPAKEHO 3KCIUTUIIUTHO
B paMKax mpeuioxkeHus. M3 koHTekcTa npuMepa (2) MOXKHO HPEIONOKHTh, YTO ATEHC MOTepren
HECKOJIBKO MOPaKEHUH B Wrpax IOCiIe BCTpeud C KoMmaHaoh «Craprak», 4eM Kay3upoBall
OkcnepueHuepa uenbITbiBaTh JC IpycTH.

CornacHO COBPEMEHHBIM JIMHTBUCTUYECKUM TIPEJICTABICHUSAM, CEMAaHTHKA JIEKCMYECKHX
eIUHUI] TIPEACTaBIsleT COOOM CTPYKTYpY, KOMIIOHEHTHI (CeMbI) KOTOpPOM HaxoasaTcs B
uepapxudyeckoil  3aBucuMoct. FO. JI. AmipecsiH  BbIIeNsieT B CEMaHTUYECKOW  CTPYKType
JIEKCUYECKOM €IMHMIIBI OCHOBHBIE CEMbI, KOTOpble TPEICTABISAIOT 0Oa3y 3HA4YeHus, U
JIOTIOJTHUTEITbHBIE CEMBI, KOTOpPBIE ero MoaupUIUpytoT [AnpecsH, 1970]. AHanu3 AONOTHUTEIbHBIX
CEM I03BOJIIET BBIIEIUTh CXOJCTBA M Pa3IMuMsl B 3HAUYEHMAX cIJIoB, B yacTHOCTH ['KI', B pa3HbIx
A3bIKaX, a TAK)Ke ONpPENENUTh CrelU(PUKY 3HAUEHUI CHHOHUMHMYECKUX €IMHMII B paMKaX OJHOTO
s3blka. OCHOBHBIE U JIOMOJIHUTENBHBIE CEMbl, a TaKXKE€ CEMAHTHYECKHE AKTAHThI I03BOJISIOT
cocTaBuTh (GopMyibl ToiakoBaHus (namee @T), 1. e. nepudpassl 3Hayenuit ['KI' ¢ coxpanenunem
IJIaBHBIX akTaHTOB npenukara [Kammymenko, 2016: 55]. OcnoBabiMu cemamu KT sBmstrorest cema
Kay3MpOBaHMS M CEMa SMOILIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS, @ aKTAaHTAMH, BXOJSIIMMH B X TOJKOBAaHHE —
Kayzatop u Oxcnepuennep. Takum oOpazom, oOmas DT mis Bcex Kay3aTHBHBIX TJIaroJios,
BeIpaxkatomux Jodoe IC, cnenyromas: «K kaysupyer EXp ucneireiBath Sty, rne K — Kayszarop,
Exp — Dkcnepuennep, St — smonmonanbHoe cocrosinue [JIumanosa, 2022: 99].

3. Anasmm3 ceManTuKU I'KI' B aHI1MiicKOM M pycCKOM sI3bIKAX

3.1. O6uee B cemanTuke I'KI' aHI/IMiCKOro M pyccKOro si3bIKOB

Anamu3 cemanTuku I'KI' BBIABWII psll €OUHUI] CO CXOXEH CEMAHTHKOM B aHIJIMMCKOM U

pycckoM si3bikax: (a) anri. to sadden, to upset, pyc. ocopuams, ocopuums; (6) to disappoint,
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to dismay, pyc. pazouaposvisams, pazouaposams.

3.1.1. I'maronbl, KOTOpBIE COCTaBISIOT Tpymmy (a), oOHApY)KMBAIOT B CBOCH CEMaHTHKE
JIOTIOJTHUTEIIBHYIO ceMy Hu3Kkoi crernenn uHTteHcuBHoctr DC. 'K to sadden obmamaer Hanboiee
obmM 3HaueHueM: «t0 make somebody sad» [OED, CD] ‘menate KOro-to IpycTHBIM’, KOTOPOE
MO3BOJISIET YIOTPEOATh JAHHBIH T71arol B pa3HO00pa3HBIX KOHTEKCTaX, HAapuMep:

(3) aurn. It saddens me to think that these unfortunate souls paid millions of rupees
without seemingly any realization of the incredible danger they were going to be put in [BNC]
‘MHe rpycTHO lyMaTh, YTO 3TH HECUACTHBIC AYIIH 3AIUIATUIN MUJUTHOHBI PYNUA, TO-BUAUMOMY,
HE 0CO3HaBasi HEBEPOSATHOM ONACHOCTHU, KOTOPOI OHU ObUIM MTO/IBEPIHYTHI .

Kay3atuBHas wmakpocutTyauus B npumepe (3) coaepKHUTCs B IEPBOM IPOCTOM
npeanoxenun It saddens me to think. s onpenenenus Kayszatopa, KOTOPbIi HEMOCPEICTBEHHO
B Kay3aTHBHOW MAaKpOCHTYAallUd BBIPAXKEH HEOMpPEACIEHHBIM MECTOMMEHHEeM It, HeoOXoaum
aHaiu3 Oosee mMpokoro koHrekcra. Crnenyromas CuTyanus KaysupoBajla DKcIepUeHIiepa me
(paccka3umk) UCHBITHIBaTh JC HU3KOW CTENEHU MHTEHCUBHOCTU: OCXEHIIb U3 JIMBUHU, KOTOpHIE
yToHynu y OeperoB I'pernu, korga MbITaquCh HE3aKOHHO MHUTPUPOBATH B CTpaHy, 3allIaTUIU
OOJIBIIYIO0 CYMMY JICHET JIIOJSIM, KOTOPbIE MOJIBEPTIIN UX CMEPTeNbHOI onacHocTu. HecMoTps Ha
TParu4HOCTh NPOU3OMIEAIIEr0, OKcnepueHuep He wucnbiThiBaeT OC BBICOKON CTENeHu
WHTEHCUBHOCTH, TaK KaK HE SIBJIIETCSA YWICHOM CEMbH WJIM POJICTBEHHUKOM MOTHOIINX.

['KT" to upset obmagaet 6osee BHICOKOW YaCTOTHOCTBIO YIOTPEOJIeHHUs, TaK KaK, COTJIACHO
€ro CJOBapHOW Ne(UHUIINU, BbIpaKaeT HE TOJNbKO Kay3upoBaHue DC TpycTH, HO TaKxke
BONMHEHMs M THeBa: «t0 make someone worried, unhappy, or angry» [OED] ‘cmenats koro-to
00€CIIOKOEHHBIM, HECYACTHBIM WJIN CEPIUTHIM , HATIPUMED:

(4) aurn. | feel totally side-lined and sad about the whole situation, and now any talk
of the wedding upsets me [BNC] ‘5l uyBcTBYI0 ce0st MOJTHOCTHIO OTCTPAHEHHOMN M TPYCTHOM U3-3a
BCEU ATOM CUTYalllH, U TENEPh JIFOOOU pa3roBOp O CBaAb0E MEHS oropyaet’.

Kay3atopom B mpumepe (4) siisiercss Cutyanus any talk of the wedding ‘mro6oit pasroop
0 cBanbOe’, KoTopas Kay3upyeT OJKcrepueHiiepa Me (paccka3uuk) uchbIThiBaTh JC TpycTH
HU3KON CTENEeHHM MHTEHCHUBHOCTH M3-3a HENPEIBUICHHBIX 3aTPYJAHEHHH B XOJA€ MOJATOTOBKH K
cBagbOe. Bo3HHKIIME TPYyIHOCTHM HE YrpOoXXKalOT MPOBEICHUI0 MEPOIPHUITHS, MOITOMY
DKCcHepueHIep pacCTPOECH HE CHIIBHO.

3HaueHureM kay3upoBaHusi DC rpycTu HU3KON CTENEHU MHTEHCUBHOCTH B PYCCKOM SI3bIKE
oOnamaeT mapa TIJIaroJOB o02opyams, 020p4umb. SIBISSACH BHUJOBOM mapoil (OauH Tiaroi

COBEpIIICHHOTO BHJA, JPYroil HecoBepiieHHOro), ob6a 3t I'KI' mMeror oOImiyro ciloBapHYIO
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TeOUHHUINIO: «IIPUYHHATH OropyeHHEe KOoMy-JIn0o, paccTpauBath, omnedanuBath» [BACPS]. B
PYCCKOM A3BIKE O2OpuYeHue — 3TO «4UyBCTBO TIOpedM (TATOCTHOE, THETYIEe OIIYLICHHUE,
BBI3BAaHHOE pa30oyapoOBaHHMEM, OOWIOW, HeyJaaueil), HEYIOBOJLCTBHS, BBI3BAHHOE YEM-JTHOO0»
[BACPS]. Ananu3 npuMepoB ymoTpeOJeHUs TO3BOJISIET 3aKJIIOYHUTh, YTO TJIATOJBI 020puamb,
020puums BeIpaXaroT kay3upoBaHue IC HU3KOU CTENIEHH HHTEHCUBHOCTH

(5) pyc. B amom pooe conopapwui mou ocopuanu mens doneoe epemsi [HKPAI].

(6) pyc. Ozopuuno mens, umo aumepamopam Knuea noxkasanace ciodcrou [HKPI].

Bun riarona umeer 6onbinoe BausiHue Ha cemaHTuKy ['KI' B pycckom si3bike. ['marossr
HECOBEPIICHHOTO BHUJA BBIPAXKAIOT IOBTOPAIONIEECS Kay3UpOBaHHE WJIM Kay3UpOBaHHME Ha
IPOTSKEHUM HEKOTOPOrOo BpPEMEHH, a IJIarojbl COBEPIIEHHOTO BHUJAa — OJHOKpPATHOE
Kay3upoBanue smonuu. Tak, B mpumepe (5) Kaysarop-Cutyauust B smom pode 2oHopapbl mou
Kay3upyeT OKcnepueHiepa Mmens (pacckazuuk) wucnbITbiBaTh JC  HHM3KOM  CTEINEHHU
WHTCHCUBHOCTU Ha MPOTSHKEHUU OMPENEIEHHOTO BPEMEHH, YTO SKCIUIMIUTHO BBIPAKEHO B
npesioKeHUn: doneoe epems. B mpumepe (6) OC DkcnepueHuepa MmeHs (paccKa3uuk)
Kay3upoBajia oAHOKpaTHas CuTyalusi Jumepamopam KHuea HNOKA3AAACb CA0JHCHOU (KHUTY
MIPOYXTAIU U OLICHWIN OJIUH pa3).

MoskHo 3akmounts cinenytromee: [KI anri. to sadden, to upset, pyc. ocopuams, ocopuume
001aJat0T OAHOI TOMOJHUTENBFHONW CEeMOH, UTO MO3BOJIsAeT chopMynupoBaTh cienyouyo dT:
«K kay3upyer Exp ucneiteiBaTh St (rpyCcTh) HU3KOM CTENIEHU MHTEHCUBHOCTH.

3.1.2. B rpynny rnaronoB (0) Bomuu ['KI', B ceMaHTuke KOTOpbIX Oblia BBISBICHA ceMa
pa3ouapoBaHMs M3-32 HECOOTBETCTBHMS OXUIAHWAM. B aHrimiickom s3bike naHHoe OC
BeIpaXatoT jBa Tiarona: to disappoint u to dismay. CrnoBapuas nepunuims ['KI™ to disappoint
OYeHb MOAPOOHO OMHUCHIBAET Kay3upyemoe uyBcTBO: «t0 make somebody feel sad because
something that they hope for or expect to happen does not happen or is not as good as they
hoped» [OED] ‘3acTaBuTh KOT0-TO TPYCTHTh, TaK KaK TO, HA YTO OHHM HAJCIOTCS WM OXKHJIAIOT,
HE MPOMCXOANUT WIH IPOUCXOIUT HE TaK XOPOILIO, KAK OHU HA/IEAJIUCh , HAIIPUMeEp:

(7) aurn. This inconsistency in Aaliyah's character development disappoints the audience,
raising questions about the writing and direction of the show [BNC] ‘Orta HenocnenoBareisHOCTh
B Pa3BUTUHU XapakTepa AJIMM pa30yapoBBIBAET AayJAWTOPHIO, BBI3bIBAs BOIPOCHl O CIIEHAPUHU
Y HaIlpaBJICHUH 1I0Y .

Kayzarop-Cutyanus B mpumepe (7) This inconsistency in Aaliyah's character development
‘Orta HEMmoCleA0BaTeILHOCT B Pa3BUTHH XapakTepa Anmu’ Kay3upyeT Dkcrepueniiepa the
audience ‘ayaurtopuro’ ucnbIThiBaTh DC TpycTH, TaKk Kak DKCIEpUCHLEP OXHUIAA OT AJUH

(Oymyuiei monmyssipHON aMEpUKAaHCKOM MEBHIIbI M aKTPUCHI) OMPEACIICHHOTO Pa3BUTHUS B paMKax
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oy Star Search, B KOTOpoM OHa y4acTBOBaJIa.

['KT to dismay otnuuaercst ot to disappoint Tem, 4To, COrIACHO CIOBApHOW NCPUHUIIUH,
BbIpaXKaeT Kay3upoBaHUE He TOJbKO DC rpyCTH M3-3a HECOOTBETCTBHS OKUIAHHSIM, HO TaKKe
OC yauBieHus, HeIOBEPHUS K mpoucxoaamuM cobsitusam: «to make somebody feel shocked and
disappointed» [OED] ‘cnenarh KOro-To HIOKUPOBAHHBIM M Pa304apOBAHHBIM, HAITPUMED:

(8) anrn. We are dismayed by the human resource and manpower gaps in various health
institutions at all levels in Kogi state <...> [BNC] ‘MbI pazouapoBaHbl HEXBATKOH KaJpOB U
PECYPCOB B pa3IMUHbIX MEAUIIMHCKUX YUPEKICHUSIX BceX ypoBHel B mrate Koru <...>’.

OkcnepueHuep We ‘mbl’ B npumepe (8) ucnbiThiBaloT IJC pa3zodapoBaHUs, KOTOPOE
kay3upoBasia y Hero Cutyanus the human resource and manpower gaps ... ‘HeXBaTKO KaJpoB
U pecypcoB ...’. DKCHEpHEHLIEp TakKe YAMBICH, TaK KakK, BEpPOSTHO, HMEN JIpyrue
MPEJICTABICHUS O CUTYaIlH B CEKTOPE 3]paBOOXPAHEHUs B IITATE.

B pycckom si3pike kaysupoBanue DC pa3zouapoBaHHS BBIpaXKaeT BHJIOBAs Iapa TIJIarojioB
pazouaposvieams, pazouaposams. VIX obmas cioBapHas Ne)UHUIMS «3aCTaBIATh, BEIHYKIATH
pa3ouapoBarbcs B KOM-, yeM-u6o» [CCPJISI] He packpbiBaeT CyTh pa3odapoBaHUs KaK CTEIIEHU
OC rpycTH, 4TO MPUBOJIUT K HEOOXOJMMOCTH aHANIM3a IPUMEPOB YIOTPEOICHUS:

(9) pyc. @unvm pazouaposan [HKPS].

B npumepe (9) orcyTcTByeT SKCIUIMIIMTHOE BbIpaxkeHHe OKcrepueHiepa. Kayzatop-
Curyauust ¢punom BbI3biBaeT DC TPyCTH y TOTO, KTO €0 MOCMOTpEN, 8 UMEHHO Y TOBOPAIIETO,
KOTOPBIii HE UMEET BBIPAXKEHHS HAa CHHTAKCUYECKOM ypoBHe. PazouapoBaHue kay3upyeT (akt
HECOOTBETCTBHS INTyOHHBI (UIbMa MO CPAaBHEHHUIO C KHUTOM, IO KOTOPOH OH ObLI CHAT. B Gosnee
IMIMPOKOM KOHTEKCTE HEBBIPAKEHHBIH OJKCIIEpUEHIep MOJYEepKHBAET, 4To B (uiabMe BcE
BHUMaHUE YAENAI0Ch «OBITOBYXE», KOTOpasi OblJIa COBCEM HE TTIaBHOW B KHHTE.

Takum 00pa3zoM, MOXKHO 3akiI04nTh, yto DT rmaronos anri. to disappoint, to dismay u
pyc. pazouapogviéams, pazouapoéams BKIOYAeT B ceOS ONIHY JONOJHHUTEIBHYIO CEeMY
HECOOTBETCTBHS OXHIAHUAM M uMeeT cienyronmii Bua: «K kaysupyer Exp ucmbiTbBath St
(TpycCTh) HU3-32 HECOOTBETCTBHSI OKHIAHUSIM.

3.2. Cneundura cemantuku I'KI' B anrmiickom sizbike

Psin rnarosoB B aHTJIMMCKOM S3BIKE 00JIaJaeT CEMAHTHKOH, OTAMYHONH OT CEMaHTHKH
SKBHUBAJICHTHBIX PYCCKUX TJIarOJIOB.

3.2.1. CnennduveckuM 3HaYCHHEM B aHrMiickoM si3bike obOmamaer ['KIT to trouble,
KOTOpBI  yHoTpeOnsieTcss TOMBKO B CHUTyallUsX, KOrja OKCIEpUEHIEp HAXOAUTCA B

3aTPYAHUTEILHOM IOJIOKEHUH. B ero cioBapHOil 1euHUINN HET yKa3aHUs Ha OOJUTaTOPHOCTD
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Kaysaropa-Cutyaruun — «to make somebody worried or upsety» [OED] ‘3acraBuTh KOro-TO
BOJIHOBATHCS WJIM PAaCCTPaMBATHCA , OJJHAKO aHAIM3 MPUMEPOB MOATBEPKAAET HEOOXOIMMOCTD
Hanuuus Kaysatopa-CuTyaluu, BeI3bIBAIOIIEr0 3aTPYJHEHUS Y DKCIIEpUEHIIEpa:

(10) anrn. Funding is only one of the constraints which troubles the scientific community
[BNC] ‘®@unancupoBaHHUE — JUIIH OJTHO U3 MPEHATCTBUM, OECITOKOSAIIMX HAYYHOE COOOIIECTBO .

Kaysarop-Cutyarus Funding ‘@unancupoBanue’ B npumepe (10) sBisiercss mpoOieMoit
s Okenepuennepa the  scientific  community ‘naydnoe cooOliecTBo’ H3-3a  €ro
HEJOCTAaTOYHOCTH M TPYJHOCTEH C €ro IMOJy4eHHEM, YTO Kay3upyeT OKCHepueHLepa
ucnbITbiBaTh IC IpycTU HU3KOM CTENEHH UHTEHCUBHOCTH.

JIBe nomnonnurtensHble ceMbl: Kay3aTtopa-CuTyanuu ¥ HU3KOM CTENEHU MHTEHCHUBHOCTHU
orpaxkeHbl B @T nmannoro I'KI: «K kaysupyer Exp ucnbiTbiBaTh St (IpycTh) HU3KOW CTENEHU
MHTEHCUBHOCTH U3-3a 3aTPYJHUTEIBHON CUTyalluN».

3.2.2. Kayzaropa-Curyanuio Takke TpeOyeT ceMaHTHKa Ijaroia to unsettle, kotopsiii,
COTJIACHO CJIOBApHOM JeUHUIMH, YIOTPEOISIETCS ISl BBIPAKEHUS Kay3UPOBAaHUS IPYCTH U TPEBOTU
U3-3a TOTO, YTO CUTYyallys, B KOTOPOW HaXOJUTCsl DKCIEPUEHIIEP, U3MEHMIACh HEOKUIAHHBIM WIIN
HETIPUATHBIM JIJIs Hero oopaszom: «t0 make somebody feel upset or worried, especially because a
situation has changed» [OED] ‘3actaBHTh KOrO-TO YyBCTBOBATH C€Osi PACCTPOCHHBIM HIIH
00€COKOEHHBIM, 0COOEHHO ITOTOMY, YTO CUTYalUs U3MEHWIACh , HAIlpUMep:

(11) anra. His penchant for outward expressions of hunger and motivation unsettle fans of
a sport that cling to its traditions of gentle and cordial conduct [BNC] ‘Ero ckjJIOHHOCTH K
BHEUIHEMY BBIPQXKCHHIO HETEPIEINBOCTH M MOTHBHUPOBAHHOCTH TPEBOXHUT ITOKJIOHHUKOB
CIIOpTA, KOTOPBIE LIETIISAIOTCS 32 CBOM TPAJAULIMKA MATKOTO U CEPAECYHOTO ITOBEACHHUS .

B mpumepe (11) Dkcnepueniiepa fans of a sport ‘nokJIOHHUKOB criopTra’ OECHOKOUT |
paccTpauBaeT TO, YTO NMPHUBBIUHBIE UM OTHOILIEHUS MEXJy CIOPTCMEHaMM MEHSIOTCS Ha Oosee
oTKpoBeHHbIe, T.e. Kay3arop-Curyauus His penchant for outward expressions of hunger and
motivation ‘Ero CKIIOHHOCTh K BHELTHEMY BBIPQ)KEHHIO HETEPIICIMBOCTH M MOTHBHPOBAHHOCTH’
Kay3upyeT OKcnepueHuepa HcHbIThiBaTh JC TpPycTH H3-3a HM3MEHEHMsS] CHUTyallud, 4YTO
cootBerctByeT ®OT rmaroma to unsettle: «K kaysupyer Exp ucnbiteiBath St (rpycTh) H3-3a
U3MEHEHUS CUTYaIH».

3.2.3. OC rpycTH 4acTo COMPOBOXKIAETCS YYBCTBOM O€3HA/ICKHOCTH. B aHIIIMIICKOM SI3bIKe
TaKyl0 CIBOCHHYIO SMOIIMIO BbIpaxkaeT riaroi t0 depress, 4ro oTpaxkaeTcsi B €ro CIOBapHON
nedunnin «to make somebody sad and without enthusiasm or hope» [OED] ‘caenats Koro-to

TPYCTHBIM U 0€3 SHTY3Ma3Ma WM HAZeXKIbl , ¥ TIOATBEPIKAACTCS IIPUMEpPaMH yIOTPEOIeHHS:

83



JlunaHosa M. K. CemaHTMKa Kay3aTMBHbIX [/1ar0/IoOB 3MOTUMBHOro nona 2pycme (Ha martepuane
QHI/IMACKOrO U PYCCKOro A3bIKOB)

(12) anrn. | bowed out at the inception of the video-sharing social media app TikTok,
which depresses me because it seems to be replacing reading for young people [BNC]
‘S oTkazancs oT mpuiIoKeHus uis ooMeHa Bujeo B conuanbHbix cetax TikTok, kotopoe meHs
YTHETAET, MOTOMY YTO Ka)KETCsl, YTO OHO 3aMEHSIET YTEHHE IS MOJIOACKH .

OkcnepueHuep me (pacckazuuk) B npumepe (12) ucnpitbiBaet IC rpycTH, KOTOPOE Kay3UpyeT
Curyarus the video-sharing social media app TikTok ... seems to be replacing reading for young
people ‘mpumoxkenus s oOMeHa BHAEO B COlManbHBIX ceTsx TikTok ... Kaxercs, 4To OHO
3aMEHSAET YTCHUE JJIsI MOJIOICKU . DKCIIEpPUEHIIEp HE HAJIEeTcs, YTO IOKOJIEHHE, KOTOpOoe
MIOCTOSIHHO T0JIb3yeTcst ipusioxkerreM TikTok BbIpacTeT MHTEIUIMTEHTHBIM M HAYMTaHHBIM.

Takum o0Opazom, moxxkuo copmyiupoBate @ T 'K to depress, koropast OyneT BKIHOUYATh
cemy 6e3naaexxnoctu: «K kaysupyer Exp ucnbITeiBaTh St (TPyCTh) U IOTEPATH HAACKIY».

3.24.TKI' to distress Takxke ymorpebnsiercst Toinbko ¢ Kaysaropom-Curyarueii.
CrnoBapHO€ TOJIKOBAHHE JIaHHOTO IJIaroja COAEPKHUT TOJBKO CEMY BBICOKOM MHTEHCHUBHOCTHU
Kay3upyemoro uyBctBa: «t0 make somebody feel very worried or unhappy» [OED] ‘3actaButh
KOT0-TO YyBCTBOBAaTh €051 OUeHb 00ECIIOKOCHHBIM WJIM HECYACTHBIM , OJTHAKO aHallu3 MPUMEPOB
MOJITBEPKIIAET, YTO JAHHBIN TIaroi He ynoTtpebnusercsa ¢ Kayzatopom-Arencom:

(13) anrn. Mr Coates said that evidence showed the murder on their property distressed
the couple extremely [BNC] ‘T'-u Koytc cka3ai, 4To yJIMKH, CBHACTEILCTBYIOIIHE 00 yOUHCTBE
Ha UX TEPPUTOPUH, YPE3BBIUANHO OTOPUMUIIU NTAPY .

[Tpumep (13) COAEPKUT SKCILUTUIIUTHOE BBIPAKEHHE BBICOKOW CTENEHW HHTEHCUBHOCTH
kaysupyemoro DC — extremely ‘upesBbruaiino’. Kay3aropom B JaHHOM NpPUMEpE SBIISIETCS
Cutyarus evidence showed the murder on their property ‘ynuku, CBHAETEIBCTBYIOIIHE 00
yOHMiicTBE Ha WX TEppUTOpPHMU’, KOTOpas Kay3upyeT Okcmepueniiepa the couple ‘mapy’
ucnbIThiBaTh JC rpycTH BHICOKOM CTENEHU UHTEHCUBHOCTHU.

JIBe nomonHUTENBHBIE CceMbl, conepkammecss B 3HaueHun [KI to distress, cema
Kay3zaropa-Cutyauuu u cema BBICOKOW MHTEHCHUBHOCTU Kay3UPYEMOTO UyBCTBA, BKJIIOUEHBI B
OT pannoro rmarona: «K kaysupyer Exp wucnbeiteiBaTh St (TpycTh) BBICOKOW CTENEHHU
WHTEHCHUBHOCTH M3-32 MIPOU3OIICIIINX COOBITHI».

3.2.5. UyBCTBO camMOro TIyOOKOTO OTYAsTHBSI M TPYCTH B aHTIIMHACKOM si3bike BeipakaeT ['KI™ to
grieve. CymiectBuresnbHoe grief, oT KOTOpOro MpoMCXOQMT TJIaroli, O3HaYaeT ‘CKopOb, TITyOOKOe
rope’, 4To BIIMSAECT Ha CEMAHTHKY JICpHBaTa, CIIOBapHas NeUHHIIUS KOTOPOro cliemyromias: «to make
you feel very sad» [OED] ‘cnenate TeOsi oueHb rpycTHbIM’. [IpuMepbl yHoTpeONeHHs Takke

MOAYCPKUBAIOT BBICOKYIO CTCIICHb MHTCHCUBHOCTU Kay3UPYCMOI'O YyBCTBA:
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(14) anrn. The incident that occurred near campus last night grieved us deeply and we
extend our deepest condolences to the victim's family and friends [BNC] ‘Uununenr,
NPOM3OLIEANINNA TMPONUION HOYBI0 HEAAJICKO OT Kamiyca, MIyOOKO omedanui Hac, U MbI
BbIpa)kaeM HallIu riay0ouaiiiiye co601e3HOBaHUS CEMbE U IPY3bSIM )KEPTBBI .

Bricokast cteneHb MHTEHCHUBHOCTH Kay3upyemoro OC rpycTd BbIpake€Ha SKCIUTHUIIMTHO B
npumepe (14) — deeply ‘rmyGoko’, a Tarxke mpejanonaraeTcsi 3HauyeHueM riarosia. Kaysarop-
Curyanus The incident that occurred near campus last night ‘UuHuupeHt, npowu3ouieamuii
MPOLLIOI HOYBIO HEJAIIEKO OT Kammyca’ (HaraJeHHe Ha JIEBYIIKY HEU3BECTHBIM) Kay3upOBaj
Okcnepuenuepa US ‘Hac’ ucnbitaTh DC caMOil BBICOKOM CTENEHHM WHTEHCUBHOCTH, TaK Kak
JKEpTBA HaNaJeHMsI CKOHYAJIACh IO MTYTHU B OOJIbHULLY.

CeMa BBICOKOM CTEMEHM HMHTEHCHBHOCTH Kay3upyemoro JC otpakena B DT rmaromna
to grieve: «K kay3upyer Exp ucnsitTeiBath St (rpyCcTh) cCaMOl BHICOKOH CTETICHH HHTEHCUBHOCTH.

3.3. Ocodennoctu cemantuku I'KI' B pycckom s3bike

B pycckom sizbike Tonmpko ase rpynnel ['KIT obnagaroT cnennduueckoil ceMaHTUKOH, a
UMEHHO: neyanums, Oneyalusanms, oneuanums U paccmpausams, paccmpouns.

3.3.1. AHanu3 CIOBapHBIX TOJKOBAaHUW M MPUMEPOB YHOTPEOICHUS TO3BOIMI BBISBUTH B
pycckoMm si3pike ['KI' ¢ cemaHTHKOH, HE MOIM(UIMPOBAHHON IONOJHUTEIBHBIMH CEMaMHU:
paccmpausams, paccmpoums. JlaHHasi BUZ0Basl Tapa rJ1arojioB UMeeT AePUHHUIIMIO «ITPUBOJIUTH
B IJIOX0€ HacTpoeHue, oropuatsy [CCPJIA], Hanpumep:

(15) pyc. A mobnio smu  Kopomkue ympeHwue MUHYMbL OOUHOYECMBA, KO20d
MOJCHO CHOKOUHO noOyMamv, cobopame cebs 0na pabouezo OHsa. Ommozo cmyk 8 08epb MeHs
paccmpoun [HKPAI].

Kay3atuBHas Makpocutyanus B npumepe (15) comepkuTcss BO BTOPOM MPEUIOKEHUU
npuMepa, OJJHAKO 0e3 MEepBOro MPeaoKEeHUsI HEBO3MOXKHO MOHSATH, noueMy Cutyauust cmyk 6
08epb Kay3upoBalia JKcrepueHIiepa mens (paccka3uuk) ucnbitath IC rpycTH, a UMEHHO: TOT,
KTO MMOCETUJI DKCIIEpUEHIIepa, CBOMM BU3UTOM IIPEPBAII €70 JTOOMMYIO YTPEHHIOIO PYTHHY.

OT rnaronoB paccmpausamsv, paccmpoums YYUTHIBAIOT Pa3HUIy B OJHOKPATHOCTH /
HEOJIHOKPATHOCTH Kay3UPYEeMOro COCTOSIHMS, a Takke TOT (akT, 4To paccmpoums W
paccmpausams BBIPAXKAIOT Kay3upoBaHHE 0a30BOH AMOIMHM 0€3 CTENeHW HHTEHCHUBHOCTH H
JIpyrux JONOJHUTENbHBIX ceM: «K HekoTopoe Bpems / HEOAHOKpaTHO Kay3upyeT Exp
ucnelteiBaTh St (rpycth)» (@T I'KD paccmpausams); «K opHokpaTHO Kay3upyeT Exp
ucnbIThiBath St (rpycth)» (DT T'KI paccmpoums).

3.3.2. B pycckoM s3bike Obutn  BbisiBiIeHbl ['KI, ceMaHTHKa KOTOPBIX COJCPKHT

KOMITOHCHTHI, YKAa3bIBAIOIHUEC HC TOJIBKO Ha 5MOIMOHAJILHBIC, HO U HAa JYXOBHBIC IICPCIKUBAHUA
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OkcnepueHuepa. Bunosasi napa riarojoB neuanums, oneuyanums U UX yCTapeBIINNA CHHOHUM
oneyanuéams UMEIOT CIEIYIONIYI0 CIOBAPHYIO Ne(UHHUILNIO: «IOBEpPraTh KOro-audo B medab,
NPUYHHATE KOMY-TH00 medanb; oropuath» [CCPJIA]. HomuHaHT SMonmu neuansb, COTIIACHO
TOJIKOBOMY CJIOBaplO, BBIPAXKAET «UyBCTBO TPYCTH, CKOPOM, COCTOSIHUE IYUIEBHOW TOpPEUH»
[BACPA], nanpumep:

(16) pyc. Heoasnue mpazuueckue coovimus 6 Mockee, meppopucmuueckue akmol 8 psoe
20p0008 na e Poccuu onewanunu écex nac <...> [HKPSI].

JlyXxoBHBIE TepeXUBaHHUs OKCIEpUEHIlepa Hac 6cex BbI3BaHbl Curyanuei HedasHue
mpazudeckue coovimus 6 Mockeée ... MaccoBoCTb DKcliepUeHIepa, KOTOpBIM O3HayaeT He
OJTHOTO YEJIOBEKa, a Maccy JIOJCH, JOKa3bIBaeT IIyOMHY Kay3UpyeMOro 4yBCTBa CKOpOHM HM3-3a
Tparu4eckux COOBITHI, KOTOPBIE MOBJIECKIN 32 COO0I MHOTO YeTOBEUYECKHX KEPTB.

AHanu3 NpUMEpOB U CIOBApHBIX JNe(UHUIUN MO3BOISET CHOPMYITHPOBATH CIEAYIOLIYIO
OT nmns uccnenyembrx ['KI: mnst nevanums, onevanusamos «K HekoTOpOE BpeMs / HEOTHOKPATHO
kay3upyeT Exp ucneITeiBath St (TpycTh) Ha TyXOBHOM YPOBHEY; Il oneuaiums «K 0JHOKpATHO
Kay3upyeT Exp ucnbITeiBaTh St (TpycTh) Ha TyXOBHOM YPOBHEY.

JlanHple TaOMUIBI HATJISAHO JEMOHCTPUPYIOT CXOACTBA M paznuuus B cemantuke ['KIT

B QHIVIMICKOM U PYCCKOM SI3BIKax.

Tabmuma. @opmyavt moaxkosanus I'KI' 6 anenutickom u pycckom a3vikax

I'naroJisl
DopmyJia TOJIKOBAHUA = = =
AHTVIMHCKMIA A3BIK PYCCKHIi A3BIK
1 2 3
1. «K xay3upyet Exp ucnsITeiBaTh St (IpycTh) to sadden oropuarb
HU3KOU CMeneHu UHMeHCUGHOCU to upset OTOPYHTH
2. «K kay3upyet Exp ncnbITeiBaTh St (IpycTh) to disappoint pa304apoBHIBAThH
U3-33 HeCOOMBEMCMBUS ONCUOAHUSAMY to dismay pa3odapoBaTh
3. «K kaysupyet Exp ucneiTsiBath St (TpycTh)
HU3KOU CmeneHu UHMeHCUGHOCMU N3-32 to trouble
3ampyoOHUMeNbHOU CUMYayuu
4. «K xaysupyer Exp ucnbITeiBaTh St (TpycTh) to unsettle
U3-33 UBMEHEHUs CUMYayuu»
5. «K kay3upyer EXp ucnbrteiBatrh St (TpycTh) to depress
U NOMepsmb HA0eHCOY»
6. «K kaysupyer EXp ucneiteiBath St (rpyctb)
8bICOKOU CMeneHy UHMEHCUBHOCMU to distress
U3-32 NPOU3OUEOUUX COOBIMUNRY
7. «K xay3upyer EXp ucneiteiBath St (rpycTb) to grieve
Camoll 8bICOKOU CMeneHy UHMeEHCUGHOCTUY
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Oxonuanue maoba.

1 2 3
8. «K Hexotopoe Bpemst / HEOJHOKPATHO
kay3upyeT Exp ucneiteiBath St (TpycTh)» // paccTpanBaTh
«K onHOKpaTHO Kay3upyeT EXp UCIBITHIBATH paccTpouth

St (rpyctb)»

9. «K HexoTopoe BpeMs / HEOJHOKPATHO

kay3upyet Exp ucnbiThiBaTh St (TpycTh) [CYaTUTh
Ha 0yx08HOM ypogHey [/ «K oTHOKpaTHO OTICYATHBATh
kay3upyet Exp ucneiteiBath St (rpycTh) OIeYaIUTh

Ha OYXO8HOM YPOBHEY

4. BoIBOIbI

IlogBomss WTOr MHPOBEACHHOIO HCCIENOBAHMS MOXKHO CHEIaTh CIEAYIOIIUME BBIBOJBI
OTHOCHTEJIBHO CXOJCTB U pasnuuuii B cemanTuke [ KI' B aHIIIMICKOM M pyCCKOM SI3BIKAX:

4.1. B oboux uccienyembIx s3bIKax OBLIM BBISBICHBI TJIAr0OJbl CXOXKel ceMaHTHKU. Tak,
['KT anri. to sadden, to upset u pyc. oecopuams, ocopuums BbipaxaroT kay3upoanue DC rpycTu
HU3KO#M cTeneHW WHTeHCHUBHOCTH, aHri. to disappoint, to dismay u pyc. pazouaposwieamo,
pazouaposeams TIEPENAIOT 3HAYEHUE KAay3UPOBAaHMS TIPYCTH M3-3a TOTO, 4YTO Kay3UpPYHOILas
CUTYyallUsl HE COOTBETCTBYET OXKUAAHUIM DKCIEpUEHLIEpa.

4.2. Psan I'KI' B aHMIIMIICKOM SI3bIKE COAEPKUT B CBOEH CEMaHTUKE CIENU(HUECKUE CEMBI HITH
crierduyeckre coyeTaHusi oO0IMX Uil 00OUX SI3BIKOB ceM. TONBKO B AHITIMMCKOM SI3bIKE OBLIH
BBIJICJICHBI CJIEYIOIIUE JIOTIOTHUTENIbHBIE CEMbI HCCIIEAYEMbIX IJIarojoB: Kaysuposanue DC rpyctu
U3-32 U3MCHEHHS CHTYalluH, B KOTOpOW HaxoauTcs Dkcnepueniep (to unsettle); morepst Hagex b1
(to depress); kay3upoBanue IC BBICOKOW CTENIEHH MHTCHCUBHOCTH HM3-3a MPOU3OLICAIINX COOBITHI
(to distress); kay3upoBarue IC camoii BLICOKOH cTereHn uHTeHcuBHOCTH (t0 grieve). KomOuHarust
OC HHU3KOM CTENeHM HMHTEHCUBHOCTH C CEMOM 3aTpyIHHUTEIbHOW CHUTyallud TaKXKe SBISETCS
crierdUIecKoit A1t aHTTUicKoro s3bika (o trouble).

4.3. CrienupuuecKuMu JUIsl PYCCKOTO fA3bIKA SIBJISIFOTCA CeMa JYXOBHOTO IEPEeXHBAHUA
IMOLIMHU (neyanums, onedanruéams, Onevyanums), a TaKKe OTCYTCTBUE OMOIHHUTEIBHBIX CEM:
I'KI', BbIpaxkaromue Kay3upoBaHHE 0a30BOro 4yBCTBa, HE MOJIU(UIMPOBAHHOIO CTENEHBIO

WHTEHCUBHOCTH WJIM CEMaMHU O0COOBIX YCIIOBHI yIOTpeOsieHus (paccmpausanms, paccmpoums).
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IMOIINOHAJIBHO-OHEHOYHASA HOMUHAIIUA POACTBEHHUKOB

B cmamve ananusupyemcs pynKyuoHaIbHO-CEMAHMUYECKUE OCOOEHHOCMU AHSAUUCKUX,
HeMeYKUx, PYyCCKUX U YKPAUHCKUX IMOYUOHAIbHO-OYCHOYHBIX HAUMEHOBAHUL POOCMEEHHUKOS
8 HeouyuaLHOM 00WeHU.

Knrouesvie cnoea: nomunayus, cemanmuxa, memagpopa, MemoHuMus, OYeHOYHOCHb,
HOMUHAMUBHASL (DYHKYUSL.

© 2023 E. I. Petrishcheva

EMOTIONAL-EVALUATIVE NOMINATION OF RELATIVES

The article deals with functional and semantic features of English, German, Russian
and Ukrainian emotional-evaluative names of relatives in informal communication.

Key words: nomination, semantics, metaphor, metonymy, evaluation, nominative function.

1. BBenenue

HanmvenoBanus jmi — 370 Hanbojee akTHBHO TOMOHIEMBIH TUIACT JIEKCHUKH JTI000TO S3BIKA,
KOTOpBIN Haubolee MOoABEP)KEH IMOIMOHATIBHO-0LIEHOYHOMY BOCTIpUATHIO. J[aHHOI mpobieMaTuke
MOCBSIIIEHO OOJBIIOE KOJMYECTBO PAdOT OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX JTMHIBHCTOB, B KOTOPBIX
NOJPOOHO aHATM3UPYIOTCS PA3JIMUHBIE ACMEKTHI Mpoliecca HOMUHAIMY, a TaKXKe PacCMaTpUBAECTCS
crienM(uKka aKTa HAaMMEHOBAaHUS OTICIBbHBIX TPYII SA3BIKOBBIX eauHuI] [backipos, 2012;
Kamymienxo, 2013; Kocurkas, 2018; IMerpumiesa, 2022, Fleischer, 1988].

Hacrosimass crtarbsg MOCBSIIEHA HW3YYEHUIO MPOOJEeM HOMHUHALIMKM SMOLMOHAIBHO-
OILICHOYHBIX HAMMEHOBaHUM poJIcTBEHHUKOB (fanee DOHP) B aHrnuiickoM, HEMEIKOM, PYyCCKOM
U YKPAuHCKOM SI3bIKaX.

AKTYaJlbHOCTh  HACTOSILIETO MCCIEJOBAaHUS  OOYCIIOBIE€HAa, C OJHOW CTOpPOHBI,
MOBBILIEHHBIM MHTEPECOM JIMHIBUCTOB K U3yYEHHIO ITIOBCEAHEBHON pa3rOBOPHON pedH, KOTOpast
cTajlla «JualloTUyHee, HMolMOHaibHee u oreHouyHee» [Crepuun, 2001], a c apyroi,
HEJI0OCTAaTOYHOW M3YUYeHHOCTHIO ()YHKIIMOHAIBHBIX U ceMaHThuecknx ocobeHHocreir DOHP kax
B OTJICJIBHO B3SITOM SI3bIKE, TAK M B COIIOCTABUTEIILHOM aCIIEKTE.

O0beKkTOM  HCCIENOBaHUS  SABISAIOTCS  3MOLMOHAIBHO-OLICHOYHBIE  HAaWMEHOBAHMS
POJICTBEHHUKOB B QHTJIMIICKOM, HEMEIKOM, PYCCKOM M YKPaWHCKOM S3bIKaxX, a NMpeaMeToM —
(GyHKIIMOHAJIbHBIE U CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH JJAaHHBIX JIEKCUUECKUX €TUHUII.

Ileabl0  HACTOAIIETO  MCCIEAOBaHUS  SIBIISIETCS  PAaCCMOTPEHUE  CEMAHTHUYECKHX U
¢dyHkumoHanbHEIX ocodenHocteit JOHP B HeopunmansHOM OOLIEHUH (CEMEHHOM U IPYKECKOM).

Marepuanom uccienoBanus nocayxuwid 1722 D0HP (anrm. — 498 en.; nem. — 434 en.;
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pycck. — 424 en.; ykp. —366 en.), MOJydyeHHbIE M3 TOJKOBBIX M TIEPEBOJHBIX CJIOBapei
pasInYHOro Tuna (pa3roBOPHBIX, CIIEHIOBBIX, aprOTHYECKUX, >KAproHHbIX), U3 MHTepHer-
pPECYpCOB M HalMOHAJIBHBIX KOPITYCOB, a Takke 1782 KoHTekcTa WX yHOTpeOsIeHHS,
IIPECTAaBICHHbIE B HA3BAHHBIX CIOBApsAX U HAI[MOHAJIBHBIX KOPILyCaX COIOCTAaBIISIEMBIX SI3bIKOB.

2. CemanTH4eckue U pyHKIMOHAIbHBIE 0co0eHHOcTH DOHP

O1eHOYHOCTh — Ba)KHEHIIIee CBOMCTBO YEIOBEYECKOTO CO3HAHMS, CIIOCOOHOCTD SI3BIKOBBIX
€/IMHUI] BbIPa)kKaThb OTHOCUTEJIBHO YCTOMYMBYIO, IO3UTUBHYIO MJIM HETaTUBHYIO XaPaKTEPUCTUKY
YeJIOBEKa, a TAK)Ke OTHOILEHHE, MHEHUE, CY)KJICHHUE O MOJIOKUTEIbHON WM OTPULATENbHON IS
SI3bIKOBOM JIMUHOCTH LIEHHOCTU IPEIMETOB, SIBJIEHUM U IPOLECCOB; TO OLIEHKA, BBIPAKCHHAs
cpenctBamu si3bika [becconoBa, 2018; I'opomnuxosa, 1985; Kabuposa, 2011; Tenus, 1986;
SIxuna, 2008; Hunston, 2011].

[TonoxurenpHast OLIEHKA MOXKET OBITh IEpe/laHa TOJbKO Yepe3 MOJIOKUTEIbHYI0 SMOLUI0 —
0J100peHue, MoXBaily, JIaCKy, BOCTOPI, BOCXMILEHUE U T. II., OTPULATENIbHAS — YEPE3 OTPULIATENILHYIO
OMOLIMI0O — HEOAO0OpEHUe, HENpUATHE, OCYXKIEHHE, A0Caly, pas3lipaXeHue, IpeHeOpeKeHHe,
npe3penue u T. 1. OLeHka Kak Obl «BIUTHIBAET» B c€0s1 COOTBETCTBYIOLIYIO AMOLIMIO, a apaMeTphl
SMOLIMH U OLIEHKH COBIAJIAIOT: «IIPUATHOE» — «XOPOLIO», «HETPUATHOE» — «ILIOXO.

Anamnz OOHP B ueThlpex comocTaBisieMbIX SI3bIKaxX I10Ka3aj, YTO CEMaHTHYecKas
OLICHOYHOCTh, MPOSBIAIONIASACA B MEHOPaTUBHOM M MEIMOPAaTHUBHOW OLEHKAX, (PUKCUpYyeT
pas3inyHble OTTEHKU OTHOIIEHUS K aJpecaHTy (pedyb MAET O HAUMEHOBAaHUSIX POJACTBEHHHUKOB,
BBICTYTAIOUIMX B KaUeCTBE 0OpallleHHit) U TpeTbeMy JIUILY.

CemanTuyeckass u mnparmMatudeckas auddepenuvanus ODOHP mno3Bonunu BbLAETUTH
CIIEyIOIIMe OTTEHKH OLEHKU: OTTEHOK @hamuibapHocmu, BBIPAKAIOUIUN MOJOKUTEIbHYIO
SMOLIMOHAIBHYIO COCTABIISAOILYIO, MOIYEPKUBAOIIUI IPUSTEIBCKUE OTHOILIECHHUS
KOMMYHHUKAHTOB JIPYT K IPYTY; OmmeHoK 0000peHus, OTPaKatOIIUN MOJIOKUTENBHYIO PeaKIuio
Ha ajpecaTta, €ro TIIOBeJIEHUE, a TaKXKe Ha TpeTbe JHI0, O KOTOPOM HJIET pEeub,
CUNOKOPUCIMUYECKUN  OMMEHOK, BBIPAXKAIOMIMKA HAMOLMOHAIBHYI0 pEaKLIHUI0 CO CTOPOHBI
TOBOPSIIMX, CBA3aHHYIO C UHTUMHO JIFOOOBHBIMU YyBCTBAMM; OMMEHOK Heo00OpeHus, TIEpeAatonit
NPEHEOPEKUTENIBHOE OTHOIICHHUE; OMMEHOK UpPOHUY, TIEPENAIOIUi IIyTIMBO-TIeHOpaTUBHOE
OTHOUICHUE; OMMEHOK npe3peHisl, BBIPAXKAIOIIUI Cyry0o OTpHUILIaTeIbHOE OTHOLICHHUE.

2.1. OTHOIIEHUSI CHMIIATHH, JIIOOBH, YMOIMOHAILHOI 0JIM30CTH H 0JIArOPACIIOJIOKEHHUSI

B xonme uccienoBaHus OblTo ycTaHoOBJIeHO, uro yacto DOHP ynorpebmsitorces B poiu
oOpamenui. OOpaiieHust B JaHHOM CIlyyae paccMaTpHBAlOTCS B JIBYX aclleKTaxX: C OIHOH
CTOPOHBI, OHHU ABJISIOTCS IMpParMaTHUYECKUMH OIEepaTopamMH, a ¢ Jpyroi, HaJeleHsbl

SMOIIMOHATBHO-OLIEHOUYHBIM XapaKTepOM, YKa3bIBalOT HA OTHOILIEHHUE aJpecaHTa K ajapecary.
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[TpuHuMas BO BHUMaHHE WIJIOKYTHBHYIO II€JIb PEYEBOT0 aKTa, FOBOPAILIMHA HUCHOIb3YeT TO WIN
uHOE oOpalleHue, cojaepkaiiee B ceOe OLEHOYHBIM mokaszarenb. (CieqoBaTeslbHO, B OCHOBE
OLIGHOYHOT'O MOKAa3aTeNs JEKHUT OLEHKA KaK 00bEKTUBHO-CYOBEKTHBHOE OTHOIIICHHUE YeNIOBEKa K
00BEKTY, BBIPAXKEHHOE A3BIKOBBIMU CPEICTBAMH SKCIUTMLIUTHO WM UMITJIMIUTHO.

JUis  BbIpaKEHUS OTHOILEHHWsS CHUMIIATHM, JIOOBHM, SMOLMOHANIBHOM OJM30CTH WU
OnaropacrnoiokKeHus, Kak TpaBwio, wucronsdytorcss DOHP, oOpa3oBaHHBIE TpU MTOMOIIU
JMMUHYTHBOB, Cp.. aHINI. pasr. mumsie /mumsy, daddy; wem. pasr Mdnne | Mdinni, Papsi,
PYCCK. pasr. JceHywKa, Mysjtcenex; yKp. pasr. opayiopa, ceCmpensinka.

(1) anrm. pasr. Mommy!! Mommy!! Yes, baby boy? [Urband.]. ‘Mamouka!! Mamouxa!!
Ha, maneim?’.

B nanHom npumepe maneHbkui peOEHOK (azpecaHT) JUlsl IPUBJICYEHUS] BHUMAHUS MaTepU
(ampecara) ucnomnb3yer ammenstuB Mommy (ogHoBpeMeHHass KOMOMHAIMS TpeX (yHKIMA —
HOMUHATUBHOHM, BOKaTMBHON M COLMAIBHO-PETYISTHUBHOMN), B CTPYKTYpy KOTOPOIO BXOIMT
JTUMMHYTHUBHBIN cydduKc -y, BbIpaxaronuil SMOLMOHAIBHO-OLEHOYHYIO (PYHKIIHIO.

(2) mem. pasr. Papi, Papi, sieh zu, das wir hier heil rauskommen [DSWD]. ‘[lamnouka,
Maroyvka, IOCMOTPH, YTOOBI MBI OTCIO/IA LIETTBIMU BBIOPAIHUCH .

(3) pycck. pasr. — Dmo mer 6om mak namne 2080puuib, NOCYOy NOMbIMb HA00?! —
Hy, nanouxa! Tam nemnozo ocmanocs, s noumu 6cé svimuina [TCPPP3].

(4) yrp. pasr. CuHOUOK OusUmMbCsL KPizb MUXutl Cym Ha mene: « K mu 3MiHu6cs, mamyce!
Ak cxyo...» [HKYS]. ‘CpiHOYEK CMOTPUT ¢ THUXOH IpycTbio Ha MeHs: «Kak Tbl M3MEHMIICH,
nanouxa! Kak moxyzen...» .

B comocraBnsembIx s3bIkax B (DyHKIMM OOpallleHHMl MOTyT BBICTYNATh TaKXe 300-
1 GpuToMOpPU3MbI U MU(DOHUMBI, KOTOPHIE JEMOHCTPUPYIOT HEXKHBIE YYBCTBA K COOECEIHUKY,
cp.: aura. small fry, chicko, chickabiddy; nem. Hdschen, Ferkel, Engel; pycck. komux, 3aiika,
pbiOKa, yeemouex, MyxXoOMOpyUuK; YKp. Xpobauok, Kuyrouwo, muepiois, Kyavoaba. Kak npaBuio
OHM MCHOJIB3YIOTCS JJI1 HOMUHALMU JETEW U CYNPYroB, U UX KOJIMYECTBO B CIABSHCKUX S3bIKAX
3HAYUTENIbHO OOJIbIIIE, YEM B T€PMAHCKUX, HAIIPUMED:

(5) mem. pasr. [OOpamenue xeHpl K Myxky]: Du musst mir helfen, Hédschen [DSWD].
‘3aiika, ThI JOJDKEH MHE IIOMOYb .

B mpumepe (5) ampecaHT-)keHa Ui BBIPQXKEHUS WIIOKYTHBHON (DYHKIUM NPOCHOBI U
NpUBJICYCHHUS] BHUMaHHS ajjpecata-Myxa HCIoib3yeT 30oMopdusm Hdschen ‘3aiika’, koTopsiit
BBITNOJIHSAET HOMUHATUBHYIO, BOKATUBHYIO ¥ SMOIIMOHATILHO-OIICHOYHYIO (DYHKIIHH.

(6) anru. pasr. [O6parmienue matepu k peoéuky]: All right, small fry, come on, lets go show

dad [Urband.]. ‘Xoporiio, MasblIii, TONLUTH, nOKaxXcem 3To name!’.
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(7) pycck. pasr. A 3uaio, Ha Mo PyKy ecmb MHO20 NPEMEeHOEeHMO8, YBemoUeK Moil, —
kusuyn omey [HKPA].

(8) ykp. pasr. [OOpaiuenue Myska K xene: gk mobi, kuuronto, ye nooobacmoca? [HKYA].
‘Kak Tebe, KUCYHSI, 7TO HpaBUTCS? .

VYCTaHOBIEHUIO U TOAACPKAHUIO TAPMOHUYHBIX OTHOLIEHUH B J000M KOMMYHHMKAIUU
CHOCOOCTBYIOT TaKTHKU OMOpA, IIYTKH, JOOPOIYIIHONH HPOHHH, KOTOpbIE (HOPMHUPYIOT Y
KOMMYHHUKAQHTOB [OJIOKMTEIIbHBIA HACTpOll Ha JanbHeimiee mnpoaomkeHue oOmenus. C
MOMOIUIbIO JAHHBIX TAaKTUK MOXKHO CJlieJaTh BBITOBOp 0€3 HaHeceHUs OOU[Ibl, BHIPA3UTh CBOE
KPUTUYHOE OTHOIICHHE, M30eras MpsSMOro yKa3aHHs Ha SIBICHUS M CUTyallUd, BXOJSIINE B
tabyupoBaHHble obOnactu. HeopuuumanbHoe oOIIeHHE HE JIMIIEHO TBOPYECTBA, B HEM YaCTO
UCHoNb3yloTCs sipkue obpazHbie DOHP, oOpa3oBaHHBIE 1O pa3iavyHbIM MeTahOPUUYECKUM U
METOHUMUYECKUM MOJENSAM, U KOTOpble MOTYT OBbITh HCIOJB30BaHbl B XOJ€ OOIICHUS IS
HOMUHAIIMM TPEThUX JIHMI, TEM CaMbIM BBINOJHAS HOMHHHUPYIOIIYIO, XapaKTEepPH3YIOIIYIO,
OLICHOYHYIO ¥ COIMATILHO-PETYIATUBHYIO () YHKITHH:

(9) anra. caenr. No partying at the house tonight, the warden's home [Urband.]. ‘Huxaxux
BEUEPUHOK CETOJIHs, Haa3upaTesn (CICHT. ‘poauTenn’) joma’.

(10) mem. pasr. Lars: «Ich geh jetzt, sonst gibts wieder Argery. Jiirgen: «Ach komm, jetzt lass
dir doch von deinem Hausdrachen nichts verbieten» [Mundmische]. ‘Jlapc: «f yxe yxoxy, a To
omsiTh Oyner ckannan. FOpren: «/la 6pock, He o3BosA cBoelt Merepe TeGe Bce 3ampeniarhy .

B nanHOM npumepe pedb UAET O pa3roBOpe ABYX TOBAPHILEH, OAMH M3 KOTOPHIX UMEHYET
Cymnpyry-ioMuHanTta apyroro Hausdrachen — nomamrauii qpakoH (HOMHHUpYOLIas (GyHKIHs),
CpaBHMBAsI €€ CKBEPHBII XapaKTep CO CKa30YHBIM CYIIECTBOM (OILIEHOYHAs! PYHKIINS).

(11) pycck. pasr. Koeoa cnoncopwt (pasr. ‘poaurtenu’) ozspawaiomesn? Haoo keapmupy
y6upams [TCPPP3].

(12) ykp. xapr. — A we 200uny nobydy edoma, 60 maroms 3aixamu mMoi KopKkooumeni. —
Vey [HKYM]. ‘S eme uwacuk moOyday jaoma, a TO JIO/DKHBI MPHEXaTb MOU KOPKOMHUTEIN
(ponutenn). — Ara’.

2.2. Ilpenedpe:xuTebHOe, HPOHUYHOE, HEOJ00pPUTE/IbHOE, IIYTJHBO-NeHOpaTHBHOE
OTHOIIIEHUE

B xo1e ceMeliHO-OBITOBOTO U IPYKECKOTO OOIIEHUSI JAeTCs OI[EHKA TAKUM 4YJIeHaM CEMbH,
Kak MyxX / xeHa, ponutenu / netu, Opaths / cectpel, 6a0ymika / nexymka u T. 1. OueHHBarOTCS
UX BHEIIHUE JaHHbIE, OCOOEHHOCTH XapakTepa, MOBEACHUs, CTaTyC U (YHKIHHU B CEMBE,
MHTEpPEChl, MPUBBIYKK M T.A. Kak mpaBuio, OONBLIMII HWHTEpPEC y TOBOPSILErO BBI3BIBAIOT

HETAaTUBHBIC XapPaKTCPUCTUKH, TaK KaK YCJIOBCKY B IIPUHIUIIC CBOMCTBEHHO KPUTHKOBATh BCC,
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YTO HE COOTBETCTBYET €ro cranaaptam. B cBsa3u ¢ 3tum cpenn DOHP Bo Bcex comocTaBisieMbIx
S3BIKAX HMEETCS JOBOJIbHA OOJIBIION TUIACT JIGKCHKH, BBIPAXKAIONIICH MPEeHEOPEKUTEIHHOE,
UPOHUYHOE, HEOJOOpUTENbHOE, IIYyTIUBO-MIEHOPATUBHOE OTHOIIEHUE TOBOPSIIETO K OOBEKTY
HoMuHaMU. OCOOEHHO 3TO KacaeTcss TepPMAaHCKUX S3bIKOB, T.€. KaKk B HHUX, B OTJIHYHE

OT CJIaBSHCKHUX, B TpuHImIe goMuaupyoT DJOHP ¢ neiiopatuBHO# omeHKo# (cM. TabI1.).

Tabnuna. Axkcuonoeuuweckas oyenka SOHP 6 conocmasnsiemulx s361Kax

Onenka
SI3bIkH MOJIOKHTEILHAS oTpUUATEeIbHAS Bcero
1. AHrauickui 222 276 498
2. Hemenxuii 209 225 434
3. Pycckuit 306 118 424
4. YKpauHCKU# 240 126 366
Bcezo: 977 745 1722

JloctaTouyHO TOMYNApPHBI B T'€PMAHCKOM U CIABSHCKOM JMHTBOCOIIMYMaxX MH(MOHHMBI,
oOpa3oBaHHbIe Ha 0a3e Ha3BaHUU CKA30YHBIX M (paHTACTUYECKUX cCyllecTB. Tak, Hampumep,
KCHII[MHA-)KCHA, MaTh, CBEKPOBb, TEIIa MPH OTOM HAJACISICTCS CBEPXBECTECTBEHHBIMU
CHOCOOHOCTSIMH, Ka4YeCTBAMU M TMPU3HAKAMH, OTJIMYAIONIMMH €€ OT APYTUX MPEICTaBUTEIbHUIL
MPEKPACHOT0 MoJia (MCKyCCTBO FOTOBUThH, YMEHHUE KOJIOBATh, 04apOBAaTh, CBECTU C yMa CBOEH
KpacoToi MM, HAa00OpOT, CBAPJIMBBIM HPABOM), Cp.:. aHIJI. CJEHT. devil’s daughter, old hige;
nem. pasr. Weibsteufel, Godzilla. Schwiegermonster; pycck. pasr. kukumuposa, mezepa; yxp.
pasr. siobma, ¢ypisa u n.p. Hanpumep:

(13) anru. cienr. | really wanted to go snowboarding at Lake Tahoe with my friends this
weekend but my old hige won't let me go [Urband.]. ‘Sl meficTBuTenbHO XOTEN MOKATAThCSA HA
cHOoyOoOpze Ha o3epe Taxo ¢ Apy3bsSMHU B 3TH BBIXOJHBIE, HO MOsl cTapas BeibMa (T. €. ‘¥KeHa’)
MEHS He IMycTHIa .

(14) mem. pasr. Jungs, ich kann heute nicht mitkommen auf Sauf-Tour ... sonst gibt's wieder
Arger mit Godzilla! [Mundmische]. ‘TTapuu, cerofHs BBITUTH He MOTYYHTCS ... a TO CHOBA
nopyraroch co cBoeit ['oa3umoii (T. e. “5xeHoit’)!”.

(15) pycck. pasr. Becenviii mysicuk, 6ce 8pems Ha MOMOYUKIE PA3ZLE3HCAT C 2e0]I02UHECKOU
cymxoltl. A dcena bviia mezepa, eii, uoHo, na Kybe ne Hpasunocs, u no HOYam y HUX CIbIUATUCDH
KpUKU U 360H pazdoueaemuvix mapeiok — noavl mam kamenuvie [TCPP2].

(16) yxp. pasr. Buoypuna 6 mene xypy epouteil, aie npuHaumui s ii exce ne oavy. Knama
eiobma, 3amnyoa, Qypin, mezepa, xonepa, Kaunania, mepzomuuysn! Xumms 3 nero cmano ons
mene nexnom [HKYS]. ‘BeiMannna y MeHsl Kydy JIEHET, HO 110 KpaliHEel Mepe s €€ YXKe HE BIKY.

[Ipoknstas BenpMma, 3aHynaa, Gypus, Merepa, xojepa, KaHanubs, Mep3aBka! JKu3Hp ¢ Hell crana
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JUIS MEHS aioM .

B xone uccnenoBanus cpenn JOHP Obiin BbIEIeHB HAMMEHOBAHUS, 00pa30BaHHBIC T10
MOJIeIsIM 300HUMHOM U apTedakTHOM MeTadop, Aaroliue OLEHKY BHEUTHOCTU POJICTBEHHUKOB,
PEeUMYIIECTBEHHO KEHaM:

(17) pycck. pasr. Tet giceny eco suden? Bom acaba-mo! Ocobenno xoeoa myxica ceoezo
pyeaem. I'naza evinyuum, wekamu mpsicem, uucmas xcava' [TCPP1].

(18) ykp. pasr. Tu owcinky oo 6auus? Okcanky? Ta we acaba [HKYSI]. ‘Tol xeny ero
Bunen? Okcanky? Ta emre jxaba’.

(19) anrn. cnenr. | have seen many foreigners with a stunningly beautiful «trophy wife»
[Urband.]. ‘51 Bumen MHOrO HHOCTpAHIIEB C MOTPSCAIOLIEC KPACUBOW «TPO(EHHOM KEHOM» .

Kak mbl Bumum u3 mpumepa (19) B aHriImiickoM cieHre MOJIOAYIO, KPacHBYIO JKEHY,
OOBIYHO CTApOro 0OOraToro My>K4YWHbl, UMeHYIOT trophy wife, T.e. *eHa, KOTOpOW, CJIOBHO,
TpoeeM, MOKHO ITOXBACTATHCS.

JloGaBuM, YTO TOJBKO B aMEPHKAHCKOM BAapHAHTE AHTIIMHCKOTO SI3bIKA OBUIM OTMEYEHBI
WHUIHAIbHBIE a00peBUaTyphl, KOTOPBIE, BOCXBAJSIOT BHEITHOCTh KaK OTIIA, TAK U MaTepu:

(20) am. cienr. Devan Andersons mom was SO hot. Shes a deff. Milf (« mother I'd like to
fuck) [Urband.]. ‘Mama JleBana Auaepcona 6si1ta TAKAS ropstuasi. OHa onpeiesieHHO CEKCH .

(21) am. cnenr. rpy6. Girl #1: Did you see that guy with the stroller over there? He's a
total dilf (« dad I'd like to fuck)! Girl #2: Yeah, but don't go up and flirt with him. That woman
with him is probably his wife [Urband.]. ‘/leBymika #1: ‘Tsl BumeIa BOH TOTO MapHs ¢ KOJISICKOU?
On mpocro cexcu!’ JleBymika #2: ‘Jla, HO He B3AyMall ¢ HUM (PJIMPTOBATh. DTa KEHIIMHA PSJIOM
C HUM, CKOpEe BCETO, ero jkeHa’.

B mpumepe (21) B xome ApyKeckoro OOLICHHS OJHA W3 MOIPYT Ul HOMUHAIIMH BHEIIHE
IPUBIICKATENIFHOTO OTIA MCIONb3yeT MHHIManbHyto abopesuarypy dilf («— dad I'd like to fuck).
Copnoit nannoe DOHP BbINONHSAET HOMUHHUPYIOIIYIO U SMOLMOHAIBHO-OLEHOUHYIO (DYHKIMU
(TaeTcst OJIOXKHUTEITbHAS OIICHKA BHEITHOCTH YENIOBEKA), C APYTOi, MBI BUAUM, YTO OHU COUETAFOTCS
ere ¢ Tpems GYHKIUSIMA — KOMMYHHKATUBHOM, KOHCIIUPATUBHOMN U OMO3HABATETIHHON (DYHKITUSIMU
(ucrionp3oBanue adbopesuarypsl dilf BMecto oociennoro dad 1'd like to fuck).

upokumu  AUCTPUOYTUBHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH ~ O0JIaJaeT colnuanbHas MeTadopa
(moBeneHMe M (PYHKIIUM POACTBEHHHKOB B TIOBCEHEBHOW M OOIIECTBEHHOMN JKU3HU, a TAKXKE UX
YepThl XapakTepa AacCOLUUPYIOTCA C KOHTPOJIUPYIOIIMMH (YIPABISIONIUMHU) (PYHKIIHSIMH
JOJKHOCTHBIX JTUI] (PYKOBOJUTENEH), TOCYAapCTBEHHBIX YUPEKIECHUH, TUTYIOBAaHHBIX 0CO0).
Tak, ¢ HOMOIIBIO JAHHOTO THUMA IMEpEeHOca MAaeTcsl OLEHKa CTaTyCcy pOAMTENEH B CEMbE;

JOMHUHUPYIOIIEMY TTOJIOKEHHUIO MY»Xa; BIIaCTHOMY, aBTOPUTAPHOMY XapaKTepy KEeHbI:

96



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Boin. 2 (60), 2023

(22) aurn. cnenr. Sorry, I can’t, I need home. My boss lady expects total submission and
respect. Her word is law [Urband.]. ‘IIpoctu, HEe Mory, HY>KHO HO0MOi. Mosi KEeHa OXKHIACT
MOJTHOTO TIOAYMHEHUS U yBakeHus. Ee coBo — 3akoH’.

(23) mem. pasr. Meine Chefin darf iiber die Party nicht erfahren [Sprachnudel]. ‘Mos
rocrosxa (T. €. “Marth) He JOJDKHA Y3HATh O BEYSPHHKE’.

(24) pycck. xapr. 3asmpa xamet (T.¢. ‘POAMTENN’) omeausim HA 102, Mo20d U
packpymumcsa [HKPA];

(25) ykp. xapr. «Conoagon! 3Buk HakazyBatu!» Uu ne tak? — Tak. [HKYM]. ‘Connadon
(t. e. ‘BmactHbIl Myx’)! [TpuBbIk mpuka3siBaTh! Pa3zBe He Tak? — Tak’.

Bo Bcex comocTaBisieMbIX S3bIKaX KPUTHKE KaK CO CTOPOHBI JIETEH, TaK M TPEThHX JIHII
nojaBepraercss rurep3adbora poxaurenei. Tak, JUII HOMHHAIMHA OCCIIOKOWHOW, W3JIHMIITHE
orekarouiel coero pedOEHka (mereil) mMaTepu, B HEMELKOM, PYCCKOM U YKPAaMHCKOM SI3bIKax
UCIONB3YIOT CXOXHH aHUMAlMCTUYECKH 00pa3 — HacedKu, Cp.. PYCCK. paslr. Haceoka,
HeM. pasr. Glucke; ykp. pasr. keouka:

(26) mem. pasr. Ok, ichbin keine Gluckeund er kann kaum PTA buchstabieren
[Mundmische.]. ‘JlamgHo, s KOHEYHO HE MaMOYKa-HacelKa, a OH C TPYJOM BBIFOBapUBacT
«POJIUTENHCKUN KOMHUTET» .

(27) pycck. pasr. [Jeno 6 mom, umo yMHUK meyman Hpagumoucs. Tem, Koeo ¢ demcmea
bosnca. Komopwie omeewusanu nenoans 6 wxone. Komopwix omeonsna nacedxa-mamawma.
Komopuie cpvisanu ¢ neco wanky u 3acoswiéanu 3a wusopom 2uasuposarnmsie colipku. Cnycms
2006l OeoHsiea 6ce ewje Npe3uUpal, HEeHABUOUN U 2pe3ul, 2pe3ull, 2pe3ul, 4Ymoovl 631U 8
KOMNAHUIO, NPUHANU 3 C80€20, XAONHYAU No naedy kpenkoul aadousio [TCPPP2].

B aHrmmiickoM ¥ HEMEIKOM S3bIKaxX JUIsi HOMHMHALUWA POJUTENCH, KOTOpBIE YAEISIOT
Ype3MepHO OOJIbIIIOe BHUMAHHWE CBOEMY PEOEHKY, OCOOCHHO B 0Opa30BATEIbHBIX YUPEKICHHSIX,
CIENAT 3a KaX/IbIM €ro MOCTYIKOM M peIIEeHHEeM, MBITAITCA yOoepeub M PEHIUTh BCE MPOOIeMBI
UcCIob3yercst apredakTHas Mmeradopa, MOCTPOSHHAs Ha IEPEHOCe C TPAHCHOPTHOTO CpPEACTBa
(Bepronera) Ha poauTenei, cp. auri. ciedr. helicopter parent/mom; mem. pasr. Helikopter-
Eltern / Hubschrauber-Eltern / Helikopter-Mutter / Hubschrauber-Mutter. JleiictBust poauteneit, ux
MOKPOBUTENHCTBO, TIOAJIEPKKA U T. I. aCCOLIMUPYETCS] B HOMUHATHBHO-MOTHBUPYIOIIECH CTPYKTYpe
HP c¢ nomerom BepToseTa, KOTOpBIi C BBICOTHI IMOJy4YaeT BCIO HH(OPMAIMIO OTHOCHTEIBHO
HaOJr01aeMoro 00bekTa (pedéHka / aereit), Hanpumep:

(28) amra. crmenr. Jan: Are Jane's helicopter parents back in town this weekend? Judy:
Do you really have to ask that question? They're ALWAYS in town for the weekend. Jan:

Poor, poor Jane [Urband.]. ‘/Ixen: A poxautenu JKeiH, cTpamaroiime TUIEPONCKON
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(OykB. ‘pomMTENH-BEPTOJICTH’), BEPHYJIHCh B Topoa B 3TH BbixomHblie?’ Jlxyaut: ‘Tebe
JIEUCTBUTENIBHO HYXHO 3a1aBaTh 3TOT Bonpoc? Onu BCEI'ZIA B ropojse Ha BbixoaHbie’. J[>KeH:
‘bennas, 6equas Jxein’.

(29) wnem. pasr. Meine Helikoptereltern machten mich zum Psychotherapiefall
[Mundmische.]. ‘U3-3a Mmoux poauTeneit-BepToaeToB (T. €. ‘THIIEP3a0OTIMBBIX POAUTEIICH’) MHE
MPUILIOCH TPOXOJAUTH KYypC NICUXOTEpaIuu .

Kak B 3amasiHoOM, Tak M CIaBSIHCKOW KYyJbType I€HJEpPHBIE CTEPEOTHUIIBI COXPAHSIOT CBOU
MO3UIMM U HAaxXOJAT CBOE OTPAKCHHE B PEUM: CUMUTACTCS HENPHUEMIIEMBIM, €CIU MY)KUMHA
3aHUMACTCS «HEMYKCKUMY JEJIOM (BBIMONHSIECT padOTy MO JIOMY), CIIMIIKOM SIBHO MJHM OXOTHO
MOMUYUHSCTCS JKEHE, JMaHHBIA (aKT 3aKpeIusieTcss B IMOIMOHAIBHO-OIEHOYHOW HOMHHAIAN
CNa0bIX, HEPELIUTENbHbIN, HaXOASIIMNACA B TOJHOM TOJYMHEHUU Yy IKEHBl MYXKeH, cp.:
anri. cienr. home bird, monkey-man, pussywhipped, mem. pasr. Rampenfiffi, Pantoffelheld,
Ehestandskrzippel, pycck. pasr. kabayk, yKp. pasr. niokabayunux, cp.:

(30) anrn. cienr. Friend1: Dude, Ryan is really pussywhipped. He follows Christian all over
the place, doesn't talk to his friends (unless she does) and only hangs out with her and her
friends. Friend2: At least he's getting some Friendl: Yeah, but we haven't seen him in 4 months.
Tommorow I'm gonna report him missing to the police [Urband.]. ‘Friendl: Uysaxk, Paitan
caMblil HacTosAUNA nookabayynuxk. OH ToBclony cienyer 3a Kpucrtuan, He oOmiaercs co
CBOMMH JIpY3bsIMU (€CITM TONBKO C HEH) M TyCyeTcs TONIbKO ¢ Heil u ee napy3bsimu. Friend2:
[To kpaiineit mepe, y Hero kTo-To ecth Friendl: Jla, HoO MbI He Bumenu ero 4 mecsna. 3aBTpa s
COOOIITy O €ro MPOIaXKe B MOTHUIIUIO .

(31) Oft kennt ein Pantoffelheld nicht seine Probleme, bis er mit einem glicklichen
Junggesellen gesprochen hat [Mundmische]. ‘TlogkabnaydHHK YacTo HE OCO3HAET CBOMX
mpo0JieM, TOKa He MTOTOBOPUT CO CUYACTIMBBIM XOJIOCTIKOM .

(32) A moowcem 6vimb, u Ovina erw. I pycmuviil, nomepsHHbLL Yel06eK, ROOKAOIYUHUK Y
cmepevl, KaK s NOHUMAIO, JHCEHbl, Henvblowuli, MAlopOoCabll, MpPYO0020IUK U 0OeccpeOpeHux.
Unozoa eco, xoneuno, sanocuno, Ho kmo 6e3 epexa [HKPA].

(33) ykp. pasr. Ha scanw, 3a 60auero Drasian munosuti RIOKAOAYUHUK, | uepe3 me oMy
nompibHa Hcinka 6e3 61a0Hux amoiyitl, baxcano 3aeani be3 amoOiyii, muxa, CyMupHa, NOKipausa
[HKVYSA]. ‘K coxanenuto, mo Harype OnaBuaH THNUYHBIA TOAKAOIYYHHK, W TOITOMY
€My Hy)KHa JKEHIMHa 0e3 BJIACTHBIX aMOWIIMMN, XKelaTelbHO BOOOIIe 0e3 aMOuIuii, Thxasd,
CMUpHasi, KpOTKas'.

2.3. Cyry0o oTpuIaTe/ibHOe, TPe3PUTEJIbHOE, I'Py0oe OTHOILIEHHE

Marepuan wuccienoBaHUs TO3BOJIII CAEJaTh BBIBOJ, YTO CYryoO OTpHUIIATEIBHOE,
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pe3puTeIbHoe, Tpy0oe OTHOILIEHUE MPOSIBISIETCS B PA3IMUHBIX CUTYaIUsAX CEMEWHO-OBITOBOTO
U JIPY’KECKOTO OOIICHHS B OTHOIICHUHM HEBEPHBIX CYNPYTroB (KaK MYyXa, TaK U KCHBI), a TAKKE
HE3aKOHHOPOXKICHHBIX AeTei. Kak B repmMaHCKOM, Tak U B CIAaBSHCKOM KYyJIbTypaX WHCTUTYT
Opaka CB{ILIEHEH, IOITOMY CYIpPYXECKas HEBEpPHOCTb, a B pe3yJbTaTe — HaJu4due
HE3aKOHHOPOXKJICHHBIX JeTel MOpHUIaeTCsl KaKk CaMUMHU CYNpyramu, Tak U OOIIECTBOM, 4TO
HAXOJHUT CBOE OTpakeHHe B si3bike. [IpeoOnanatomee OonpmmHCTBO MaHHBIX DOHP sBnstorcs
nefiopaTuBaMHu, Cpeau KOTOPHIX HapsAy C HPOHHYHBIMH HAWMECHOBAaHUSMHU (HampHUMep,
auri. cienr. baby in the bushes (‘me3akonnopoxaennsiit pedberok’), old wolf (‘crapsrii BoJK’);
Hem. pasr. Alimentenfrucht (‘mesakoHHOpOXIEHHBIH pebeHok’), rpy6. Ehehure (‘rymsimas
JKeHa’); PYyCCK. Uajl. n00020pooHuK (‘HE3aKOHHOPOKIECHHBIN PEOCHOK’); YKP. pasr., HPOH. 0ecdb
mam 3po6nenuti (‘HE3aKOHHOPOXKACHHBINA peOEHOK”)) BCTpedaroTcs: adGeKTUBBI (TPOOHAHNU3MEI U
OpaHHBIC CIIOBA) PYCCK. TpyO. 661011000k | 6bipodok (‘HE3aKOHHOPOXKACHHBIA PEOCHOK),
pycck. pyr. kobers  (‘rymamumii Myx’);  yKp. Tpy0. eunynox | eubnsook | naeynsaneys
(‘HE3aKOHHOPOKACHHBIH PeOCHOK ), VKp. OpaH. nobnsdywxa | 61yonuys ‘rynsias sxeHa’).

Mmuorue neiiopatuBHO okpamieHHble DOHP SBIsIOTCS BTOPUYHBIMH HAMMEHOBAHUSIMH,
BO3HUKIIUMHU B XO0J¢ MeTaopHu3anmuu W METOHMMHU3AIMH. YacTo JaHHBIE CTUIMCTHYCCKUC
okpameHHele  OOHP  compoBomaroTcsi  meWopaTUBHBIMH  (TpyObIMH)  IIHUTETAMHU.
Paccmotpum Ha npumepax:

a) HeepHblll CYynpye

(34) anrn. cnenr. How dare my wife accuse me of being bedswerver? Just because she found
women's panties in my suitcase doesn't mean a thing. Prove it! [Urband.]. ‘Kak mocmena mos
JKeHa OOBHHHTH MeHS B HeBepHOCTU? To, 4TO OHa HaluIa )KEeHCKHE TPYCUKU B MOEM UeMoOJIaHe,
ele Hu4Jero He 3Ha4MT. JlokaxuTe 3To!’.

(35) pycck. pasr. [adanxka ckazana, 4mo MyxHc 6epHEmMCs K HOAOPIO, OH U 8ePHYICA, — He O
HeM, Kobenune, peus [TCPPA2].

(36) yxp. pasr. [ xmo 6 Hac nonye? bayonuku, 0soexcenyi, po3zoitinuxu, ruxeapi [HKY ).
‘U xTo y Hac cesmeHcTBYeT? Kobenu, 1BoexeHIbl, pa300MHUKH, pOCTOBIIUKY .

0) nHesepHas cynpyea

(37) mem. Opan. Sagt der Ehemann zu seinem besten Freund: «Na, hab'ich nicht eine geile
Ehehure als Weib?!» [Sprachnudel]. ‘Myx roBoput cBoemy nyumiemy apyry: «Hy, pa3Be mos
KEHa He mutoxa?!y’.

(38) «Vorcacnyncs u yemexnyncs. « Umo mot, moit myosic, 20108y nogecun? ». «Kena moi most,
Kypea-paszootinuya. 3azyouna mol moro oyiinyio 2onosyuiky»» [TCPPP2].

(39) Oopyarcuscs 3 kimkoro, a menep xou nosicca [IICYMC]. “Kenwncs Ha Komike
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(cyeHr. ‘ryndias ’eHa’), a Terepb XOTb B METIII0 UK.

8) HE3aKOHHOPOIICOEHHDBLU PEeOEeHOK

(40) My new girlfriend has two brush colts [Urband.]. ‘Y moeii HOBOI HOApPYKKH JIBa
HE3aKOHHOPOXKIEHHBIX peOcHKaA’.

(41) vem. nipen. Mein Gott, redet ihr schon wieder von Heikes Alimentenfrucht? [DSWD].
‘boxke MOii, BBI OIATH 00CYKaeTe HE3AKOHHOPOXKACHHOTO peO&Hka Xaiike?’.

(42) Buenanounwtit (pe6énox) — smo pebénok om Heuzsecmrno2o (azepa. M soobuye.
Iepuxowem! [HKPA].

(43) Ilapox na bozoanisyi mas 36uuatl 6cix OEHbKApMie HA3USAMU OOHUM [ MUM CAMUM
imenem. Bci dicmasanu im'a Kanacanmuii. Xpecnuti mamo Knuma 3po3ymie 8iopasy, wo ye im's
6yn0 npuuunoio mpaeedii 011 monodoco xaonys. Kanacanmuu — mo 6yno cmpawne im'sa. /o
mozo cmudy, wo 0y8 6 poouni, we oumuna 3 maxum im'am! [HKVYS]. ‘CesmeHHuk Ha
BorpanoBke mMmen MpHUBBIYKY BCEX HE3aKOHHOPOXKICHHBIX JI€T€H Ha3bIBaTh OJHUM U TEM JKE
nMeHeM. Bee nonydanu nms Kamsacantuii. Kpectneiii nana Knuma monsis cpasy, 4Tto 3T0 UMs
OBLIO MPUYMHON Tparenuu s mojiojoro mapHs. Kamscantuii — 3To Obuto cTpamHoe uMms. o
TOTO CThI/1a, KOTOPBIN OBLT B CEMbE, ellle PeOSHOK C TAKUM UMeHeM! .

3. BoiBoabI

CorocTaBUTENBHBIN  aHATHU3 SMOIMOHATEHO-OIICHOYHBIX HAWMEHOBAaHHH POJICTBEHHHUKOB
B QHTJIMIICKOM, HEMEILIKOM, PYCCKOM M YKPAaWHCKOM SI3bIKaxX, IO3BOJISIET CHENaTh CIETYIOIIHe
BBIBOJIBI:

1. B cemeitnom u apyxeckom obmennn JOHP BeICTyMamT, ¢ OJHOW CTOPOHBI, B POJHU
oOpamieHnid, ¢ Jpyroi CTOPOHBI, SBIAIOTCS CPEICTBOM BBIPAXKECHHS SMOIMOHAIHHOTO
OTHOIICHHUS K YJICHY CEMbH.

2. OCHOBHBIM MEXaHHU3MOM OOpa30BaHMs CIOB-HAUMEHOBAaHUN POJCTBEHHUKOB B
COTIOCTaBISIEMBIX ~ SI3BIKAX, a TakXKe BBIPAKEHUS WX OKCIPECCHBHOCTH U  Iepeadu
SMOLIMOHAIBHON  HAMOJHSAEMOCTH  sBIseTcsl MeTadopuueckuid mepeHoc (apredakTHas,
300HUMHAsI U COIMANIbHAsT MeTa(ophI).

3. C aKcHOJIOTMYECKON TOYKH 3pEHUs, aHaIH3UpyeMble HAMMEHOBAaHUS PacHaJaroTCs
Ha 2 rpymnnsl: DOHP ¢ meilopatuBHON M MeTUMOpaTHUBHOW OIIEHKaMH, KOTOpbIE (DUKCHPYIOT
pa3iuyHble OTTEHKHM OTHOWICHHS TOBOPSIIETO K CIYIIATeN!0, B YaCTHOCTH: OTTCHKH
(baMUNBSIPHOCTH, YMEHBIIUTENFHOCTH, JIACKATeTbHOCTH, HEOAOOpEHUs, HPOHHH, Tpe3peHus. B
TepMaHCKUX s13bIKax mpeobnagaror DOHP ¢ meilopaTuBHON OIEHKOM, a B CIIAaBIHCKHUX SI3bIKAX,
Haobopot, DOHP ¢ MenmopaTHBHON OIIEHKOM.

4. TTonoxxuTenpHON KOHHOTAIMEH B COMOCTABIISIEMBIX si3bIkax obsamator DOHP, xoTopeie
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00pa3yroTcsi MPEUMYIIECTBEHHO IPU IMOMOILIM PAa3IMYHBIX YMEHBIIUTEIbHO-TACKATEIbHbIX
cyhdukcos, a Taxke IO MOJEIISIM 300HUMHOM M CKa309HO-MU(DOIIOTHYECKOi MeTadop.

5. HeratuBHyl0 KOHHOTAalMIO, YacTO C OTTEHKAMM IIYTJIMBOCTH M WPOHUYHOCTH, B
COTIOCTABIIIEMBIX sI3bIKax HOCAT 00bruHO DOHP, o6o3Hauaromue poauTeneld, CynpyroB u
oOpa3oBaHHbIe Ha 0a3e 300HUMHOM, apTeaKTHOM, COLMATBLHON M CKa30YHO-MH(OIOTHUECKON
MeTadop. OHU O0TOOPAXKAIOT UX OCHOBHBIE (DYHKIIUU B CEMbE (KOHTPOJIb, BIACTh, MATEPHAITLHOE
obecrieueHue), a TaKKe CBOMCTBA UX Xapakrepa (CyeTIMBOCTb, BCHBUIBYUBOCTh, apXaMUYHOCTh
B3IJIS10B, CIa00XapaKTEPHOCTh U JIp.).

6. IletiopatuBHbie DOHP c sipko BBIpaXKECHHOM OTPHIIATEIBHON (IIPE3PUTEIIBLHON, TPYyOOi)
OIICHKOM B CEMEHHO-OBITOBOM U JAPYKECKOM OOIIEHUU MCIOJIb3YIOTCS OOBIYHO /11 HOMUHAIIUU

HEBEPHBIX CYNPYTOB (KaKk MYy’Ka, TaK ¥ JKEHBbI), @ TAK)KE HE3aKOHHOPOKIEHHBIX AETEH.
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Tadmaesa UN. A. Cnocobbl 06pa3oBaHUA BHeLWHEe MOTUBMPOBAHHbLIX MNPO3BULL, B aHM/IMACKOM
M OCETUHCKOM fi3blKax

YIAK 811.111
© 2023 U. A. TaaTaeBa

CIIOCOBbI OBPA3OBAHMSI BHEHIHE MOTUBUPOBAHHBIX
MHPO3BUI B AHTJIMUCKOM U OCETHHCKOM A3bIKAX

B Oannou cmamwe 6 conocmasumenvHoOM —achekme  paccMampueéaromcsi  cnocoowvl
00pazo6anusi GHewiHe MOMUBUPOBAHHBIX NPO3GUWY 6 AHIIUUCKOM U OCEMUHCKOM  SI3bIKAX.
TIpusoosimcsa konuuecmeeHHvle OaHHble 8 OMHOWEHUL 2PYNI NPO3BULY O CIOB00OPA30EAMETIbHOMY
MUYy, COOMBEMCcmeeHHO BbIAGIAIOMCA HauboLee NPOOYKMUEHbIE CHOCOObI.

Knroueswie cnoea: npossuwje, HomMunayus, 6HeWHssL MOMUBAYUS, CLOB00OPA308aHUE.

© 2023 I. A. Tadtaeva

FORMATION OF EXTERNALLY MOTIVATED NICKNAMES
IN THE ENGLISH AND OSSETIAN LANGUAGES

The article is devoted to the comparative analysis of mechanisms of externally motivated
nickname formation in the English and Ossetian languages. The analysis provides the
quantitative data for the nickname groups, singled out on the basis of the type of formation;
consequently, the most productive mechanisms are identified.

Key words: nickname, nomination, external motivation, word-formation.

1. BBO}IHLIQ 3amedyanusi. B cratbe paccMaTpuBarOTCA CTPYKTYPHBIC U CEMAHTHUYCCKUC
THUIIBI 06p330BaHI/I${ BHCHIHC MOTHBHUPOBAHHBIX ITPO3BUIIl B AHTJIMICKOM M OCETHHCKOM
SA3bIKAX. HpOI/IBBO)II/ITCSI KOJIMYECTBEHHBI aHaJIN3 rpymnm IMpo3BUIl IO TUIIY MOTHBAUH
U c11oco0y 00pa3zoBaHuUs.

AKTyaJIbHOCTb HCCJIeJ0BaHUA O6YCJ'IOBJ'IGH8., IpeKaAC BCCro, TEM, UYTO OHO BBIIIOJIHCHO B
pycie COIIOCTAaBUTEILHOMN JJUHTBUCTHKH, a TAKXKE TEM, UYTO OHUMHNUYECCKaAs JICKCHKAa B II€JIOM U €€
HAI[MOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIH (OH B YAaCTHOCTM IMPEJACTABISAIOT OOJBIIOW HHTEpeC Ul
JIMHI'BUCTOB, BMECTC C TCM OHH U3YYCHBI HEAOCTATOYHO, 0COOEHHO B OCETUHCKOM SI3LIKE.

O0BLeKTOM HCCJICA0BAHUS SIBJISSIOTCS AHT. JIMICKUE U OCETUHCKHUE IMMpO3BHUIIA, IMOJTYYCHHBIC
METOJIOM CIUTOIIHOM BIOOPKH U3 ra3eTHBIX CTaTel, cIoBapei, MHTEpHET-CalToB, POU3BEACHUN
XyJI0KECTBEHHOHN uTeparypbl. OCETMHCKHE PO3BUILA NOJIYYEHBI TAKXKE U3 HAPOJHOTO dI10Ca U
IyTeéM OIpocCa OCCTHHOA3ZBIYHBIX I/IH(I)OpMaHTOB (yqaumxcn O6pa30BaTC.IIBHBIX yqpexcz(eHI/Iﬁ,
POACTBCHHUKOB, coceneﬁ, 3HaKOMLIX) (CM. CIIMCOK HCKCI/IKOFpa(bI/IquKI/IX I/ICTO‘-IHI/IKOB).
B pesynbprare Oblna cocTaBiieHa aBTOpPCKas KapToTeka, HacuuThiBawomas mo 2000 enuHwuil B
AHTJIMICKOM M OCETHHCKOM SI3BIKaX.

HpeIlMeTOM JaHHOTO HMCCJIICAOBAHUSA SABJIAIOTCA HAIWMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIC 0COOEHHOCTH

O6paBOBaHI/IH BHCIIHC MOTUBHUPOBAHHBIX IIPO3BHII B aHTINHCKOM M OCETHHCKOM SI3BIKaX.
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Leabio padoTsl sBIsSETCS BBIABICHHUE M CpaBHEHHE CIOCOOOB 00pa3oBaHUSI BHYTPEHHE
MOTHBHPOBAHHBIX TPO3BUII] B AHTTIMICKOM U OCETUHCKOM SI3bIKaX.

Homunanus, miaM Ha3bpIBaHUE — 3TO IPOLECC, IMOCTOSHHO CONYTCTBYIOUIMI ITO3HAHUSAM
YEJIOBEKOM OKpYXKalolero mupa. Pa3nmuuaiorcs HOMUHAIMM, CIIOKUBIIUECS E€CTECTBEHHBIM
MyTeM, U HOMHHAIIUH, CIEIUATbHO BBEIEHHBIC IS 0003HAUYECHUS M PA3IUYEHHUs KaKuX-JIHOO
pasHoBuaHOCTEH 00BekTOB [Cynepanckas, 1973: 236]. MckyccTBEHHO CO3JaHHBIE MMEHA, KaK
IPaBUJIO, OBIBAIOT MOPOXKICHHEM LIEICHANPABICHHOTO CIIOBOTBOPYECKOTO akTa. JIMHrBuCTaM,
BCECTOPOHHE H3YYalOIIMM COOCTBEHHBbIE HMEHa KaK CJI0OBa, pacCMaTPUBAIOIIUM HUX
CJIIOBOOOpA30BaTEIbHBIE M CIOBOM3MEHUTENIbHBIE MOJIENH, IMYTH U CIOCOOBI 3aMMCTBOBAHUS
UMEH U3 OJHOIO s3blKa B APYroil, CBSI3b C MMEHAMU HapHUIATEIbHBIMU U T. 1., HEOOXOJUMO
3HaTh WX MOTHUBHPOBKY KaK TOT HCXOJHBII MOMEHT HOMHHAIIUHU, IOCIE KOTOPOTO CIIOBO
CTaHOBUTCS COOCTBEHHBIM UMEHEM.

CoBOKYMHOCTH (DaKTOB, JIeXKAIIUX B OCHOBE MOTHUBHUPOBOK COOCTBEHHBIX UMEH, €UHA IS
BCEro 4enoBevecTBa. [lJiss aHTPOMIOHMMOB TAKMMH OCHOBHBIMHU (DaKTOpamMu, ONPEICISIOIIUMU UX
MOTHUBUPOBKY,  CIy)XaT  (u3uyeckas,  ICHUXUYECKasi, OHOJOruyeckas,  MopajbHad,
MHTEJJIEKTyaJbHAsl XapaKTEepUCTUKA JIMIlA, €ro CoLuajibHas, HallMOHAJIbHAS, TEPPUTOpUATIbHAS
MPUHAJJISKHOCTh, POJACTBEHHBIE CBS3M W JAp. Bce 3T (GakThl BHETUHTBHCTUYECKUE,
HaOII0TAIONTHECS BO BCEX SI3bIKaX U y BCEX HAPOJIOB.

[Ipo3Buma — »3TO0 ocobasi Kareropuss HOMMHATUBHBIX enuHul. [lo onpeneneHuro
H. B. ITotosibcKOM, MPO3BUIIE — 3TO BUJ aHTPOIOHUMA, JOMOJHUTEIBHOE MMsl, JAHHOE YEIOBEKY
OKPYKAIOIIUMH JIFOJJbMUA B COOTBETCTBUU C €r0 XapaKTEPHOW YepTOM, COMYTCTBYIOIIMM €ro KU3HU
00CTOSITENLCTBOM MJIH TIO Kakou-nubo ananoruu [CPOT, 1978: 116].

[Tpo3BuIa Kak 3HAKKM BTOPHYHOW HOMHHAIIMHA HE MOTYT OBITh HEMOTHBHPOBAHHBIMHU, HOO
BTOPUYHOE MCMOJIb30BAaHUE CJIOBAa B POJIM Ha3bIBaHMs BCEr/Ia OMOCPEIOBAHO U MOTHUBHUPOBAHO
ero npeamecTBymumM 3nadenuemM [Tenus, 1977: 159].

OnpezneneHve BHeIIHel ¥ BHYTPeHHell MOTMBALUMM B IPOIECCE JIOMOJIHUTEIBHOTO
umsiHapeuenus (the internal and external motivation) npemmoxunu J)x. Mopran. K. O’Hun u
P. Xapp> [Morgan, O’Neill, Harre, 1979: 1wur. mo ®omenko, 2003: 43]. Bremne
MOTHBHUPOBAHHBIMU SIBIISIIOTCS MPO3BUIIA, BO3HHKAIOIINE ozt BO3/IEIICTBHEM
AKCTPATTMHTBUCTUUYECKUX (PAKTOPOB — ATO T€ BHEIIHKUE (AKTOPHI, KOTOPBIC SIBISIFOTCS CTUMYIIOM
K TPO3BHIIHOMY HMSITBOPUYECTBY (BHEUIHOCTH, XapakTep, (HU3MUECKHE M WHTEIUICKTyaJbHbIE
CIIOCOOHOCTH, TOBEJEHUE, MPOQeccHs, HAIMOHAIBHOCTb, MECTO POXKACHUS U TPOKUBAHMUS).
A BHyTpeHHUE (PAKTOPHI OCHOBAaHBI HA CTHMYJIC JIMHTBUCTUYECKOTO Xapakrepa — o(uinambHbIe

AQHTPOIIOHMMBI HHAMBHA (JIMYHOE UM, cpeanee ums, pamunus) [Pomenxko, 2003: 43].
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CrocoObl  00pa3oBaHUsi BHYTPCHHE MOTHBHPOBAHHBIX TIPO3BUII B AHTIUHCKOM H
OCETHHCKOM sI3bIKax ObLIN omucaHbl paHee [Taaraesa, 2022: 128].

B pgamHOM  wMccienoBaHMM — paccMaTpUBAIOTCS  TUIBI  0Opa3oBaHHUs ~ BHENIHE
MOTHBHPOBAHHBIX Npo3BHII. B Kkopmyce mpo3Bulll B aHIVIMICKOM f3BbIKE BHEIIHE
MOTHUBHUPOBaHHbIE Mpo3BUILA cOCTaBISIIOT 72% (1440 en.) or oOuiero uucna Mpo3BUIL, a B
OCETHHCKOM s3bIke — 38% (760 ex.).

HccnenoBanus takux JuHTBUCTOB Kak B. B. Bunorpanos, E. C. KyOpsikoBa, E. A. 3emckas,
N. C. YnyxanoB, B. B.Jlonmatun, H./I. ApyrtoHoBa ¥ JAp. B 3HAYUTEIBHOM  CTENEHU
CIIOCOOCTBOBAIM TIPOSICHEHHIO XapaKTepa CI0BOOOPa30BaTEIBHOTO TPOIecca M HAMETIIIH ITyTH €T0
NaTbHEHWIIET0 W3YYeHHs. B OTEYeCTBEHHOM S3BIKO3HAHUM KIACCHYECKUMH PadOTaMH 10
AHTJIMICKOMY CJI0BOOOpa3oBanuio sBisitorest padotsl E. C. KyopsikoBoii [Kyopsikosa, 1965, 1977],
O. 1. MemkoBa [Memkos, 1976, 1985], U. B. ApHombn [Apuomsa, 2012], H. JI. ApyTroHOBO#M
[ApytionoBa, 2007], II.B.Ilapesa [Llapes, 1984], II. M. Kapamyka [Kapamyka, 1977], B
3apyoexnom — JI. Bayspa [Bauer, 1983], A. Xaruepa [Hatcher, 1960], M. Xanne [Halle, 1973],
M. Aponodda [Aronoff, 1985]. Ilo oceruHckomy crnoBooOpa3zoBanuto — H. Sl. 'abapaes,
B. A. An6opos, B. 1. AGaes, H. K. baraes.

2. OcHOBBIBasiICh Ha paboTax BBINICYIIOMSHYTHIX aBTOPOB, OBLTH BBIACICHBI CIIOCOOBI
oOpa3oBaHHWS  BHEIIHE MOTHBHPOBAHHBIX  AHIJIMMUCKUX  MPO3BUII, KOTOpPBICE  OBLIN
KIJIACCU(UITUPOBAHBI MO CIEAYIOIIIM THUIIAM.

CTpyKTypHbI€ THIIBI

2.1. CroBonpou3BoJCTBO (CJI0BOOOpa30BaTe/IbHAS JepUBaIUsi) — 00pa30BaHHE HOBBIX
CIIOB IIyT€M COEQUHEHHs Jpyr C JAPYroM KOpHEBbIX M addukcanbHbIXx Mophem 1100
6e3ad(HUKCHBIM CIIOCOOOM TO OMpPENEICHHBIM MOJETSAM, CYIIECTBYIOIIMM B JAaHHOM SI3bIKE
[CCJIT, 1985: 273].

2.1.1. Cypdukcanusa (mpucoenunenne cyphdurca k ocHoBe). B Kkopryce aHTIHIACKHX
NPO3BHUII OBLTH BbIIEIEHBI CyDDUKCHI -Y, -ie, -eY, pexe -0, -a, -€r.

Boney — Tomwuii, npo3suiie xyaoro yeiaoseka (bone ‘kocts’ + cyddukc -y)

Baldy — JIeichrit, mpo3Buiiie sibicoro uenoBeka (bald ‘mpicwiii’ + cydduxc -y)

Lippy — BonryH, mpo3suine 6ontiuBoro yenoseka (lip ‘ryda’ + cybdukce -y)

Chunky — Tomctsik, mpo3BHUINE TOJCTOrO M HEBBICOKOTO dYenoBeka (Chunk ‘romcrsx’ +
cypduxc -y)

Skinny — Torumii, mpo3Buiie Xyaoro 4eaoBeka (SKin ‘koxa’ + cyduxc -y)

Foodie — I'ypman, moburens BkycHo nioects (food ‘ena’ + cydduxc -ie)
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Chipper — Py6uio, JlpoBocek, MpO3BHUINE aMEPHKAHCKOrO cropTtcMeHa Larry Wayne
Jones Jr. (chip ‘ctpyrarp, koyioTh’ + areHTHBHBIN cydukc -er)

2.1.2. KonBepcusi — 3T0 Pa3HOBHHOCTh TPAHCIO3UIMH, IPH KOTOPOU MEPEXOJ1 CIIOBA U3
OJTHOW YaCTH peud B JIPYTYIO MPOUCXOAMT TaK, YTO Ha3bIBHas (hopMa CIIOBa OJHOW YacCTH PeUU
(MM ero OCHOBA) HCIIONIB3YeTCss 0€3 BCAKOIO MaTepHajbHOTO HM3MEHEHUSI B KAueCTBE
npencraButens Apyroi gactu peun [BIC, 1998: 235]. 3rot cnocod ciioBooOpa3oBaHHs BeChMa
XapaKTepeH JUIs aHTJIMHCKOTO SI3bIKa B CHITy aHAJTUTUYECKOTO XapaKTepa ero CTposl.

Forty-five (45) — npo3suiue J{onansaa Tpamma (MMs YHCIINT.).

Honest (John Mayer) (honest ‘uecTHbIii’ — UM TIPHIL. ).

Silent — Tuxons (Silent ‘“Tuxwuii, MOTYAIHUBBIA" — UMSI TIPHIL.).

Slick — Julius  David «Slick» Johnson Ill, mnpo3Buiie amMepUKaHCKOrO TOHIIMKA
(slick ‘ckomnb3kuit, rIAAKU, TOBKANA® — UMsI TPHJIAraTeIbHOE).

Happy — CuactiauBumk (happy ‘c4acTiuBbIii’ — UMl IPUIL).

Rip — Rip Collins, amepukanckuii 6eiicoonuct, nogaromuii (10 rip ‘pBats’ — riaron).

Skip — Clyde «Skip» Battin, amepuxanckuii neser (to Skip ‘npsirats’ — riaroi).

Stretch — Augie Vander Meulen, amepukanckuii 6ackeroonuct (t0 stretch ‘tsnyrbes’ —
TJ1aron).

2.2. CiioBoci10keHrne — 00pa30BaHUE HOBBIX CIIOB ITyT€M OOBEAWHEHHS B OJHO IIEJIOE
nByx u 6osiee ocaoB [CCJIT, 1985: 274].

2.2.1. IlpocToe CII0BOCIIOKEHUE:

Lamppost — npo3Buiie Beicokoro denoeka (lamp + post ‘honaphsrii cTo6’);

Hairpin — npo3swuie xymoit aeBymiku (hair + pin ‘mmuibka a1 Bosioc’);

Bootlip — npo3suiie appoamepukanies (boot + lip ‘myxsbie ryosr’);

Broomstick — npo3Buie xymoro mansunka (broom + stick ‘py4ka y MeTisr’);

Firehead — mpo3Buiie peixeBonocoro uesnoseka (fire + head ‘ornennas romnosa’);

Fleabait — mpo3Bue Hepsmusoro yenoseka (flea + bait ‘npumanka s 6mox”’).

2.2.2. CroBocnoxkenue u cydhdukcarus (cydduxc -er):

Phrasemaker — mpossumie 28-ro mpesuaeHra CIIIA Byapo Bwuibcona, oTimyaincs
kpacHopeuneM (Woodrow Wilson) (phrase + make + er ‘cocraButens ¢pas’);

Beefeater — mpo3Buie anrnuuan (beef + eat + er).

2.3. CioBocoueTaHue — COCIMHCHUE JIBYX MM 00Jiee 3HAMEHATEIILHBIX CJIOB, CBI3aHHBIX
0 CMBICIIy M TpPaMMATHYECKH, BBIPAXKAIONIEC €IUHOE, HO PpACWICHCHHOE T[OHATHE W

MPEJICTaBIISIIOIIEe COO0M CIOKHOE HAWMEHOBAHHE SIBICHUN OOBEKTHBHOW JEWCTBUTEIHHOCTH

[CCJIT, 1985: 275].
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School Milk Snatcher — mposBuiie Mapraper Tatuep, kKoTopas OTMEHHMJIA OCCIUIATHYIO
BbIJIa4y MOJIOKA B IIKOJIaX (‘MOXUTUTENb MOJOKA’).
Hot Dog Eaters — npossuie amepukaniies (hot dog eat+er ‘moegarens X0T-10r0oB’).

KonnuecTBeHHas XapakTeprUCTUKA CTPYKTYPHBIX TUIIOB NpUBeAeHA B Tabnuie 1.

Tabmuua 1. Koauvecmeennas xapakmepucmuka CmpyKmypHsiX munos eHeuiHe
MOMUBUPOBAHHBIX NPO3GULY 8 AHIUNUCKOM U OCEMUHCKOM A3bIKAX

Ci10B00GpA30BATENLHBLH CHOCOD AHIJIMHCKHN A3BIK OceTHHCKHUI A3BIK
(x0J1-BO, %) (xoJ1-BO, %)
1. HermpousBoHbIe 443 (30,8%) 269 (35,4%)
2. KouBepcus 258 (17,8%) 94 (12,3%)
3. Cydduxcanus 211 (14,6%) 117 (15,4%)
4. TTpocToe CI0BOCIOKEHHUE 240 (16,6%) 137 (18%)
5. CroBocnoxenue u cyhpuxcarus 60 (4,1%) 81 (10,7%)
6. CiioBocoueranue 228 (15,8%) 62 (8,2%)
Bcezo: 1440 (100%) 760 (100%)

3. CemaHTHYecKHe THUIIBI

Bce BHemHe MOTHMBUPOBAaHHBIE MIPO3BHINA SBIAIOTCS PE3YJIbTATOM CEMAaHTUYECKOTO
nepeHoca (TPaHCMO3UIMU) — BO3HHUKHOBEHHE HOBBIX CEMAaHTHYECKHX €IUHHUIl BCIEICTBUE
n3meHenus: 3Hauenusi cioB [CJIT, 2004: 424]. B pabotre OTMEUEHBI CIEIYIOUIUE CIOCOOBI:
Memacghopuzayus, MemMoHUMUZAYUS, AHMOHOMA3US, UPOHUSL, nepudpas, napoHOMAa3UsL.

TpaguimoHHass JMHTBUCTHKA Ja€T CcIeAylollee OmpeleleHne MOHSATHS MeTadopa:
«YmoTpebiieHre clI0Ba B IEPEHOCHOM 3HaYEHUH Ha OCHOBE CXOJCTBA B KAKOM-JTHOO OTHOIICHUU
JIBYX TIPEIMETOB WM SIBICHUU. B OT/IMuMe OT IBYUJIEHHOTO CpaBHEHUS, B KOTOPOM MPUBOIUTCS
U TO, YTO CPAaBHMUBAETCS, U TO, C YEM CpaBHUBAETCS, MeTadopa COJMEPKUT TOJBKO BTOpPOE, YTO
€031aéT KOMIAKTHOCTh U 00pa3HocTh ynoTpedienus cnosy [CCJIIT, 1985: 176].

Metadopa (OyKBaTbHO «IIEPEHOCY») — CaMblii TUIIMYHBIA CIy4ail MEpEHOCHOTO 3HAUYEHUSI.
[lepenoc HaumMmeHOBaHus Ipu MeTadope OCHOBAaH Ha CXOJCTBE Belled Mo IBETYy, ¢opme,
XapakTepy ABWXKeHUs U T. 1. [Pedopmarckuii, 1996: 45].

Meracdopa paccMaTpuBaeTCsl Kak COKpAIIEHHOE CPaBHEHHUE: T. €. 3TO CPaBHEHUE, U3 KOTOPOTO
UCKITIOYEHBI TIPEIUKATHI MOI00HS (TTOX0XK, HATOMUHAET U JIP.) ¥ KOMITAPATUBHBIE COO3HI (KaK, KaK
OyarTo, Kak Obl, CIIOBHO, TOYHO M JIp.). BMecTe ¢ HUMU YyCTpaHSIOTCS OCHOBAHHUS CPaBHEHUS, €TO
MOTHBHPOBKA, OOCTOSITETILCTBA BPEMEHH M MECTa, a Takke apyrue moauduraropbl. Meradopa
JTAKOHMYHA; OHA COKPAILIAeT PeUb, B TO BPeMsI KaK CPaBHEHUE €€ pacIpOCTpaHsIET.

Mertadopa 0OBIYHO TMOHUMAETCS KaK CKPHITOE CpaBHEHHUE, KaK CIOCOO MEPEOCMBICICHHUS

Ha OCHOBC CXOJACTBAa HJIM aHAJIOTUHU NPU3HAKOB B MOHATHIHOM OTpaAXXCHUU 0003HaYaeMOro
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00BEKTa U B JIEHOTATE MEPEOCMBICIIIEMOT0 CJI0Ba. JTO OTIMYAET MeTaopy OT METOHUMHUH, TJe
OCHOBA IIEPEOCMBICIICHHS 3aJI0’)KEHA B CMEKHOCTH CaMUX 0003Ha4aeMbIX 00BEKTOB.

MeroHuMUS — TaKOW MMEPEHOC HA3BAHMSI, KOTOPBIA COBEPILIAETCS HE HA OCHOBAHUHU CXOJCTBA
BHEIITHUX WM BHYTPEHHUX MPHU3HAKOB IMPEKHEH BEld U HOBOM, a HA OCHOBAaHUM CMEXHOCTH, T. €.
COIIPHIKACaHWs BEIEH B MPOCTPAHCTBE WM BO BpeMeHH [Pedopmarckmii, 1996: 47]. CmexxHOCTD
NPU3HAKOB TOTO, YTO YyXKE€ OO03HAaYeHO B MPEALIECTBYIOIIEM 3HAYEHWM CJIOBA, U HOBOTO
0003HaYaeMOro CO37aeT OCHOBaHME /IS IUIABHOTO IIE€PexXoja OJHOTO CMBICIA B JIPYrod H
O00BEKTHBHYIO SICHOCTh METOHUMHUYECKOTO repeocmbicienus [ Temms, 1977: 190].

Takum oOpazom, B pe3ysibTaTe BTOPUYHOW HOMUHAIIMM, HEKOTOpPbIC NMPU3HAKU 3HAYCHHUS,
NPHUCYIIHE TICPEOCMBICTSAEMONM  S3BIKOBOM  ©IUHUIC, TIEPEHOCSATCS B JEHOTAT HOBOTO
HAUMEHOBAHHS, T.€. NPO3BHINA. BTOpHYHOE HCIOIH30BAHUEC HAPUIIATEIBHBIX HUMCH B POJIHU
MPO3BUIIl BCETJla OIOCPEJOBAHHO ¥ MOTHBHUPOBAHO WX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYCCKUMU
npu3HakamMu. Metadopa 1 METOHUMUS — 3TO Pa3IUYHbBIE BUJIBI IPOIIECCOB, MeTadopa — crocod
MOCTIKEHHUSI OAHOTO B TEPMHHAX JAPYroro, a METOHHMHS MO3BOJIIET HaM HCIOJB30BaTh OJUH
00BEKT JIs1 TOTO, YTOOBI 3aMeHUTH Apyrou [Pomenko, 2003: 69].

3.1. Meradopusanusn:

Ginger — Peoxkuk (ginger ‘umoups’);

Rat — Kpsica (rat ‘xpsica’);

Carrot — Penkuk (carrot ‘“mopkoBka’);

Chips — mposBuiiie crossipa (Chips ‘crpyxka’);

Xerox — I[ToBTopromika (Xerox ‘kcepoxc’);

Antenna — npo3Buille YenoBeKa ¢ OTIUYHBIM O0OHsSHHEM (antenna ‘anteHHa’);

Mill — npo3Buie yenoBeka, koropsiii MEOTO ecT (Mill ‘mMenbHuUIA’).

3.2. MeToHUMMU3ALMA

Specs — npo3BHuille YeioBeKa, KOTOPBI HOCUT OUKH (SPECS cokparieHHoe oT Spectacles ‘ouxu’);

Big Mouth — nipo3sutiie 6ontiuBoro uenoseka (big mouth ‘Gosnkroit pot’);

The Rocket — mpossuie rennucucra (Rod Laver) (rocket ‘pakera’);

Mr. Hockey — npo3sBuiiie xokkercra ['opau Xoy (Gordie Howe) (hockey ‘xokkeii’);

3.3. AHTOHOMAa3usl — 3aMeHa UMEHH HapUIaTeIbHOTO COOCTBEHHBIM UMEHEM UCTOPHUECKOTO
JIMLIA, JTATEPATYPHOTO NEPCOHaXxa Wi Apyrum HapunarensHsiM [BTCPA, 2000: 43]:

Hitler — T'utnep, mpo3BHIIe )KECTOKOTO YETOBEKa,;

Rockefeller — Pokdernnep, mpo3swuiie OGoraua;

Einstein — DiiHITeliH, MPO3BUIIC YMHOTO YEIIOBEKA,;

Casanova — Ka3anoBa, po3BuIiie JI00BEOOMIHHOTO YEeTIOBEKA,
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Benedict Arnold — Benenukt ApHouba, Tpo3BHIIE NpeaaTens (reHepai-Maiop, Y4aCTHUK
BOITHBI 3a He3aBucuMocTh CIIIA, npocnaBuiics B 005X Ha CTOPOHE aMEPUKAHCKUX ITOBCTAHIIEB,
HO TI03Ke Teperén Ha cTopony BenukoOpuranum);

Judas — Uyna, npo3Buiiie npenaTess;

Adonis — AoHuUC, TIPO3BHIIE KPACUBOTO MY>KYHHBI;

Rembrandt — PemOpanaT, mpo3BuIle Xya0KHUAKA;

Cicero — I{utiepoH, nMpo3Buiiie OpaTopa.

3.4. UpoHusi — ynoTtpeOICHUE CJIOBA WU BBIPAKEHUS B CMBICTIE 00paTHOM OYKBaJIbHOMY
¢ uenbto Hacmenrku [CCIIT, 1985: 91]:

Genius ‘reHuii’ — MPO3BHIIIC;

Tiny ‘KpoIeYHbIii” — MPO3BHUIIIE TOJICTOTO YEIOBEKA,;

Curly ‘kyapsiBblii” — IPO3BHIIIE JIBICOTO YETOBEKA;

Aphrodite ‘AdponuTa’ — npo3BHUIlIe HEKPACUBOW JKEHIIIUHBI.

3.5. [lapoHoMa3uss — CTHIIMCTHYECKHI TPUEM, COCTOSALIMA B HAMEPEHHOM COMKEHHU
CIIOB, UMEIOIINX 3ByKOBOe cxoacTBo [BDC, 1998: 368]:

Chinderella — mpo3Buine aeBymIKH ¢ MacCHBHBIM Toab6opoakom (chin ‘mombopomok’ +
Cinderella ‘3omymika’);

Chinocchio — mpo3Buie My»XYUHBI ¢ MacCUBHBIM moaoopoakom (chin ‘mombopomox’ +
Pinocchio ‘TTuxokkmno’);

Baldilocks — mpo3Bumie Opuranckoro mnonutuka beprapma Kaydpmana (General Bernard
Kaufman), kotopsiii 6611 sbickiM (baldy “nbickiit’ + locks ‘mokonsr’ cp. Goldilocks ‘3narosnacka’);

Prince of Whales ‘Ilpuni kutoB’ — mposBuiie npuHiia Yapiwssa (co3ByuHo c¢ Prince
of Wales ‘nmpuniy Yanbsckwuii’);

Jack the Dripper ‘Ixex Kamarens’ (co3Byuno ¢ Jack the Ripper ‘Ixek IToTpormrens’) —
NpO3BHUIllE aMepuKaHckoro xynoxHuka Jlxekcona Ilommoka (Jackson Pollock) (to drip
‘KamaTb, CTEKaTh’).

3.6. Ilepu¢pa3 — 3aMeHa NMPSAMOTO HA3BaHUS ONMKMCATEIBHBIM BBIPAKEHHEM, B KOTOPOM
yKa3aHbl IPU3HAKU HE Ha3BaHHOTO npsiMo npenmera [BIC, 1998: 371]:

Old Sink or Swim «Crapuna Tonyrs wiau [LmeiTe» — mpossuine JIkoHa Amamca, 2-T0O
npesugaeHra CIIIA (3a cBoro peub: «to sink or swim; to live or die; survive or perish with my
country was my unalterable determination» ‘TOHYTh WM IIBITH, KHTh WA YMEPETh, BEDKUTH
WM IOTHOHYTh BMECTE CO CBOEH CTpaHOM — MOe HermokojaeOumoe perieHue’);

Old Blue Eyes «I"omy6ornassiii crapuna» — npo3suine @penka CHHATPHI;
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Big Clunking Fist «bombimo#t ymap kymakom» — mpo3suiine I'opgona Bpayna, ObiBimero

peMbep-MUHHUCTpa BenukoOpuranuu;

Call Me Dave «3osute menst [eiiB» — npossuiie J[pBuna Kamepona (mocie BbIxo1a KHUTH

Maiikia Dmkpodra o JIaBune Kamepone);

The Great She Elephant «Benukast cnonuxa» — mpo3suine Mapraper Tatuep («Another

politician, Denis Healey, named her «The Great She Elephant». He stated that she has an

impenetrably thick hide...» ‘Eme oaun nonutuk, dennc Xuau, Ha3Ban ee Benukoit CoHUXOIA.

OH 3asBWJI, YTO y HEe HEMPOHHMIIAeMO TojIcTas mKypa...’) [Searching in History, Nicknames of

Margaret Thatcher, 2014];

KonndecTBeHHas XapaKTCPUCTHKA CEMAaHTUUYCCKUX TUIIOB ITPHUBCACHA B Ta6JII/IHe 2.

Ta6JII/ILIa 2. Konuuecmeennas xapakmepucmuka CeEManmu4yecKux munoe 6Heulne
MOMUBUPOBAHHbIX NPO36UUY 6 AH2AUUICKOM U OCCMUHCKOM S3bIKAX

CJioBo0Opa3zoBaTe/IbHBI CIOCO0

AHTJIHACKUAN A3BIK
(x0J1-BO, %)

OceTHHCKHH A3BIK
(k0J1-BO, %0)

1. Meradopusanus 869 (60,3%) 507 (66,7%)
2. MeTtoHMMU3aIUs 93 (6,4%) 38 (5%)
3. AHTOHOMA3HUS 142 (9,8%) 83 (10,9%)
4. Nponus 87 (6%) 70 (9,2%)
5. Ilepudpas 228 (16%) 62 (8,2%)
6. [Taporomasus 21 (1,5%) 0 (0%)
Bcezo: 1440 (100%) 760 (100%)

4. Cnioco0bl 06pa3013amm BHECIIHEC MOTUBUPOBAHHBIX IPO3BUI B 0CETHHCKOM SI3BIKE.

CTpyKTypHBI€ THIIbI

4.1. CnoBonpou3BoACTBO (CJI0BOOOPa30BaTEeIbHAS JePUBALINS):

4.1.1. Cyppuxcauus

L{vyne po3BHuIlEe YEITOBEKA C OCTPBIM HOCOM (ybynn ‘ocTpblit’ + cydd. -e)

bypu nipo3BuIIe CBETIIOBOJIOCOTO WIIH PBIKETO UeoBeka (Oyp “kentoiit’ + cydd. -u)

Puoica npo3BuIiie pebKeEro uenoBeka (0T pyc. puiocuil + cydhd. -a)

Yopua npo3BHUIIE CMYTIIOTO YesioBeKa (0T pyc. uepHoblil + cybd. -a)

CeepOorcotn TIPO3BUIIE YETIOBEK C OONBIIONW TOJIOBOM, WJIM YMHOTO deloBeka (ceep

‘ronoBa’ + cyd. -0acotn, cepodicoln ‘TOTOBACTHIN)

B xopnyce oceTHHCKHX TPO3BHIL OBUTH BBIAETEHBI CYy(DPUKCHL: -H, -€, -a, -AKbIH.

4.1.2. Kouepcusi. [lpu cyOcTaHTHMBalMM mpujaraTeIbHBIX W TJarojoB MeEHsSeTcs

YAapC€HHUE B CJIOBC, UTO NMPHUAACT €EMY HOMHWHATHBHOCTD (BOSMO)KHOCTI) HUCIIOJIBb30BaHMA 3HaKa B

KayecTBE HOMUHATHUBHOTO CPE/ICTBA), XapaKTEPHYIO JJIi OCETUHCKUX UMEH.

3'vl1bIH — OT UMEHU NIPUIL. 36171 'bIH ‘KPUBOW’
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P'eecyev0 — or uMeHM pUIL. peec'yevo ‘KpacuBbIi’

UbUIUIOH — OT UMEHU IPUJL. YbULLOH ‘TPSI3HBIA

LJonn'aii — ot rnaroina y'onnaii KeeHvlH ‘XOIUTH 110 KPYTy’

Xyolpp'simm — OT TJIaroyia Xyslppolmm K@HbulH ‘XpaneThb’

4.2. C1oBOC/10KEHHE

4.2.1. IlpocToe cOBOCIOXKEHUE:

3oinvinxvax ‘KpuBoHOXKKA® (3bL1b1H ‘KPUBOK +Kbax ‘HOTa’)

T'yuibovipxvyc ‘Jlonoymka’ (eysibovip ‘cropOaeHHBIN +XbYc ‘yX0’)

4.2.2. CnoBocnoxenue u cyduxcanus:

Lvinnapycecmon ‘YetBeporiaszplii’ MpoO3BUIIE OYKApPUKa (ybinnap ‘4eTbipe’+11EcT ‘Taaz’)

I3ceecenozy ‘lanonait, be3nenpHuk’ (03eeven ‘Onyxaatonmii’ +yeyein ‘uartu’ +cypeg y)

5. CeMmaHTHYecKHe  THNbI.  MeTadopuzalus,  METOHMMH3AIMSA,  AHTOHOMA3us,
UpOHWUSL, Iepudpas.

5.1. Meradopuszanus:

Apc npo3BHILe HEYKITIOKETo YenoBeka (apc ‘MeaBean’);

Luxnon — po3BUIIIE OJHOTIA30T0 YeJIoBeKa (0T pyc. ‘IHUKJIION’);

Xcepcee — Tpo3BHILE 4YeIOBEKa C OOJbIIMMU 3y0aMH WM HEKPAaCHBOIO YeJlOBeKa
(xcepeee ‘ocen’);

3ece — MpO3BHUIIE PHDKETO YeIOBEKa (3r& ‘praBunHa’);

bupcecw po3BHIIE KaTHOTO HEHACBITHOTO YeJoBeKa (Oupe2b ‘BOJK’);

/[3b1Hea — TPO3BUINE YETIOBEKA, KOTOPHIA JIOOUT BBIMUTH (03biHea ‘MOIIKA’ — MOIIKH
CJIETAIOTCS Ha COCYJl C BUHOM).

5.2. MeToOHUMU3AIHA:

beepsceri mpo3BuILe yeloBeKa ¢ MAaCCUBHOIM 1eel (Ocepsceii ‘mes’);

Jlcenoae — mpo3BuIIe YenoBeka ¢ 0onbmmmMu 3ydamu (derdae ‘3y0°);

Bbipkysl — IpO3BHILE YETIOBEKA, KOTOPBII JIFOOUT BBIMUTH (ObIpKYbl ‘KYBIINH).

5.3. AHToHOMAa3us. YacTo MCTOYHHMKOM JIs TaKUX TMPO3BHIL CTAHOBATCS repou Haprckux
CKa3aHUW W JIPYTUX OCETHHCKHX JIMTEPAaTypHBIX MpoHu3BeneHuHd. Hampumep, CUIBHOTO yenoBeKa
MOTYT Ha3BaTh bampasom, xurpeua — Ceipoonom, yMenyro xeHumny — Camanoti (10 Xapakrepam
nepconaxei), Ceemmu v bemmu (MepCOHAKU OCETHHCKON CKa3KW) — TaKUE MPO3BUINA TOTYJIarOT
HepasaydHble Apy3bsi. Takke UCTOUHHKOM MPO3BUIIl MOTYT ObITh MMEHA M3BECTHBIX BO BCEM MHpE
mroneit: Tumwnep, Jlenun, Muyypun (IPO3BUIIE YMENOTO CaoBoAa), [lywxun (IPO3BHIIE YETOBEKa

C KyIpsBBIMH Bosiocami), [lezapv, bopman, Tapzan, Anonnon, Luyepon n 1. 1.
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5.4. UpoHus (Ha OCHOBE aHTOHHMHH )

3cenooicoln “yMHBIN — IPO3BUIIE TIYIOTO YEIOBEKa;

Kwveeycen ‘mienka’ — npo3BUIIE MOTHOTO YEJIOBEKA,

Yvicoin ‘MalleHbKUN ™ TTPO3BULIE BBICOKOTO U IOJHOTO YEJI0BEKA.

5.4. llepudpas:

Kvobanaiivl ceev ‘xo3a Kobana’— mpo3Bulle MOTHOTO YelIOBEKa, KOTOPBIH JTIOOUT MOEeCTh
(B cka3ke y ko036l crapuka Kobana Ob1I0 TpH KHUBOTA);

bapacmuiper xceouscee ‘3amectutens bapacTeipa’ — mpo3Buile paboTHUKA Kiaaluiia
(Papacmuip — B 0ceTHHCKOW MH(OJIOTHH TIPABUTEb 3arPOOHOTO MHpA);

Jlcenzaexvin Ovipeec TIPO3BHINE MPOBOPHOTO YeNOBEKa (JOCIOBHO ‘MOJ3AOMIMI IO
MOA3EMHOMY 1IAPCTBY’);

bemmunae ceppa ‘cymacuienimuii’ (JOCJIOBHO ‘CyMacIIEIIINI, KOTOPOTO HAJI0 CBS3aTh’);

Yenapevl kyvipoanceeon ‘HeOECHBIN Ky3Hel' MPO3BUILE yMETbIIA.

6. BLiBoabI

6.1. B xopryce aHMIMHACKUX MPO3BHII MPEO0JIaAal0T BHEIIHE MOTHBHPOBAHHBIE, B KOPITYCE
OCETHHCKHX — BHYTPEHHE MOTHBHPOBAHHBIEC TIPO3BHUIIIA.

6.2. B 00oux si3bIkax OBUIM BBIJENIEHBI CIEIYIOIME CIOCOObl HOMUHAIIMU CTPYKTYPHBIX U
CEeMaHTHUYECKUX TUIIOB.

CTpyKTypHBIE THIBI: CIOBOIPOU3BOJACTBO: cy(uKcanus, KOHBEPCHS; CIOBOCIOKEHUE!
IIPOCTOE CIIOBOCIJIOKEHUE, CIIOBOCIIOKEHNE B COUETAaHUH € cy(pPuKcanueil; CI0BOCOYETaHHE;

CemanTHyeckre THUNbBL: MeTadopHu3alysd, METOHUMH3AIMI, AHTOHOMA3us; HWPOHMS;
nepu¢pas; napoHoMasus (TOJIBKO B aHIVIMHCKOM SI3BIKE).

6.3. B o0oux s3pIkax BHEIIHE MOTHBHPOBAHHBIC TPO3BHUINA SBISIOTCS PE3YJIHTATOM
CEMaHTHUYECKOT 0 TIepeHoca.

6.4. B anrnmiickoM s3blke Hauboyiee NMPOAYKTUBHBIMU CIOCOOAaMHM CTPYKTYPHOTO THIIA
ABISAIOTCS Cy(duKcalus, KOHBEPCUS U MPOCTOE CIOBOCIOXKEHHE, & CEMaHTUYECKOro TUMa —
MeTadopuzauus U nepudpas, B OCETHHCKOM s3bIke HauOosiee MPOIYKTHUBHBIMU CIIOCOOAMU
CTPYKTYpHOTO THIIa SIBJISIOTCA Ccy(p@ukcanmuss M MPOCTOE CIOBOCIOKEHUE, CEMaHTHYECKOIO

tuna — meradopuszanus (cMm. Tabda. 1 u 2).
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KATEI'OPUsI OHEHOYHOCTH B IEPEBO/IE

B oanmnoti cmamve ocywecmeniemcsi aHanu3 OYEHOUHbIX €OUHUY 6 NPOU3BEOCHUSX
A. I1. Yexosa, a makoice onpedeieHue Yclosuil U cnocobo8 ux nepesood HA AH2AUUCKUU U
Hemeykull sa3viku. Pezynemamovl uccieooganusi mozym 6Ovlmb UCHOIBL306AHbI 6 OdlbHeuulell
KAaccuukayuy munos OyeHKu, a Mmakxdxice 8 CONOCMABNIEeHUU OYEHKU & Nepesooax PAa3HbIX
aemopos.

Knwouesvie cnoea: oyenxa, uMNIUYUMHOCMb, NEPEBOO, XYOOHCECMEEHHbIN Nepesoo,
A0EKBAMHOCHb, IKEUBANEHMHOCTD.

© 2023 V. D. Kalius¢enko, A. Yu. Sladkomedova

THE CATEGORY OF EVALUATION IN TRANSLATION

In the article the evaluative units in the works of A. P. Chekhov are analyzed, as well as
the conditions and methods for their translation into English and German are determined. The
results of the study can be used both in further classification of evaluation types and while
comparing evaluations in translations by different authors.

Key words: evaluation, implicitness, translation, literary translation, adequacy,
equivalence.

Beenenue

S3BIK ABIISETCS PEATbHBIM OTPAKEHUEM B3aWMOJEHUCTBHS UYEIOBEKA U OKPYXKAIOLIETO €TI0
MUPA, YTO BBIPAXKAECTCSI B PA3JIMYHBIX aCMEKTax, OJIHUM M3 KOTOPBIX SIBJISIETCA OLleHOUHbIH. Tak,
B IJIa3aX TOBOPSILEro OOBEKTUBHBI MHUp JEJIUTCA Ha pa3iuyHble (DAKTOpbl B CBSI3U C €ro
LIEHHOCTHBIMHM TIPEJICTaBICHUSIMH B BOIIpocax 100pa M 371a, MOJb3bl U BpeAa. Tak Kak B MUpPE He
CYIIECTBYET SI3bIKa, B KOTOPOM OBl OTCYTCTBOBAJIM MOHATHS O IJIOXOM U XOPOLIEM, TO ObUIO OBl
1eJ1eCO000Pa3HO JOMYCTUTh, YTO KaTEropHs OLEHOYHOCTH HOCUT YHHUBEPCAIbHBIN XapaKTep.

HccnenoBanuio O1IEHOYHBIX €MHUI] MOCBAIIEHBI pa00Thl TAKMX OTE€YECTBEHHBIX JIMHTBHUCTOB
kak A. A. UBun [MBun, 1970: 2], H. H. Jlenosckas [Jlemosckas, 2003: 7], E. A. UepHsaBckas
[Uepnsisckasd, 2001], P. 3. MypsicoB [MypsicoB, Camuryimuna, @énoposa, 2004: 68] u nip.

OcoOeHHOCTAMU KJIACCU(UIIMPOBAHUS, CTPYKTYpbl, a TaKke TPYIHOCTAMU IepeBoaa
OLICHOYHBIX eAuHMIl 3aHuManuch B. B. Bunorpagos [Bunorpanos, 2001], B. H. Komuccapos
[Komuccapos, 2001], E. C. UrymuoBa [UrymuoBa, 2012: 99-103] u ap.

AKTYaJlbHOCTH  TIPOBEACHHOTO  MCCIENOBaHUS  OOyCJOBJIEHa  HEOOXOIMMOCTBHIO

dbopMUpPOBaHUS KOHKPETHO YETKUX TPAaHC(POPMAIIMOHHBIX M MHTEPIPETATHUBHBIX METOJIUK IPH
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NePEeBOJIE €AUHHI] C KOMITOHEHTOB OLIECHOYHOCTH.

O0BbeKTOM HCClIeI0BaHUS SIBISIFOTCS JIEKCUUECKUE €IMHMULIBI, BKJIFOYAIOLIME OLIEHOYHBIN
KOMIIOHEHT 3HaY€HMsI, B Xy10’)KECTBEHHOM IpocTpaHCcTBe TeKcToB A. I1. YUexosa.

IIpeamer uccienoBaHusi — OCHOBHBIE METOABI U OCOOCHHOCTH IepeBOJAa JEKCHUYECKUX
€IMHUI] C MMIUIMLUTHBIM BBIPA)KEHUEM KaTE€rOpUM OLIEHOYHOCTHM C PYCCKOTO s3blka Ha
AQHIVIMMCKUN U HEMELKUH S3bIKH.

Leab paGoTHI 3aKIIFOYACTCS B AHATU3E JISKCUYECKHUX SMHUI] ¢ KOMIIOHEHTOM OIL[CHOYHOCTH B
tBOpuecTBe A. I1. UexoBa, a Takke B OIpe/Ie/IeHUH YCIOBHHA U CIIOCOOOB NE€PEeBOA JaHHBIX €JUHULL
Ha aHITIMACKUHA ¥ HEMELIKUH A3bIKU ITyTeM PELICHUs CIEIYIOIUX 3a/1a4:

— M3YYHTh XapaKTEPUCTUKY MOHATUS U O3HAKOMHUTHCA C KIACCH(DPHUKAIMAMU «KATETOPHH
OLICHKU» B JIMHTBUCTUYECKOM aCIEKTE;

— UCCIIEZIOBaTh CBOEOOpAa3He BBIPAKEHUS OLICHOYHBIX XapaKTEpUCTHK B pacckaszax
A.Tl. Yexosa;

— BBIIBUTb OCOOCHHOCTH I1E€PEBOJIa UCCIEAYEMBIX JIEKCUUECKUX €IUHUI] HAa aHTJIMUCKUI 1
HEMELIKMH S3bIKH.

Marepunanom wucciaenoBanusa ciayxar 607 HOpUMEpPOB HMMIUIMLUTHO BBIPAXKEHHBIX
OLIEHOYHBIX €IMHUI U3 43 XynoxkecTBeHHbIX TekcToB A. I1. UexoBa, a Takke X IEepeBOJbl Ha
AHTJIMNCKUN U HEMEIKUU A3BIKU.

1. TeopeTnyeckue 0OCHOBBI HCCJICJOBAHMUS

1.1. BmepBble TIIyOOKMM HM3y4EHHEM KOHIENTOB «100pa» M «371a» U TPOLECCaMH,
XapaKTepU3YIOIIMMH 3T KOHUENTHI, 3aHsicst Apucrtorens. Tak, y4€HbIi pazaenwsl 1o0po Ha
CIIEyIOIIME AacleKThl: CcyacThe, 0J1aro, YJOBOJLCTBHE. OTHU AacleKThl COOTBETCTBEHHO
IIPOTUBONOCTABISUIACH 311y, KOTOpOe ApPHUCTOTENDb pa3lesinil Ha TypHOE, HEyAady U CTpaJaHue
[Apucroteins, 2000].

1.2. CpenHeBEKOBBII UeT0BEK MPHUBBIK aCCOLMUPOBATDH MOHATUS «100pa» U «31a» ¢ borom
u Caranoil. Tak, 70Opble MOCTYNKH CUMTAIMCH MPOSBICHUEM NPUHAIICKHOCTH YeloBeKa K
bory, ero mpuBepxeHHOCTH cBoeil Bepe u Onarodectuto. [Imoxue mocTynku paccMaTpuBaIuCh
KaK JIESTHUS YEJIOBEKA, OJEPKUMOTO AbSIBOJIOM, XOTS CaMO 3JI0 IPU 3TOM CUMTAJIOCh HE CTOJIBKO
rpexoM, CKOJIbKO HegocTaTkoM [Ceiidpynuna, 1999: 18].

1.3. C macrymiennem smnoxu HoBoro BpeMeHn W 3pbl aHTpOIOIEHTpHU3MA IpodiieMa
JAaHHBIX MMOHATUI paccMaTpUBajIach CKBO3b IPU3MY YEJIOBEKA.

Takum oGpaszom, B 1658 rony 3HameHuTHIN aHrmiickuil punocod Tomac I'006¢c cmecTun
¢doxyc Ha M3y4yeHHE CyOBEKTHBHOM pa3HHUIBI MEX]y MOHATUSAMHU 100pa u 31a. Tenepb A00po

OLICHUBAJIOCh HC KaK pC3yJIbTaT, 4 KaK CTPCMJICHHUC YCJIOBCKA WJIA HGOGXO,Z[I/IMBII\/II QJICMCHT
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Habopa ero norpedbnocreit [Hobbes, 2010: 85].

B cBowo ouepenp mepBbIM, KTO OTIAEIUT NMPECKPUNTHUBHBIA KOMIIOHEHT OT OLIEHOYHOIO,
Ooyzer U. Kant. B cBOMX HCClenoBaHMsIX y4YEHbBIH yTBEpXKAaj, UYTO MOHITHE «I100pO» U «3J0»
B3aMMOJCHCTBYIOT HE CTOJIBKO € MOJAIBHOCTBIO JKEIaHWs, KaKk C MOAAJIBHOCTBHIO
JOJDKEHCTBOBaHUA. TakuMm 00pa3oM, XOpollee CleIyeT paccMaTpuBaTh TOJIBKO KaK 3JIEMEHT
COOTBETCTBUSI HPABCTBEHHOMY M MOpPAJIBHOMY 3aKOHY, XOTA caMO IO cebe OHO MOXKeT
pPAcXOUTbCA C JKEJNAaHUSMH M HaMEPEHUSMHU HEMOCPEICTBEHHOIO0 CYOBEKTa, BBIPAXKAIOIIErO
cBOIO olleHKy [ Timmermann, 2013: 36-64].

1.4. Yto kacaercs HOBEHILEro nepuoja B 3MO0XE PAa3BUTUS COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKU U
A3BIKO3HAHUHU, TO U3HAYAJIBHO TIOHATHE «OLIEHKa» ObUIO 3aMMCTBOBAaHHO U3 aKCHOJIOT'HH, IJ1€ OHO
OMPENIETIO0Ch, KaK BbICKa3biBaHUE O LeHHOCTsAX [MBun, 2002: 82]. Onenka 1eMOHCTpUpOBaIa
LIEHHOCTHOE OTHOULICHHE K 4YeMy-JIM0O, Iojarasich Ha MOJIOKUTENbHbIE JUOO OTpHULIATEe/IbHbIE
CTOPOHBI OOBEKTA.

1.5. Co BpemeHem, paccMaTpuBasi OLEHKY Kak SIBICHME MEXIUCLUIUIMHAPHOE, B
JMHTBUCTUYECKOM HayKe CTalld BCTpeyaTbCs Pa3HOOOpaszHble MOAXOJbl K €€ HMCCIEIOBAHUIO.
OpnHako, Tak WM WHAYe, BCE OHM IPOAOJKAIOT TPYAbl ApHUCTOTENS, 0a3UpPysICh Ha OCHOBHBIX
npobjaemMax  KaTeropud  OLEHOYHOCTH, BBIIENEHHBIX rpedyeckuM  ¢uinocodpom. Tak,
E. H. Tokapéga BbIienseT CIEAYIOMME NOAXOABL: JOTHKO-(puI0copcKknii, KOMMYHHKATHBHO-
NparMaTu4ecKui, HHTEeJUIEKTYaJIbHO-JIOTHYeCKHIl 1 KOTHUTUBHBIH [ Tokapéga, 20006].

Jloruko-¢puirocopckuii  moaxox  TakKe  NPHUHATO  HA3blBaTb  CEMAHTUYECKUM,
JUHTBO(UIOCOPCKUM WM JACHOTAaTUBHBIM. B 0TeduecTBEHHOI JTMHIBUCTHKE K paboTaM JaHHOTO
HarpaBJeHUsT MOKXHO oTHecTH paboTel A. A. MBuna u H. JI. ApyrioHoBoil. CrienuanucTsl B
JTAHHOM 00J7acTH M3y4aroT CBSA3M SA3bIKOBBIX M aKCHOJIOTHYECKUX CTPYKTYp, OPHEHTHUPYSICh Ha
UCCIIC/IOBAHHS TIOHATHH «XOPOIIO / III0OXO0Y.

HNmenno A.A. VBuH nan Oosiee TOUHOE ONpEETICHUE OLIEHKE, KOTOPOE MO3Ke MOTYdniIo
IIMPOKOE PACIPOCTpaHEHHE B OO0JIACTH s3bIKO3HaHUA: «OlleHKa — 3TO TaKoe ONpejAeieHHe
00BeKTa, MPU KOTOPOM BBIABIIAETCS €ro IOJOKUTENbHOE (OTpUIATENIbHOE) 3HAUYECHUE [
CyObeKTa, IMpH YCIOBHUU, YTO OOBEKT CIIOCOOEH YJOBIETBOPSATH MHOTPEOHOCTH CyOBEKTa»
[UBuH, 1970: 2].

H. JI. ApyTioHOBa ompenenuiia OLIEHKY KaK «OTHOIIEHHE, BbIJlaBaeMO€ 3a MpHU3HaK
OlLIeHUBaeMoro oobekTa» [ApytionoBa, 1988: 230].

CTOpOHHUKYM KOMMYHUKATHBHO-NIPArMaTH4ecKoro (MUIOKYTHBHOTO) MOAX0j]a OoJble
NPUIEPKUBAIOTCSI METOJOB, 3aJada KOTOPBIX COCTOMT B DPAa3TPaHUYEHUU OLEHOYHOIO U
JIECKPUNITHBHOTO KOMITOHEHTa 00BEKTa UITH SBJICHHS OKPY>KAIOIIET0 MUPA.

Tak, wnanpumep, no T.B.MapkenoBol, OIEHKY CIeQyeT paccMaTpuBaTh Kak
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«(YHKIIMOHAIbHO-CEMAaHTUYECKYI0 KaTeTOpPHIO, peajn3yeMyl0 B pPEUYEBOM JIEATEIbHOCTH
CHUCTEMOM pa3HOYPOBHEBBIX S3BIKOBBIX CPEACTB: JUIAKTUYECKUX, SMOTHUBHBIX, KOTHUTHBHBIX,
4TO TMOJUEPKUBACT NMPArMaTHYECKUI XapaKTep S3bIKOBOI NPUPOABI OLIEHKHU, (PYHKIMEH KOTOPOi
ABJIIETCS LI€JIb BBICKA3bIBAaHUS, OCHOBHOE Ha3HAYEHHE KOTOPOI'O — BO3JECHCTBUE Ha IOBEICHUE
azpecata B Ipolecce KOMMYHMKAIIMH, a OLEHOYHOCTh Kak 100aBOYHOE 3HAYEHHE K HHBIM
SZICPHBIM CMBICIIaM — OBITHS, KOJIMYECTBA, OTPUIIAHUS | T. 1.» [Mapkemnosa, 1995: 69].

Y4eHbIMH, 4YbU pPabOThl COOTBETCTBYIOT HMHTEJIEKTYAJbHO-JIOTHYEeCKOMY TOJIXOAY,
OIICHKAa paccMaTpHUBAeTCs KaK MMMAaHEHTHas €AUHULA, T.€. OHA HWMIUIMLUTHO COJEPKHUTCS B
mr000oM TekcTe WM BbickasbiBanuu. I'. B. Komnmranckuii, k mpumMepy, U3HadaabHO HCCIEAO0BAT
OIICHKY KaK KaTeropHui0 YHHMBEpPCAIbHOI'O XapakTepa, Omaromapsi KOTOpoil cyOBeKT crmocoOeH
BBIPA3UTh CBOE OTHOIICHHE K JCHCTBUTEIBHOCTHM C TOMOLIBIO SI3BIKOBBIX CPEICTB.
«Ilo3HaBaTenbHBIA AKT KaK HEKOTOPBIH (parMeHT JEeATENbHOCTH YEJIOBEKAa YK€ IO CBOEH
MPUPOJE COACPKUT TAK HA3bIBAEMbIM OLICHOYHBIII MOMEHT, KOTOPBIA M €CTh HE UYTO MHOE, KaK
NpOM3BEACHHAS CYOBEKTOM MBICIUTEIbHAS ONepalust Haj TMPEJAMETOM BbICKa3bIBaHUS
(BocmipusiTHE, TIOHMMaHWE, OO0OOIIEeHHEe, 3aKIYCHHEe W T.J.), YTO IMPEICTaBIsSeT Cco0O0i
«OLEHKY» B CAMOM IIUPOKOM MOHUMaHUU. OIEHKa COIEPKUTCS, TAKUM 00pa3oM, MOBCIOY, Te
MIPOUCXOJUT Kakoe OBl TO HU OBUIO COMPHKOCHOBEHHE CYOBEKTa MO3HAHHUS C OOBEKTHBHBIM
mupom» [Kommanckuid, 1975: 142].

CormacHO KOTHHUTHBHOMY TOJXOZY, KAaTE€ropusl OLIEHOYHOCTH HCCIENyeTCs B paMKax
crnenupuKy IpeCTaBICHUH 0 cucTeMaxX LIEHHOCTEH, CYIIECTBYIOUIMX B Pa3IMUHbIX KYJIbTypax.
Tak, E. H. TokapéBa yka3bIBaeT, 4To HapsAy C CEMAaHTHYECKMMHU (pakTOpamMu NMpH MCCIEIOBAHUU
OLICHOYHBIX €IUHUI] IPaBOMEPHO YUUTHIBATh U MPArMaTHUYECKUH acleKT, B YaCTHOCTH, (PaKTOp
rosopsiero cyorekra [ Tokapésa, 2006: 9].

HecmoTpss Ha Oonblioe KOJMYECTBO pa3IMYHBIX IOJAXOJOB U  HCCIEI0BaHMMH,
MOCBSIIEHHBIX KaTErOpUM OLIEHOYHOCTH U CTPYKTYPE OLICHOYHBIX BBIPAXKEHUH, €IMHOI0
HOHATHUS Ui JTAHHOTO SIBJICHUS HE CYIIECTBYET XOTsA Obl MOTOMY, YTO OHO MHOTOTPaHHO U
KaKJ0€ TOCIENYIOIIee ONPEACICHNE B3aUMOIONIONHAET U COYETAETCS C MPEABIAYIINMHU, TEM HE
MeHee, COXpaHsisi CBOU COOCTBEHHbIE OCOOEHHOCTH U HalpaBJeHHE UCCIIeI0OBaHUS.

13 BhIIECKa3aHHOIO MOKHO CZENaTh BBIBO, UTO O] KATETOPUEH OLIEHKH MOXHO IIOHUMATh
BCE Jaxe B mpenenax OObIIeHHbIX npencraBieHui. Ciofa MOTYT ObITh BKIJIIOYEHBI MOCTYIKH,
Ka4yecTBa U COCTOSHUSI JIIOJIe HapaBHE C pa3IMYHbIMU CBOWCTBAMH M XapaKTEPUCTUKAMH OOBEKTOB
OKPYKAIOILIET0 MUPA, SIBIIEHU, BADUATUBHBIX CUTYaIINI U ITPOLIECCOB.

2. Knaccndukanus oeHKH B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU

2.1. Ogaum u3 QyHAAMEHTAIBHBIX BOIMPOCOB B MCCIEIOBAHUU KATETOPUM OIEHOYHOCTH

SIBIISIETCS BBIJICTICHHE KJIacCU(DUKAITH OIEHOK M OIEHOYHBIX BhIpaxeHuid. Ene Apuctorens, Kak
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9TO yXe OBbUIO YNOMSHYTO BBIIIE, B CBOMX pabOTax MpeANpUHUMAI INEpBbIE KiacCHU(pUKALUU
KaTeropuu OICHOYHOCTU. B KOHIIE KOHIIOB, 3TO JIeJICHHE CO BPEMEHEM CTaHOBMIIOCH Bce Ooiee
JPOOHBIM, MOSBIISUIMCH HOBBIE ACTIEKThI U UX KJIAaCCU(UKALIUH.

2.2. Hambomee dacTto wucCnoiapb3yeModl © (QyHAaMEHTAIbHOW Kiaccu(uKammen SBisieTcs
K1accuuKanys, KoTtopas OasupyeTcs Ha AKCHOJIOTMYeCKOH COCTaBISIONICH HHTEpIpeTaluu
sBieHui. CornacHoO JaHHOM Kiaccu(pUKaly, OOBEKT OLEHUBAHUS MOYKET PacCMaTpUBAThCs JIMOO
TOJIBKO IMOJI0KUTENBHO, JIMOO0 TOJILKO OTPULIATENbHO. J|aHHAs TPAKTOBKA OLIEHKH IIPOCIIEKHUBACTCS B
paborax MHorux wuccinenosareneil. Hanpumep, 3. X. MbOagunbauHa yepe3 Hpu3My OINIIO3ULIUHU
«xopouo / II0X0» paccCMaTpUBacT CEMaHTHYECCKUE KOMIIOHCHTHI Ha MPEIMET MPHHAIC)KHOCTH K
kareropuu oueHouHoctu [Mbammmsanna, 1997]. B cBoelt knaccudukamym E. M. Boned HazpiBaer
TaKWe THUIBI MEMOPATUBHBIM W TEHOpaTUBHBIM COOTBETCTBEHHO [Bombd, 1985: 11]. ITommmo
sroro, E. M. Bonbd Tarke BblAenseT HEUTpPAbHYIO WM «HYJIEBYIO» OLIEHKY, BBIPKAIOILYIO
0e3pa3InuHOE OTHOIIEHHE K OOBEKTY WM SBJIECHUIO.

2.3. B pabote «Tumsbl sa3pikoBbIX 3HaueHuil: Ouenka. Coobitne. @akt» H. JI. ApyTioHoBa
B3sUla 32 OCHOBY KPUTEpUH XapaKTepa OCHOBAHHMS OLEHKH. Tak, Iepmas IpyIIa OLEHOK
[OJIyynsa Ha3BaHHME «MHIMBUIYyaJbHAs», TaK KaK B TaKUX OLEHKAaX OTCYTCTBYET IpPHU3HAK
JIOTMYECKOro OOOCHOBaHMsI M MOTHUBaLUMHU. PeleHne mNpPOM3BOIUTCS Ha OCHOBE BKYCOB
OTIPEICNIEHHOr0 CYObEKTa COTJIaCHO €ro (pU3M4eCKOMY M UyBCTBEHHOMY OIBITY C Pa3jIMYHbIMU
SKCIIPECCUBHBIMU U CTUJIUCTHUECKUMU OTTEHKaMHU. B 3Ty rpynmy BXOAST CEHCOPHO-BKYCOBBIE
OLIEHKH, HalpuMep, «BKYCHBIN» — «HEBKYCHBI», a TaKK€ INCHUXOJOTHUYECKUE: «TIIyOOKHil» —
«MOBEPXHOCTHBINY, «YMHBIN» — «TITYIBIAY», «PAJOCTHBIIN» — «IIeYaabHbIi» [ ApyTioHOBa, 1988].

Bropas rpynma — nHaubonee oOmmMpHas U3 BCEX — BKIIOYAET CYOJMMHUPOBAHHBIE WIIH
«T'YMAaHHU3UPOBAHHBIE» OLIEHKH, KOTOPBIE NMOAYEPKUBAIOT YYBCTBO IIPEKPACHOTO B YEIOBEKE U
OLICHMBAIOT ACIEKThl OObEKTa C TOYKU 3pEHHUs] HPABCTBEHHOro (axrtopa. I'pynna oObenuHser
CIIEAYIOIIMe TOATHUIIBI: 3ICTETHYECKYI0 (IpeKpacHbIi — 0e300pa3Hblil) U ITUYECKYIO
(HOpMaJIbHBIH — HEHOPMAaJIbHBIHN ) OLICHKH.

Tperbs rpynna cBsizaHa ¢ MPaKTUYECKON EATEIbHOCTHIO YENIOBEKA, a TaKkKe ICUXUYECKOU
Wik (U3NYECKON TMOoJIb30i  ompenenéHHbIX OO0BEKTOB. DTO Tpylna MOoJIy4yuia Ha3BaHUE
panuonansHON oueHku. H. J[. ApyTioHOBa BKIIIOUMIIA CIOAA YTUIUTApHbIE OLIEHKH (TIOJIE3HBIN —
BpPE/HbI), a TakKe HMX HOPMAaTUBHbIE (MPaBUIbHBIA — HENPAaBWIbHBIN) M TEOJIOrHYecKHe
(YmauHbIi — HEYJA4HBII ) TOATHUIIBI.

2.4. B cBoto ouepens, 0. /l. AnpecsiH, onupasch Ha MParMaTUYeCKHi AacTeKT KaTeroOphH
OLIEHOYHOCTH, BBIJEISAET TPH THIIA OLUEHKHU B 3aBUCUMOCTH OT OTHOLLICHHUS a/IPeCaHTa K 00beKTy
[AnpecsH, 1995: 136-140]: 1) HenmocpeaCTBEHHOE OTHOILIEHUE K PEATbHOCTH (UTOrOBasi OLIEHKA 10

KPUTEPHIO KauyecTBa); 2) OTHOIICHHWE aJpecaHTa K COJCP)KaHUI0 B COOOIICHWH (OIICHKAa TIO
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KPUTEPHIO UJUIOKYTUBHOCTH M UICTUHHOCTH); 3) OTHOILIEHUE aJJpECaHTa K CAMOMY PELUITUEHTY.

2.5. Baxnoil knaccudukanueil sBiseTcss TPYNIHPOBKA OLEHOYHBIX BbICKA3bIBAHUHN 10
Croco0y BBIPA:KEHUSI CEMAHTHUKHM S3BIKOBBIX EIWHUIL TaK, BBIICISIOT HMMIUIMIMTHYIO |
SKCIUIMIUTHYIO OICHKH. VIMIUIMIIUTHBIE 3HAYEHMS, KAaK MPABWIIO, KaK Obl CKPBITHI, HE HUMEIOT
CaMOCTOSITEJIBHOTO ~ SIBHOTO  BbIpaXKeHHMsI B CTpykrype s3bika [llentyxuna, 2006: 249].
OKCITMIUTHON ke MH(OpMAaIel cunTaeTcs Ta, B KOTOPOM OLIEHOYHOE 3HAYCHHE 3aKPEIUICHO B
cemantudeckoi crpykrype JICB, a Takke 3apuKkcrpoBaHo B cl10BapHOi cTathe [HoBukoBs, 1992: 6].

3. Pe3yabTaThl HCC/Ie10BAHUS

3.1. OcHoBeBasch Ha kinaccudukamuu 0. JI. AnpecsitHa, B pabore mpeiaractcs
CJIETYIOIast TUIIOJIOTHS OLIEHOYHBIX €UHUI], BBIOPAHHBIX IyTeM CTPaTU(HUIIUPOBAHHOTO 0TOOpa
u3 43 xynoxectBeHHbIX TeKcTOB A. II. UexoBa. BriOpaHHbIE JTEKCHKO-TEMATHUYECKUE TPYIIIIbI
(JITT'), 6a3upyrotcst Ha Tune oobekta oueHku: 1) JITT orHomenuss k peanbHocTH (B 007aCTh
nanHo# JITT BXoIAT OLleHOUHbIE BBIPAKEHUS, KOTOPbIE UMEIOT HEMOCPEACTBEHHOE OTHOLIEHUE K
peausaM OKpYXKAroIero MHUpa, €ro SIBICHUSIM, COOBITUSAM U (aKTopam, T. €. MECTO, BpeMs H
o6pa3 aeticteus); 2) JITT' oTHomIeHUsT K COIeP:KAHUIO B coodmennu (kak mpasuio, y Uexosa
9TO OILICHOYHBIE €IMHULIBI, ABIISIONIMECS KaK Obl pe3yIbTaTOM OTBETHON PEAKIIMK TOBOPAIIETO Ha
ckazanHoe panHee), 3) JITI' oOTHOIIEHHST HENMOCPEICTBEHHO K OOBEKTY OIEHKH
(T. €. OTHOILIIEHUE K TOMY HJIM HHOMY OJAYIIEBICHHOMY OOBEKTY — YEIIOBEKY, )KHBOTHOMY — HUITU
peIMETY, PSMO HIIH KOCBEHHO HMEIOIIIEMY OTHOIIICHHE K YETIOBEKY).

B HmwxenpusenenHoil Tabnuue otodpaxeHo, kakue JITI' conepkar Ooibliee KOIMYECTBO

A3BIKOBBIX CPEACTB KOHKPETHBIX ypOBHCfI TCKCTAa IJId BBIPAKCHUA UMIUITMIUTHOM OLICHKH B

XyJ0’KeCcTBEHHBIX npon3BeneHusx A. I1. Uexona.

Tabmuna 1. Jlexcuxo-memamuyeckas Knaccugpuxayus OyeHOUHbIX 8blCKA3bIBAHUL
(na mamepuane npoussedenuti A. I1. Yexosa)

JTT Jlekcuueckuii | Mopdosornvyeckuii | Cunrakcudeckuii | Cruiamcruyeckuii
YPOBE€HbL YPOB€HbL YPOBEHbL YPOBEHbL
O:;*g:;i’;:e 114 54 38 85
K pealtbHOCTH (61%) (81%) (37%) (34%)
OTHotieHne
cyOBeKTa 51 4 46 72
K COZICPIKAHHIO (27%) (6%) (45%) (29%)
B COOOIIECHUN
OTHollIeHHEe
cyOBeKTa 23 9 19 92
HETMOCPEJICTBEHHO (12%) (13%) (18%) (37%)
K 00BEKTY OLIEHKH
Bcezo: | 188 (100%) 67 (100%) 103 (100%) 249 (100%)
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OrneHka MOXET Peau30BbIBaThCSl C MOMOILBIO CPEJICTB PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHEM:
JEKCHYECKOT0, MOP(OIOTUYECKOT0, CHHTAKCHUECKOTO, CTUIIMCTUYECKOTO U (DOHETHYECKOTO.

Tak, Hampumep, B pacckaze «BeapbMa» cpaBHEHHE IbSYMXHM C ‘TIaydMXOM’ HaMEKaeT Ha
TaKMe 4YeJOBEYECKHE YepThl, KaK JIOBKOCTh U MpoBOpcTBO. Kak mpaBuio, cyhdukc «-ux» B
UMEHaX COOCTBEHHBIX, KOTOPBIE SIBISIFOTCS HA3BAHUSMH KMBOTHBIX, YKa3bIBaeT Ha CAMOK ITHUX
BUJIOB (Hamp., ‘Kpojpuuxa’, ‘Oeremoruxa’, “kupaduxa’), OJHAKO B JaHHOM KOHTEKCTE
CKJIa/IBIBAETCs OUTYIIEHHE, OyITO OH TaKke J00aBIseT CIOBY HeraTuBHoe 3HaueHue. Koneuno, B
AHTJIMIICKOM M HEMELIKOM SI3bIKE TIepeiaTh BECh OTTEHOK CIIOBa 3a cueT cy(dukca HEBO3MOXKHO,
HO IIPU 3TOM MEPEBOTUUKH COXPAHUIIU JIEKCEMY, CPAaBHUBAIOIIYIO [VIABHYIO T€POUHIO C MAyKOM:
aHr. spider u Hem. Spinne.

VIMIITMIIUTHO HETaTHBHOE OIIEHOYHOE OCY)KICHHE OTHOILIEHHS TJIABHOTO T'eposi K CBOECH
xeHe B pacckaze A. I1. UexoBa «Ckpurnka PoTmmibaay BbIpaXeHO B pacIpOCTPaHEHHOM THIIE
IPEUIOKEHHS C TIOMOIIBIO OJHOPOJTHBIX YICHOB: ‘HH pa3y HE MPHIJIACKAI €e, HE TOoXaJel, HU
pa3y He Jorajancs KynuTh €l IIaTo4eK WM MPUHECTH CO CBaJIbOBI Uero-HUOYAb CIIaJeHbKOTO .
Kak mpaBuiio, 11enouky Takux cI0BOCOYETaHUM, 0ObEAMHEHHBIX OJJHOW CBSI3bIO U OTHOCSIIIUXCS
K OJHOMY M TOMY K€ WICHY NpPEUIOKEHHS, HEOOX0AUMO TEPEBOJUTH MOOUYEPEIHO, COXPAHUB
OPUTHHAIIbHYIO CHHTaKCHYECKYIO MOCIE0BATEIbHOCTh, 3aIlyMAaHHYIO aBTOPOM: HeM. zdrtlich an
sich gezogen habe oder auch nur ein wenig Teilnahme fiir sie gezeigt hdtte, daf3 er noch nie auf den
Gedanken gekommen war, ihr ein Kopftiichlein zu kaufen oder ihr von einer der Hochzeiten
irgendeine Leckerei mitzubringen. Ipu nanbHelieM cpaBHEHHU IPHUMEPOB BHIHO, YTO B HEMEIIKOM
TEKCTe TPUCYTCTBYET SBJICHHE TMOJIMCHHACTOHA, T.€. MHOTOCOIO3MS, TaK KaK B CHIIy CBOWX
SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH HEKOTOphIe W3 YHOTPEOJICHHBIX TJIaroJIOB HE SIBIISIFOTCSI OJJHOPOIHBIMHU.
YMeHbIIHNTETbHO-TacKaTeNIbHbIe CY(D(MHUKCHI B paMKax CIOBOOOPA30BATENIBHOTO YPOBHS TEKCTa B
CJI0Bax ‘IuIaTouek’, ‘crageHbKoe’ J0OaBIIIIOT KOHHOTALMI COKaJIEHUS O HecaeJaHHoM. PaliHxonbg
¢on Banbrep ymadHo Mcmonb3oBal TOT ke npueM B cioBe Kopftichlein (Kopftuch — marok Ha
romoBy + ‘-lein” — ymeHplmMTENBHO-MACKaTENBbHOE ~‘TIIaTOYeK’). B nmaHHOM  ciydae
CII0BOOOpPA30BaHUE OTHOCUTCS K MOP(OJIOTMYECKOMY YPOBHIO TEKCTA.

CTunucTHUeCKUl TpUeM aHTHUTEe3bl, KOTOPHIA Ha MHUChbME BBIACNIEH MYHKTYallMOHHO:
‘ctaBusl cebsi B BooOpakeHHH psiaoM ¢ HioToro — u 3Ta mapa kasajnach eMy HEBO3MOXKHOM',
A. C. Dnmmacbepr mpu mepeBojie pacckaza «Bomos» Ha HEMENKHH S3BbIK Mepefal ¢ MOMOIIbIO
CHHTaKCHYECKOTO CTPOsl YCIIOBHOTO mpezsioxkeHust Wenn er sich selbst an Njutas Seite dachte,
erschien ihm dieses Paar ganz unmoglich, 9T0 MOXXET MEPEBOIUTHCS KaK ‘KOT/1a OH MPEICTaBIISLI
cebs paaom ¢ Hrotoil, emy 3Ta mapa xa3anach HEBO3MOXKHOI .

3.2. KoHeuHo, B CHiIy rpaMMaTU4eCKHX AacCTEKTOB SI3BIKOB IEPEBOZAa MHOTHE OCOOEHHOCTH

YCXOBCKOI'0 CTUJIA, KaK ITpaBUjIO, HEIICPEBOANMBI. BJ'IGCTHHII/IM IIPUMEPOM TAKOI'0 Cliy4das ABJIACTCA
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OTPBIBOK U3 pacckasa «3uHoukay. OcoOblil HHTEpEC B JAHHOM paccKase MPEICTaBISeT OTPHIBOK, IJIe
BriepBble A. I1. UexoBbIM BBEJIEH MPOHUYHBIN HEOJOTH3M, OOpa30BaHHBIM METOJOM CpaIlCHUs
OCHOB, ‘¢pmuomopaus’: ‘Cama cmeercs, OOPMOYET YTO-TO HECBS3HOE M C HEYKIIOKECThIO OUYCHB
BITFOOJICHHOT'O YeJIOBEKa KJIIeT 00e CBOM JIaJJOHU HA SHHOUKUHY (PH3HOMOPIUIO .

Paccka3 Obu1 mepeBesieH Ha 00a MccaeayeMbIX MHOCTPAHHBIX fA3bIKA, OJIHAKO HU B OJJHOM
U3 HUX TEPEBOMYMK TaK M HE CMOT Moa00paTh Ty TpaHC(HOPMAMOHHYIO METOAUKY, KOTOpas
nomoryia Obl peanu3oBaTh MEPEeBOJ JaHHON enuHuUIbl. llpu mepeBoje Ha AHTIMICKUIN S3BIK
P.D. K. Jlonr mpemioxuna o00OMICHHBIH HeHTpanpHbIi aHanor face. Bmagumup UymukoB B
TEKCTE HEMEIIKOTO MePEeBo/Ia TAKKe Mpeiokui Bapuant Gesicht.

Takum oOpa3oM, UMEHHO HaJlWuWe TOJOOHBIX OKKa3HMOHANbHBIX EIUHHI] B
xynoxkectBeHHOM TBopuecTBe A. 1. UexoBa cocTaBiseT OCHOBHYIO MpoOiemMy IepeBojia
OIICHOYHBIX €JIMHUII, BBIPAKCHHBIX MYTEM HCIIOIb30BAHUS SI3BIKOBBIX IMPUEMOB Ha PAa3HBIX
pPEUEBBIX YPOBHSX.

Cam A. II. YexoB CKENTHYECKH OTHOCWJICS K MEPEBOAAM CBOMX IPOHM3BEACHUH, Oymydn
YBEPEHHBIM, YTO TepeaaTh HAIMOHAIBHBIA KOJIOPHUT, YEJIOBEUECKUN KO U MPOCTYI0 PYCCKYIO
Iylly TIOCPEACTBOM sI3bIKA HEBO3MOXKHO, 000 BCeX TepeBOAax MHcaTeldb OT3bIBAJICA
MpaKkTUYeCKH oJuHaKkoBo [MyxwuH, 2016: 508].

Cpenu nepeBoJUMKOB YEXOBUAHBI HA AaHTVIMUCKUHN A3bIK MOXHO Bbiaenuth P. O. K. Jlonra,
Mbopusn ®enn u Koncranc Mapuert. Ha HeMenkuii sSI3bIK pacckas3bl PyCCKOTO MHcATeNsl ObLIH
nepeBeeHsl  Moxaneccom  TpeiimanoM, Puxapmom Todmanom, A. C. DimacGeprom u
Paitnxonsaom gon Banbrepom.

KonnyecTBeHHBIN aHan3 mokasai, uto B M4 65110 BeIsIBIIEHO 607 UCXOMHBIX OLIEHOYHBIX
eIUHUIl, B TOM uucie 249, BBIpaXCHHBIX CTHJIUCTUYECKH; 188, BBIpaKEHHBIX JIEKCUYECKH,
103, nepenaHHBIX ¢ MOMOIILI0 MOP(HOIOTHUECKUX SIBBIKOBBIX CPEACTB, U 67, pealn3yronuxcs

Ha CUHTaKCHYC€CKOM YPOBHE TCKCTA. HaunbGonee THOIUYHOM ABIISCTCS JIEKCHUYSCKas nepeaayda.

Tabmuna 2. Konuuecmeenuvlii ananus nepedanubix s3blK08blX eOUHUY OYeHOYHOCMU
HA QHeTUUCKUL U HeMeYKULl SI3bIKU

oq Jlekcnuecknii | Cruamcrude- | Mopdosorude- | CuHTaKCHYe-
3BIKH . o . Bcero
YPOBEHB CKHii YPOBEHb | CKHIi ypOBEeHb | CKMii ypOBeHb
(8 “Il;gg::;‘m" (1%)?3/) (1%?)3) (1c?gfy) (1%)%3’/) 607
x A. 1. Yexosa) ° ° 0 0
AHTIIAACKHIA 153 179 15 76 423
(B mepeBoIax) (81%) (72%) (22%) (74%)
Hewmerknii 127 133 9 59 308
(B mepeBoJiax) (68%) (53%) (13%) (57%)
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BriBoabI

W13 Bcero BBIIEHU3JI0KEHHOTO MOYKHO ITPUITH K CIEAYIOLIMM BBIBOAAM.

OOnanass cBoel WHAMBUAYAJIBHOM 3KCIPECCUBHOCTHIO, CTUJIMCTHYECKUM OKPACOM,
00pa3HOCTBbIO  OLICHOYHbIE  eauHUIBl B npousBeneHusix  A. Il YexoBa  sBustorcs
TPYIHOIIEPEBOAMMON JIEKCUYECKONW KaTErOPUEH I aHIVIMMCKOTO U HEMELIKOTO S3bIKOB.

OneHouHbIE BBIPAXKEHUS MOTYT PEalM30BBIBATHCA C IOMOIIBIO PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX
CpPEACTB Ha BCEX THUIIAX YPOBHA s3blka. Hambonee MHOroumciieHHOW sIBiI€TCS TIpymmna
CTWJINCTUYECKUX IIPUEMOB TEKCTa. B 4uCio rpynmnel AaHHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB BXOIUT
UCTIOJIb30BAaHUE TaKUX CPEACTB BBIPA3UTEIBHOCTH, KaK SIUTEThI, HpPOHHA, MeTadopa, B
YaCTHOCTH, U OJIMLIETBOPEHHE, AHTUTE3a, CPABHEHHE. B rpyIy, OTHOCAIIYIOCS K JIEKCHYECKOMY
YPOBHIO TEKCTa CJIEAYET OTHECTH pAa3JIMYHOIO POAA JIEKCHKY, HCIOJB3YIOLIYIOCS Kak B
COOTBETCTBYIOILIEM, TaK U B COBEPIICHHO IPOTUBOIOJIOKHOM 3HaueHuu. IloMmnmo 3toro, croga
BXOJIAT €IUHUIIBI (Ppa3eonornueckoro tuna. CUHTaKCUYECKUH YPOBEHb TEKCTA BKJIIOYAET, Yallle
BCEro, YNoTpeOJIeHne pa3InyHbIX TUIIOB IPEI0OKEHUH — BOCKIMIIATEIbHBIE, BOIIPOCUTEIbHBIE,
noOyaurenbHble. UTO KacaeTcst cpeicTB MOP(OIOrMYECKOI0 YPOBHS, OCHOBHBIMH PEUYEBBIMHU

IMpueMaMu ABJIAIOTCA cn013006pa30BaHHe H €ro nmOATHUIIBI.

CIIMCOK JIMTEPATYPbI

1. Anpecsn 1O. [I. TlepbopmaTuBel B rpammaruke U cioBape. HTerpanbHoe omnucanue
A3bIKa M CUCTeMHas Jiekcukorpadus. M36pannsie Tpyasl. Mocksa, 1995. T. I1. 767 c.

2. Apwuctorens. Puropuka. [Toatuka. Mocksa: Jlabupunt, 2000. 224 c.

3. ApytionoBa H. JI. Tunsl s3pikoBbIX 3HaueHuil: Onenka. CoOwitue. ®axt. Mocksa:
Hayxka, 1988. 341 c.

4. Bunorpanos B. B. Pycckuii si3pik (I'pammaTtnueckoe yuenue o ciose). Mocksa, 2001.
642 c.

5. Boneg E. M. ®ynkunoHanabpHas ceMaHTUKa oleHKU. MockBa: Hayka, 1985. 228 c.

6. Mbagunpauaa 3. X. DMOTHBHAs JIGKCHKA Ka3aXCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. AJIMaTHl,
1997. 223 c.

7. UBuu A. A. OcHoBanus JIoTHKH otieHoK. Mocksa: MI'Y, 1970. 229 c.

8. lBun A.A. Putopuka. MckyccrBo yoexnats. Mocksa, 2002. 299 c.

9. UrymuoBa E. C. Mopdomornvyeckne €IUHHUIBI U HX POJb B OINHCAHWH CTEITHOTO
nei3axa (Ha marepuaie npoussereHuit A. I1. Uexosa) / Bectauk AT'TY. 2012. Ne 2. C. 99-103.

10. Kommrauckwii I'. B. CooTHOIIeHNEe CyOBEKTUBHBIX U OOBEKTHBHBIX ()aKTOPOB B SI3BIKE.
Mocksa: Hayka, 1975. 232 c.

11. Komuccapor B. H. CoBpemennoe nepeBonosenenue. Mocksa: 3TC, 2001. 424 c.

12. Jlenosckas H. H. Kareropus OneHKu CTerneHH KadecTBa MMEH NpuiarareiabHbIX //
COopuuk  HayuHbix TpyaoB CeBepo-KaBka3ckoro rocylapCTBEHHOIO  TEXHHUYECKOTO
yHuBepcureta. Cepus «I'ymanutapusie Hayku». CtaBponosns, 2003. Nel0. C. 7-13

13. Mapxkenosa T. B. CemanTHKa 1 TIparMaTHKa CPENICTB BBHIPAKCHUS OLIEHKU B PYCCKOM
s3p1ke. Punonoruueckue Hayku. 1995. Ne 3. 297 c.

14. MypsicoB P. 3., Camurymnuna A. C., ®€noposa A. JI. OnbIT aHanu3a OIEHOYHOTO
BbICKa3bIBaHUs. Bompocs! si3piko3Hanus. Mocksa, 2004. Ne 5. C. 68-78

126



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Boin. 2 (60), 2023

15. Myxun M. 1O. Jlexcuueckas cratuctuka u uauoctwib A. I1. Uexosa. HoBas Poccus:
TpaAWIIMU U MHHOBAIIMH B SI3bIKE U HayKe O si3blke. ExarepunOypr: KabuHeTHbIi yuensiid, 2016.
C. 507-517

16. Hosuxos B. I1. OrieHouHas TeKCHKa B A3bIKE aHIVIMMCKOM razetel. MockBa, 1992. 22 c.

17. Ceiipynmuna C. A. Kareropus oLieHKH B peyH MJIaJIIINX MKOIbHUKOB. Taranpor, 1999.
23 c.

18. Tokapésa E. H. Cneunduka BbIpa)keHUS OIEHKHM B T€HIEPHOM JHCKypce: Ha
MaTepHuajie COBpEMEHHOI'O aHTJIMICKOTO s3bIKa. Y da, 2006. 204 c.

19. Yepnsisckas E. A. OmueHka M OLIGHOYHOCTHh B SI3BIKE M XYI0XKECTBEHHOW peun: Ha
Marepuale Mo3TUYECKOro, Mpo3andyeckoro u snucroisproro Haciueaus A. C. Ilymkuna. bpsHck,
2001. 270 c.

20. [entyxuHa E. M.  DKCIUNIMIUTHOCTH/UMIUTMIIUTHOCTE ~ CMBICJIOBOM  CTPYKTYPBI
PYCCKMX TJIaroJIoB €O CBSI3aHHBIMH OCHOBaMH // CeMaHTHKO-IMCKYPCHUBHBIE HCCIIEIOBaHUS
A3BIKA: AKCIUTUIIUTHOCTH/UMIUIULIIUTHOCTD BbIpaxkeHusi cMbicioB. Kamununrpaa: Usn-so bOY
uMm. U. Kanra, 2006. C. 249-255.

21. Hobbes T. llementorum philosophiae sectio secunda De homine. EEBO Editions,
ProQuest, 2010. 85 p.

22. Timmermann J. Kantian Dilemmas? Moral Conflict in Kant’s Ethical Theory, Archiv
fiir Geschichte der Philosophie. Ne 95. 2013. 64 p.

CIIMCOK WJIVIIOCTPATUBHOT'O MATEPUAJIA

1. YexoB A. Il. IlomHoe cobpanue counHeHnuit u mucem: B 30-tu T. Mocksa, 1984. T. 4.
Counnenus (1885-1886). 544 c.

2. YexoB A. II. IlomHnoe cobpanue counHenunii U nmuceMm B 30-tu T. MockBa, 1985. T. 6.
Counnenus (1887). 736 c.

3. UexoB A. II. IlonHoe cobpanue counHenuit u nucem B 30-tu T. Mocksa, 1986. T. 8.
Pacckaser. [ToBectu (1892-1894). 520 c.

4. Tschechow A. P. Russian silhouettes; more stories of Russian life, by Anton Tchekoff;
tr. from the Russian by Marian Fell. New York, 1915. 318 p.

5. Tschechow A. P. Rothschilds Geige. Der schwarze Monch und andere Erzahlungen.
Berlin, 1901. 476 S.

6. Tschechow A. P. Von Frauen und Kindern. Miinchen, 1920. 212 S.

7. Tchekhoff A. The Kiss and other stories. Translated from the Russian by R. E. C. Long.
New York, 1915. 318 p.

8. Garnett C. The Lady with the dog and other stories by Anton Tchehov. London, 1917.
303 p.

9. Garnett C. The Witch and other stories by Anton Tchehov. New York, 1918. 336 p.

REFERENCES

1. Apresyan, Yu. D. (1995). Performativy v grammatike i slovare. Integralnoe opisanie
yazyka i sistemnaya leksikografiya. Izbrannye trudy [Performatives in grammar and vocabulary.
Integral description of the language and system lexicography. Selectas]. Moskva. Vol. Il. (In Russ.).

2. Avistotel. (2000). Ritorika. Poetika [Rhetoric. Poetics]. Moskva: Labirint. (In Russ.).

3. Arutyunova, N. D. (1988). Tipy yazykovykh znacheniy: Otsenka. Sobytie. Fakt [Types
of language meanings: Evaluation. Event. Fact]. Moskva: Nauka. (In Russ.).

4. Vinogradov, V. V. (2001). Russkiy yazyk (Grammaticheskoe uchenie o slove) [The
Russian language (Grammatical doctrine of the word)]. Moskva. (In Russ.).

5. Volf, E. M. (1985). Funktsionalnaya semantika otsenki [Functional semantics of
evaluation]. Moskva: Nauka. (In Russ.).

127



Kanuywerko B. []., Cnadkomédoea A. 0. Kateropua oLeHOYHOCTU B NepeBoae

6. Ibadildina, Z. Kh. (1997). Emotivnaya leksika kazakhskogo i russkogo yazykov
[Emotive vocabulary of the Kazakh and Russian languages]. Almaty. (In Russ.).

7. lvin, A. A. (1970). Osnovaniya logiki otsenok [Arguments of Evaluation Logic].
Moskva: MGU. (In Russ.).

8. lvin, A. A. (2002) Ritorika. Iskusstvo ubezhdat [Ritoric. The art of persuasion]. Moskva.
(In Russ.).

9. lgumnova, E. S. (2012). Morfologicheskie edinitsy i ikh rol v opisanii stepnogo
peyzazha (na materiale proizvedeniy A. P. Chekhova) [Morphological units and their role in the
description of the steppe landscape (based on the works of A. P. Chekhov)]. In Vestnik AGTU.
No. 2. Pp. 99-103. (In Russ.).

10. Kolshanskiy, G. V. (1975). Sootnoshenie subektivnykh i obektivnykh faktorov v yazyke
[Correlation of subjective and objective factors in language]. Moskva: Nauka. (In Russ.).

11. Komissarov, V. N. (2001). Sovremennoe perevodovedenie. Uchebnoe posobie
[Modern translation studies. Learning guide]. Moskva: ETS. (In Russ.).

12. Ledovskaya, N. N. (2003). Kategoriya otsenki stepeni kachestva imen prilagatelnykh
[The category of assessing of adjectives quality degree]. In Sbornik nauchnykh trudov Severo-
Kavkazskogo gosudarstvennogo tekhnicheskogo universiteta. Seriya «Gumanitarnye naukiy.
Stavropol. No. 10. Pp. 7-13. (In Russ.).

13. Markelova, T. V. (1995). Semantika i pragmatika sredstv vyrazheniya otsenki v
russkom yazyke [Semantics and pragmatics of means of expressing evaluation in Russian].
In Filologicheskie pauki. No. 3. (In Russ.).

14. Muryasov, R. Z., Samigullina, A. S., Fedorova, A. L. (2004). Opyt analiza
otsenochnogo vyskazyvaniya [Experiment in the analysis of evaluative statements]. In Voprosy
yazykoznaniya. Moskva. No. 5. Pp. 68-78. (In Russ.).

15. Mukhin, M. Yu. (2016). Leksicheskaya statistika i idiostil A. P. Chekhova [Lexical
statistics and the idiostyle of A. P. Chekhov]. In Novaya Rossiya: traditsii i innovatsii v yazyke i
nauke o yazyke. Ekaterinburg: Kabinetnyy uchenyy. Pp. 507-517. (In Russ.).

16. Novikov, V. P. (1992). Otsenochnaya leksika v yazyke angliyskoy gazety [Evaluative
vocabulary in the language of English newspaper]. Moskva. (In Russ.).

17. Seifulina, S. A. (1999). Kategoriya otsenki v rechi mladshikh shkolnikov [The
category of evaluation in the speech of younger schoolchildren]. Taganrog. (In Russ.).

18. Tokareva, E. N. (2006). Spetsifika vyrazheniya otsenki v gendernom diskurse: na
materiale sovremennogo angliyskogo yazyka [Characteristic aspects of evaluation expression in
gender discourse: based on modern English]. Ufa. (In Russ.).

19. Chernyavskaya, E. A. (2001). Otsenka i otsenochnost v yazyke i khudozhestvennoy
rechi: Na materiale poeticheskogo, prozaicheskogo i epistolyarnogo naslediya A. S. Pushkina
[Assessment and evaluation in language and belles-lettres: Based on the poetic, prose and
epistolary heritage of A. S. Pushkin]. Bryansk. (In Russ.).

20. Sheptukhina, E. M. (2006). Eksplitsitnost / implitsitnost smyslovoy struktury russkikh
glagolov so svyazannymi osnovami [Explicit / implicit semantic structure of Russian verbs with
connected stems]. In Semantiko-diskursivnye issledovaniya yazyka: eksplitsitnost / implitsitnost
vyrazheniya smyslov. Kaliningrad: 1zd-vo BFU im. I. Kanta. Pp. 249-255. (In Russ.).

21. Hobbes, T. (2010). llementorum philosophiae sectio secunda De homine. EEBO
Editions, ProQuest.

22. Timmermann, J. (2013). Kantian Dilemmas? Moral Conflict in Kant’s Ethical Theory,
Archiv fiir Geschichte der Philosophie. No. 95.

SOURCES OF ILLUSTRATIVE MATERIAL

1. Chekhov, A. P. (1984). Polnoe sobranie sochinenii i pisem [The complete dramatic
works and letters]. In 30 vol. Moskva. Vol. 4. Sochineniya (1885-1886). (In Russ.).

128



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Boin. 2 (60), 2023

2. Chekhov, A. P. (1985). Polnoe sobranie sochinenii i pisem [The complete dramatic
works and letters]. In 30 vol. Moskva. Vol. 6. Sochineniya (1887). (In Russ.).

3. Chekhov, A. P. (1986). Polnoe sobranie sochinenii i pisem [The complete dramatic
works and letters]. In 30 vol. Moskva. Vol. 8. Rasskazy. Povesti (1892-1894). (In Russ.).

4. Tschechow, A. P. (1915). Russian silhouettes; more stories of Russian life, by Anton
Tchekoff; tr. from the Russian by Marian Fell. New York.

5. Tschechow, A. P. (1901). Rothschilds Geige. Der schwarze Ménch und andere

Erzihlungen. Berlin,

6. Tschechow, A. P. (1920). Von Frauen und Kindern. Miinchen.
7. Tchekhoff, A. (1915). The Kiss and other stories. Translated from the Russian by

R. E. C. Long. New York.

8. Garnett, C. (1917). The Lady with the dog and other stories by Anton Tchehov. London.
9. Garnett, C. (1918). The Witch and other stories by Anton Tchehov. New York.

Kanuywenko Braoumup /Imumpueeuy —
00KMOp hunon02udecKux Hayk, npogeccop,
3a6edyouull Kagheopoi 2epMaHcKoll purorocuu
(e-mail: v.kaliushenko@donnu.ru),
Dedepanvroe 2ocydapcmeeHHoe DI00HCemHOe
0bpazosamenvroe yupescoeHue GblcuLe2o
obpazosanus «/[oneykuii 20cy0apcmeeHHbll
VHUBepcumemy

283001, Joneyx, yn. Ynusepcumemckas, 24

Cnaokoméooea Anuna IOpvesna — macucmpanm
Kageopvl meopuu u nPaKmuKu nepesooa

(e-mail: alina_sladkomedova@mail.ru),
Dedepanvroe 2ocydapcmeeHnoe DI00HCemMHOe
00pazosamenbHoOe YUpeNCOeHUe BblCUIE0
o0bpaszosanus «/{oHeykuii 20cyoapcmeerHulil
YHUBepcumemy

283001, Joneyx, yn. Yuusepcumemckas, 24

Kaliuséenko Viadimir D. — Doctor of Philology,
Professor, Head of Germanic Philology
Department

(e-mail: v.kaliushenko@donnu.ru),

Federal State Budgetary Educational Institution
of Higher Education «Donetsk State

University»

24 Universitetskaya, Donetsk, 283001

Sladkomedova Alina Yu. — Master degree student
of Translation Studies Department

(e-mail alina_sladkomedova@mail.ru),

Federal State Budgetary Educational Institution
of Higher Education «Donetsk State

University»

24 Universitetskaya, Donetsk, 283001

Ilocmynuna 6 pedaxyuro 09 anpens 2023 2.

129



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Boin. 2 (60), 2023

MPABWJIA NTPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COAEP)KAHUIO CTATEN

1.1.B xypHasne nyONMKYIOTCS Hay4dHble CTaThbU II0 CPaBHUTEIHHO-UCTOPUUECKOMY,
TUIIOJIOTUYECKOMY M COIIOCTABUTEIBHOMY SI3BIKO3HAHWIO, I'€PMAHCKHUM, POMAHCKUM S3bIKaM
U TIEPEBOIOBEICHUIO.

1.2. )Kypnan neyaraeT TOJIbKO OPUTHHAIIBHbIE, paHee HE OMyOIMKOBaHHbIE HAyYHbIE paOOTHI.

1.3. S3pIku W3maHUsA — PYCCKUH, AHTIIMMCKUN, HEMENKHH, (paHIly3CKHHA, HCIAHCKUU.
B npemiokeHHON K MyOJaMKalMM HAyYHOW CTAaThe aBTOP JOJDKEH OOOCHOBATH aKTYaJIIbHOCTH
TEMBbI, YeTKO cGhOpMynIUpoBaTh 1Ilellb U 33JaYd  HUCCIENOBAHHS, TMPUBECTH HAYUYHYIO
apryMeHTaluio, 00O0OIIEHUsI W BBIBOJBI, KOTOPBIC NPEACTABISIIOT MHTEPEC CBOCH HOBU3HOM,
HAyYHOCTHIO M TMPAKTUYECKUM 3HAaueHHeM. B craTtbe HOKEeH OBITh MpelacTaBieH 0030p
HOBEHUIIIEH HAYYHOH JTUTEpaTyphl IO paccCMaTpUBAEMOH mpolieme.

1.4. Pykonricu, KOTOpBIE MOATOTOBIEHBI Oe3 ydera TpeOoBaHH K HX O(OPMIICHHIO
(cM. HUXKE), HE IPUHUMAIOTCSI.

2. OBIIIUE TPEBOBAHUA K O®OPMJIEHUIO CTATEN

2.1. Pykonucu cnenyer odopmiare B ¢opmare .doc (Word 1997-2003) wumu .docx
(Word 2007-2012).

2.2. PexomenayeMblii o0beM mpeacraBisiemMoid k myonukamuu crateu — 15000-25000
3HAKOB ¢ ipoOenamu (8—12 cTpaHun).

2.3. Ilapametpsl ctpanuusl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTauus KHwxHas. [lons
cTpanuupl: jesoe — 30 mm, BepxHee — 20 MM, mpaBoe — 15 mm, HmxkHee — 25 mm. llpudr
o0bryHbIN, Times New Roman. Pa3mep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TekcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MEeXIyCTpOUHbId HHTEpBal: IMOJYTOPHBIA B OCHOBHOM TEKCT€, B CHOCKax —
onuHapHbIid. OTctyn ab3ana cocrasiser 10 mm. Chenyer yetko nuddepeHuupoBaTh THpeE (—) U
neduc (-).

2.4. TekcT pyKOIUCH ClIeAyeT MOoAaBaTh B BUJIE €UHOTO (aiina.

3. CTPYKTYPA U IPABUJIA O®OPMJIEHUSA (cm. npumep nusice)

3.1. B neBom BepxHeMm yriy nevyataroT Y JIK HexupHbIM npsiMbeiM mpudrom (pazmep 12).

3.2. Uanmmansl 1 ¢Qamunusg aBTopa (aBTOpOB) IEYATAIOT Iepell Ha3BaHHUEM CTaTbU
YKUPHBIM MPSAMBIM HIpUpTOM (pazmep 12).

3.3. Ha3zBanue craThM NedaTaroT MPOMUCHBIMU OykBamu, 0e3 ab3ara, »KUPHBIM MPSIMbIM
mpuprom (pasmep 14), MeXCTpOUYHBIH MHTEpPBaJ OJWHAPHBINA, 0€3 aBTOMaTHYECKON
paccTaHOBKU MEPEHOCOB.

3.4. Ilocne Ha3BaHMSI CTAThU N€YaTAIOT aHHOTAUU (00beM 10 50 cI0B) U KIIIOUEBbIE CIIOBA
(He Oomee 10 KIrOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX S3bIKaX — PYCCKOM M aHIIMHCKOM. Pasmep mpudra:
12 myHKTOB, KypcHB, yepe3 | mHTEepBal.

3.5. Tekcr cTaTbu.

3.6. Criucok mutepatypsl (pazmep 12, uepes 1 untepBan) (cm. Hudice nyHkm 6).

3.7. References (cucok nmureparypsi) (pazmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (CM. HUdMCE NYHKM 7).

3.8. Ceenenust 06 aBTOpe (pazmep 11, kypcus, uepes 1 unTepnan).
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IIpumep:

VK
© 2016 111. P. Bacesipos

OYTBOJBbHASA PASTOBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'VIAI'OJIOB
HEMEIIKOI'O PABI'OBOPHOI'O S3bIKA)

Cmamus nocesawena usyueHuro GymoonvbHOU MepMUHOTIO2UU 8 COBPEMEHHOM HeMeyKoM
SA3bIKE. Yemanasnuearomes Ccnocoowl 06pazoeansl 2N1az20108, 8bIAGNAIOMCA
C1086000pa308amenbHble CPeoCcmsd, yuacmeyrouwue 68 ux o00paz0eaHul, ux aKmueHOCMbv, a
MAaKoice ONUCLIBACMCS CEMAHMUKA 2TIA20NbHBIX JIEKCEM 8 HEMEYKOM PA32080PHOM A3bIKE. ...

Knroueesnie cnosa: pazeosoprnas rekcuxa, cnocod oopasoeanus, 0epusam, cemManmuiecKkas
2pynna, cemanmuka, cyovekm, KOHHOmayus, 00pazHoCmb, Memagpopusayus.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.

Keywords: ...................
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4. IPABUJIA O®OPMJIEHUSA T PAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. Pucynku, TaOnuupl, cxembl, Tpapuku © Tp. JODKHBL OBITH 0053aTENbHO
IPOHYMEpPOBAaHbl, UMETh HCTOYHMKM M IOMELIaThCsi B IE€YaTHOM IIOJ€ CTpaHUIlbl (pa3mep
mpudTa 12 MyHKTOB, MEKCTPOUHBIH HHTEPBAJI OJUHAPHBIN ).

4.2. PucyHku, TabmuLpbl, cXeMbl, TpaUKU U Mp. B TEKCTE MOMEINAIOT Hocie ad3ala, B
KOTOPOM Ha HHUX CCBLIAIOTCS, WIIM Ha CIIEIYIOIIEH CTPAHUIIE TOCIIE CCHUIKH.

IIpumep:

Ta6Jmua 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuka 1eKCUKO-CeManmuiyeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mﬂbzx CyuecmeumelbHbvlx 6 AH2TIULICKOM 53bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmuecrso | IIpouentHoe
THYCCKaA rpyunmna (10705071011 COOTHOIIICHHUEe
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrctBue’ — the state of being
away ‘COCTOsIHHE HaXOXICHH HE 3,[[605’
acrimony ‘s3BuTeNBHOCTE” — angry and
bitter feelings or words ‘3ibic U ropekue
YyBCTBA WM CJIOBa’
2. JlelicTBHe 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu unu youiictea’
destruction ‘paspyrienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘I[eflCTBHe YHUYTOKCHUA 4ero-1mbo mim
OBITh YHUYTOXKEHHBIM

ITpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTe MevaTaroT KypcuBOM (0€3 BBIICICHHUS >KUPHBIM), MX
NEpPEBOJ — B T. H. MAPPOBCKUX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘myma’.

4.3. B cBsI3U CO CI0KHOCTHIO U3JJaHMsI TpaUueCKUX MaTepHUajIoB pedaKIMOHHAs KOJUIETUS
OCTaBJISIET 3a COOOH MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. MMPABWJIA  O®OPMJIEHUA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. Ilpu odopmieHHH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUIOK B KBAJpaTHBIX CKOOKaxX YKa3bIBaeTCs
(damunus aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTeH, TO yKa3bIBAETCSI €ro MOJIHOE
Ha3BaHUeE), F0J1 U3aHUS U, IOCJIE JBOETOUYMS, HOMEpa CTPAHHIL, €CIIM HEOOXOUMO.

Ilpumep:

«YeMm rmomynspHee BHJ CHOpPTa, TeM OJIKE €ro JeKcHuka K OOIIesI3bIKOBOM
(Allgemeinsprache), a Mexay JIEKCHKOW KaKOro-auOO Cropra U OOMISSI3bIKOBOM MPOUCXOTUT
O)KUBJICHHBIN B3auMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUA CITUCKA JIMTEPATYPbBI

6.1. Cnucok HyMepyrloT M TPYNIUPYIOT MO andaBUTy, B Hayale KHUTM Ha KUPUIUIULIE,
IIOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX A3BIKAX.

6.2. B cnucok nauTepaTyphl BKJIIOYAIOT TOJIBKO HAay4yHbIE CTAaThU, MOHOTpaduu U KHUTH
(He MmeHee 12 HamMEHOBaHMM, W3 HHUX IOJIOBMHA — MCTOYHHKHU TMOcieaHux Jjer. Hamuuune
WHOCTPAHHBIX UICTOYHUKOB 0053aTEIILHO).

6.3. IlpaBuia opopmieHHs CCHUIOK HAa UCTOYHHUKH B CITUCKE JIUTEPATYPHL:
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Tun oudaunorpaduyeckoi .
pag IIpumep odopmiaenus: ondéanorpagpuueckoi cCbIIIKA

CCBLIKH
Momnoepaghus, knuea, Baceipos 1. P.  CnoBooOpazoBanue T17arojoB ¢ pedieKCHBHBIM
paszden monozpaghuu KOMIUIEKCOM B TUMoJorH4eckoM ocBemennu. [onernk: Hoymumxk, 2014,

562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusiené E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

Becconoa O. JI. [Iponienypbl aHamm3a KOHLENTOB TPH MPOBEACHUH
CPaBHHTEIHHO-TUTIOJIOTUYECKUX HCCIeoBaHnil // JIMHTBOKOHIIENITONOTHS:
MEPCIICKTHBHBIC ~ HampamieHus / mox  pea. A, D. Jlerurkoro,
C. U. llotanenko. Jlyranck: MWzg-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
IlleBuenko», 2013. C. 87-117.

OmoenbHblll mom Yepubix II. 5. McTOpUKO-3TUMOJIOTHYECKUI CIIOBAaph COBPEMEHHOIO
MHO2OMOMHO20 U30AHUS pycckoro si3bika: B 2 T. M.: Pycckuii sa3bik, 2002. T. 1. 622 ¢.

BemnukoBckuii b. M. KornutuBHas Hayka: OCHOBBI IICHXOJIOTHH
no3Hanus: B 2 1. M.: Cwmblchn: Uznat. ueHtp «Axagemus», 2006. T. 2.
432 c.

Cmamws uz coopruxa Kpemzukosa C. E. KomMmyHuKaTHBHBIE CUTYaIIH B
crapodpanitysckom guckypce //  JpeBHss wu Hoas Pomanus.
Jluarsuctiueckoe Hacneaue L. bammm B XXI Beke: ¢6. Hayd. cT. / mox
pea. M. A. Mapycenko. CII6., 2010. C. 40-46.

IMumenosa H. b. K wucropum u TUMNOJOTHM TpaMMaTHKaIH3aLUU
FEepMAHCKOTO  apTUKJS: [parMaTu4eckue MOAEIH  yNoTpeOJIeHus
npotoaptukns B rorckom  sizeike  // ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst Wucturyra JIMHTBUCTHYECKUX
nccnenosannid. CI16.: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

JKypHanohas cmamos Jlenemr A. B., AnekceeB A. B. Hcropus uccienoBaHus JEKCHISCKUX
COKpaleHui B repMaHckux s3bikax // BectHmk Hwmxeroposackoro
roCyJapCTBEHHOTO JUHTBHUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA UMEHHU
H. A. Jo6pomo6osa. Huwxuuit Horopoa. 2014. Ne 28. C. 11-22.

[Terpenko A. /. Commoonernueckue ACIIEKTHI SI3BIKOBOM
BapuatuBHocTH // M3Bectusi FOkHoro ¢enepanbHOro yHHUBEpPCHTETA.
2014. Ne 4. C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Humepnem-pecypcui MomuanoBa [.T. KoMMyHUKaTHBHO-QYHKIIMOHAJbHAS  TEOPHUS
nepeBoJia Kak BUJ BapUATHBHOW HWHTEPIIPETAIlMH JEHCTBUTENHHOCTH //
BectHuk Mockosckoro ynuepcurera. Cepua 19. JluHreuctuka u
MEXKYNbTypHass KommyHuKamwms. 2015. Ne 3. C. 9-21. J[ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (nata oopamenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N 1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
...[January 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. HPABUAJIA O®OPMJIEHUS PA3JIEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHSISl CTPYKTypa CHHCKa MyOJNMKalMid TOJMHOCTBIO HMJCHTUYHA CIUCKY
JUTEPATyphl HA PYCCKOM, CHauasa U3JaHus Ha KUPWLIHIIE, ITOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

7.2.3a OCHOBY oopmienus CCBIJIOK B3ST CTaHAapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. IlpaBuina odopmiieHusi CChIJIOK Ha MCTOUYHUKH B References (s aBTOMaTHuecKou
TPaHCIIMTEPAlM PEKOMEHAYETCsS I0Jb30BaThess caiitom http://translit.net, crammapt BSI;
HACTpOMKa CTaHJapTa OCYLICCTBIISICTCS B ICHTPAIbHOM MEHIO, pasnell «BapuaHThl...»).
daMu M UMEHa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, IEUATABIIUXCS
B 3apyOCIKHBIX M3/IaHMSIX, [10J]aBaTh B OPUTHHAIBHOM Hanucauuu (nanpumep: I punbepe JJuc. —

Greenberg J., Yeug V. — Chafe W.).

Tun
oudbauorpaduyeckoii [Mpumep odpopmiieHust 6udIMOrpaduuecKoi CCHLIIKU
CCBUIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monoepaguu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusien¢, E. S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O. L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. . Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: lzd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenkoy. Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhwiti mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mrozomomnozo uzoanus| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]. Moskva:
Smysl: Izdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamws uz cbopHuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh. Balli v XXI veke: sh. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. St. Peterburg: Nauka. Vol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Préfixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S.183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

JKypranonas cmamost Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo
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8. COMPOBOAMUTEJIBHBIE JOKYMEHTBI AJI51 TYBJIUKALIUU

Jns nmybnukanuu

cratbu B HayuyHoM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTOpy HE0OXOIMMO MPEIOCTABUTH CICAYIOIIYI0 HH(pOpMAIHIO

(e-mail: zhurnal.sgrc@d

onnu.ru):

1. Cratpio (B HJIEKTpOHOM BMJIe — Ha3BaHMe (pailna JaTMHCKUMHU OykBaMu (hamMuiins
aBTOpa, Harmp.: ivanov_statya.doc miu ivanov_statya.docx).
2. AHKeTy (B 2JEKTpPOHOM BHJE — Ha3BaHue (paiina MaTMHCKUMHU OyKBaMH (paMuiIus

aBTOpa, HAMp.: ivanov_a

nketa.doc uu ivanov_anketa.docx).
AHKETA

Ha pycckoMm si3bike Ha anrimiickoMm si3biKe

DaMuns, MMsi, 0TYECTBO (TIOTHOCTHIO)

Yu4eHnas creneHb, ydéHoe 3BaHue

(ecyi umeroTCs)

IMoyerHsble 3BaHUs
(ecint UMETOTCST)

JL0JIZKHOCTh M CTPYKTYpPHOE

(HOJ'IHOC Ha3BaHUEC JOJIKHOCTU U CTPYKTYPHOT'O
noapasacyeHus oprann3aliii B MMCHUTCIIbHOM

masiexxe)

nmoapasaejeHue

Opranusanus, rae padoTaer WK yYUTCS
aBTOP (II0JIHOE HA3BaHHWE B UMEHUTEILHOM
najiexe, HOYTOBBIN UHJEKC, afpec — C

0UIMATEHOTO CalTa)

Ha pycckom si3bike

HOMepa KOHTAKTHBIX Te.ne(])onon aBTOpa u

aapec 3JTeKTPOHHOM MOYTHI
(JIM4HBIE WITH CITy>KEOHBIE)

CnennajbHOCTb, KOTOPOIi COOTBETCTBYET

co/iepKaHUue CTATbH M TEMA

COHMCKaTeJIei, aCTUPAHTOB U JOKTOPAHTOB)

auccepTamum (s

3. OT3BIB HAyYHOTO PYKOBOJUTEINS U1l aBTOPOB 0e3 Yy4EHOU cTerneHH (OT3BIB 3aBepsieTCs
KaJIpOBOM CIy’)kOOH WM YYEHBIM CEKpEeTapeM I10 OCHOBHOMY MECTy pabOThl U OCHOBHOM

NI€YaThI0 OPraHu3alun).
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9. O PEHEH3UPOBAHUUN

Bce HayuHble cTaThbM IOJJIEKAT O00S3aTEIbHOMY HE3aBUCHUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUIO M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHu3yer HeE3aBUCUMOE (BHYTPEHHEE)
peLEeH3UPOBaHNE TJIaBHBIN PElaKkTop, MPUBJICKAsk CHEUAINCTa (JIOKTOpa UM KaHJuJaTa HayK),
uMeroniero Haubosnee OIM3KYI0 K TeME HAY4YHYIO Cleluanu3aiuio. PeleH3eHT oJHOBPEeMEHHO
SABJISICTCS] HAYYHBIM PEIAKTOPOM CTaThH.

Peniensun 3aBepsitoTcs B MOPSAKE, YCTAaHOBJICHHOM B YYPEXKACHUU, Tae paboTaeT
peneH3eHT. PenieH3upoBanue mpoBOIUTCS KOHPHUICHITUATBHO.

[IpencraBieHHble CTaThbU  IPOXOIAT MPOBEPKY B MNporpaMMe «AHTHILIArHaT.
YHUKaTbHOCTh CTaThU HE JNOJDKHA ObITh HIDKe 85%. B ciydae BBIABIECHUS B TEKCTE IjIarvara
CTaThs OTKJIOHsIETCs Oe3 MpaBa ee JajbHeillel nepepaboTKu Win JopaboTKH.

Penien3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJEp)KaHME M KauyeCTBO peleH3uH. PereH3eHT
MOKET J1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIIHI:

1) craTbsi MOKeT OBITH peKOMEHJ0BaHA K me4yaTH O€3 UCHpaBICHUH WM C
HE3HAUYUTEIbHBIMU UCITPABJICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOYeT MOBTOPHOI0 PelleH3UPOBAHMS, IOCKOJIBKY COJEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HEJI0YEThI, KOTOPBIC IOJKHBI OBITH YCTPAHEHBI aBTOPOM;

3) craThbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHMKALMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYAeT KPHUTEPHUSM,
MPEABSBIISIEMBIM K HAYYHBIM CTaThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEH/JOBAHHASl PELEeH3eHTOM K MyONUKalWd U OTKJIOHEHHAs
penKosuierueld, K NMOBTOPHOMY PacCMOTPEHHIO B Npe:KHeM BHAe He nmpuHumaercsa. Ona
MO>KET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOU nmepepadoTKH aBTOPOM.
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